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S'horrí Sivr/usori 

DE 



YFVERBORNA ATLINGARS, 




ELLER, 



SVIOGÖTARS olcNORDMÁNNERS* 
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Detar,Stammodrcnf6r deras,uti Hcdendomcn, bádcandliga ok 

Vcrldfliga vishct; nu förfla gSngen p3 Sveníko ófverfatt, med Latiník 
uttolkning fórfed; jámte et fóretal om EDDANS Slder ok innehSld, 
m. m., íamt om de Sldíte ok rátta, Skythar, Getar, Gótar v Kámpar, Atlin* 
gar, Yfverborna, Karlar, ok alla deflas ftamfader, Gomer: Utgif* 
ven cfter en urgamal, ok ganíkafullkomlig Upíala Academie 
tilhórig , pS Gótiíko , handíkrefvcn Permebok. 

HYPERBOREORUM ATLANTIORUM, 

SEU, 

SUIOGGIORUM ET NORDMANNORUM 






A, 




Hoc eft t Atavia, feufons gentilis illorum & Theologiæ & Philofophiæ : 

jam dernum veríione Svionica donata, accedente Latina; una cum præfamine 
de EDDÆ antiquitate, & indole &c, ut & de antiquiffimis & genuinis, Sky- 
this, Getis,Gotis, Atlantiis,Hyperboreis, Cimbris, Gallis , eorumque Satore,Gome- 
rojad manufcriptum, quod poííidet Bibliotheca Upfalenfis, antiquiffimum, corre* 
öiílimum* & quidem membranaceum,Goticum, in lucem prodit opera &íludio 



JOHANNIS GORANSSON, 

Pbilof. Magillri. 




Trykt i UPSALA, af HENRIC HECHT. 



/ 



Den Durcblaucbúgfíe 

FURSTE ok HRKRE, 

ADOLPHFRIEDRIK. 

Sveriges , Góthes ok Vándes utkoradc PRINTS ok ARF- 

FURSFE &c. &c.&c. ARFINGE til Norrige, BISKOP til Lúbeck, HER- 
TIG cil Schlefvig, Holften , Scormarn ok Dichmarfchen , GREFVE 

til Oldenburg ok Delmenhorft, &c. &c. &c. 

Den Durchlauchtigfía 
FURSTINNA ok FRU, 

LOVISA ULRICA 

Svcrigcs, Góthes ok Vándes KRONPRINTSESSA ðcc. &c. &c. 

ARFINGE til Norrige, HERTIGINNA af Schlesvíg, Holften, Stor- 
inarn, ok Dichmarfchen, GREFVINNA til Oldenburg ok Delmenhorft 
&c. Boren KONGL. PRINTSESSA at PreuíTen, MARKGREFVINNA 
af Brandenburg, HERTIGINNA uci Slefíen, PRINTSESSA af Oranier^ 
Neufchacel, Vallengin, ok Glacs, af Magdeburg, Stecin, Pommern, Ca- 
fuben, ok VSnden , HERTIGINNA cil Croífen uci Slefíen, BURGGREF- 
VINNA til Nurnberg, FURSTINNA af Halberftadt, Minden, Cammin, 
©ftfriesland, ok Meurs , GREFVINNA til Hohenzollern, Mark, Ra- 
vensberg, Lingen ,'Báhren, ok Lerdam, FRU til Ravenftein , 

Bytata , Arley, ok Breda. 



Ðurchlauehtigfte, Alranadigfte FURSTFJ 
Durchlauchtigfta Alranadigfta KRONPRINTSESSAl 




■ 



de Gbtifka Jkapnad kommer val icke lángre tilhaka , án til tolfte hundradc árct 
efter Qbyifti ' hugneliga jbdelfe , da dcn vittre ok vidjrágdade , Lagmannen, S 
Sturlejfon , henne efter gamla runohbker i korthet ajfkrijvit: men vid pafj fem- 
hundrade ar ýbre Chriflum vitna , Herodotus , ok Plato , at tryhundrade ár fbr 
an Troja hygdes, var hon^ fbrfitt hbga várde , uti Májftngs taflor riftad , ok 

í* É * • 

01 f den mágtiga Drotningen i Svearike , Opis, eller^ Difa\ utfbrd t'il Grekeland; 
ifrán hvilken drotnings Son, fovir, Edra Kongl. Hógheter, pá fádernet endafi 
ráknat \ uti áttationde led hárftamma. Det pris denna Edda áger af en fa 
Jlor alder ok omftándighet , fbrduhhlas af hennes várda ámne , fom ár icke al- 
lcnaft vara fbrfáders forna Tro, Lára, Skaldekonft m. m. utan ok de alra áldfla 
Konungar ok Monarker , Jöm hurit SvioGbtiJka kronan; nemligen, Odin, hin jbr- 
fle, Boris Son, ok Bures Sonejon. Tutufend ár efter denne Odinlefde Odin den 
Andre, jánwál en wágtig Monark uti Svearike, ok den fbrras fon, vid pajf 
uti 40 led\ fom han fielf vitnar hár uti Eddan, i fiette Dámefagan. Ifran den- 
na Odin den fenare, Svearikes Stormágtigfte Enválds kung, et hundrad ár Jore 
Chriftum^ leda BággeEdra Kongl. Hógheter Edra Hbga Anor,pá fádernet endaft 
ráknade } fbrft genom Kungar i Saxen] jedan, áena Jidan y genom lurflar ok 
Hertigar i Weftphalen , Saxcn , Ringelheim & c. Grefvar af Oldenhurg, Kungar 
af Danmark , ok Hertigar aj Holften : á andra fidan , genom Grefvar af AU 
torf } Éurggrefvar af Nurnherg , Churfurflar af Brandenhurg ok Konungar uti 
Freuffen : hvilket jag af aldeles trovárdiga gamla Jkrifter til en del fbrfvarat 
uti en Difputation vid Upfala Academie ; famt tánker vidare , vil Gud, det uti 
rt ferdelcs verk hevija^ ok julhorda. DeJJe ároaltfá EdraKongl. Hógheters Fbr- 
fla Stamjáder hár uti Svearike , námligen Bure, des Son den mágtige Bore^ Jom 
Grœkerna veta tnyket omtala , ok dennas arfinge ok eftertrádare , Odin hin 
fbrfle, Jomhygde gamla Upfala qfguda tetnpef det Edra Kongl. Hógheter ny- 
ligen ájkád«t. Denne Odin fbdde ,fom Edda intygar , den mágtiga 7or , hvars 
jater varit fá ftora, at faftán han fnart flr fyra tufendár lagt flridshammaren 
Miolner utur ftna tappra hánder , lefvtf doch hans minne á ok á uti Sveari- 
ke. Dennes Sqn Magne dw darke hajver fifven fom hans jbrfáder , fá fin re- 
gementsfpira^fhrt^ at underfátare ok efterverlden trodt úem vara Gudar ok 

< . \ ,<. ' derfhre 

♦ 



derfSre dem offrat ok tilhudit. 1 hefifeénde fa alt fadant hbr Edda alraiinden. 
danigafl Edra Kongl. Hógheter tilfkrifvas\ at fáfbm bon af Edra K. Hógheters 
Hbga Urfáder fit.várde ágers Sa ma Hon ok under Edra Kongl. Hóghcters lih* 
ga namn emqt omilda omdbmen ftg hágn ok jbrfvar uthedia. 

Den Alrahbgfle Giuleh , fom úf den urgamla Svenfka konungaftamman 
latit Edra Kongl. Hógheter mbtas hár i Nbrden y Hati krbne Edra Kongl. Hóg. 
heter med all andelig bk lekamlig válfignelfe! Hvilket Uti alradiufa/te vörd- 
nad til dbdsflunden troinnerligcn hnfkas af 

EDRA KONGL» HÖGHETERS 



alraundérdánigafte ok trdpliktigfte 

tjenare. 

JOHANNÉS GÓRANSSON. 



Kongl. Maj:ts : 

Hðgftbetrodde MAN, 
J vearikes RÁ D , 
PRESIDENT uti Hóglofl. Cancelliet, 

Kongl. Aeademiens i Upfhla 

CANGELLER, 
RÖGPALBORNR GREFPE, 

Herr CARL GYLLENBORG , 

NÁDÍGE HERRE! 



DEn Hóga nád , ,hvarmed Eders Jlhgqrefl Excellence bemóter alla , har 
flera refor lackat mig til at komma infór Eders HhgGrejl Excrllences 
ógon , ok tillika upvSkt i mitt finne icke allena/i en ganfka^diup vórdnad , u- 
tan ok fórundnn. Den famma har, fanningen at bekánna, giordt mitt ledfam- 
ma arbete med gamla Eddas förfvenfkande ok uttolkande ganfka latt. H de ic- 
^ Eders hhggrefl^ Excellence xniít ringa fórehafvande fS nadgunftigt gillat ok 

befor- 



Kongl. Majts 

Hógft bccrodde MAN, 
Sveari^es RÁD oi^ Cancellie RÁD > 
Deras KongL HÖGHRTERS ÖFVERSTE HOFMARSKALCK, 



Kovol. Acadcmieiis 

o 



Aho 



CANCELLER, 

RÖGrJíLBORNE GREFFE , 



Herr CARL GUSTAF TBSSIN 



NÁDIGE HERRE ! 




Os Eders Hoggrefveliga Excellence infínner fig har den ofgamla de for- 
na SvioGötars Edda, nu fóríta gangen kládd uti Svenflv dragt. För 
"uhurulrad ár fedan var hon af Olof Skötkonung , cfter Pávens beglran , pá 
^n almSn Riksdag dómd at upbránnas; emedan de okunnige trodde , at gamia 
Kunoböker voro fulla mcd trulldom. Men fom hon nu mera af de. lárde ár 
'ukiad för dehna'bcílíylliiingj famt vi frie ifrán Pávens rádfórande } JÍS ár hoa 
T - ' ■ '<• V v "- : "■' vM 



befordrat, l.Sgo Edda ánnu i fln fórra okáíibafa íkrud, ok ftodo i fara fór 
matk ok mal. Derfóre det fom Eders HbgGrefiige Excellence fá nádigt 
táckts omtala ok vánta efter, upvlfas nu til en del hár, alraódmiukaft: det óf- 
riga fkal, genom Gúds nád, med det fnarafte fólgia efter, fá framt en blidare 
lycka vil dertil bana mig vágen. Den alrahögfte förlánge Eders HbgGrefveli- 
gá Excdkhces dagar án uti mánga ár til hcla Rikes vál ok báfta ! Ár mia 
trogna förbön, fom med diupafté vórdnad framgent lefver 



EDERS HOGGREFVELIGA EXCELLENCES 



alrabdmiukaffe tienare 
JOHANNES GÓRANSSON. 



vJI fór et fá hSrdt óde fáker. Doch fom den fömiiplb? af alla Grekifl<a Skat- 
der icke ktinde undga at blifva laítad ok tadlad, dá han fit ádla verk utgaf; 
fa myket mindre kan detta lilla blifva fritt fór íadant. Tager derfóre fin til- 
fiygt hos Eders Hogqrefl. Excellence , fom báde bokvett ok deíT álfkare, med 
en hóg karlek ok náde omfattar, hSgnar ok förfvarar. Uptag nádguníiigt 
HbgGrcfi. E. hvad en obckant gifvare áíladkommit, fá vederfars honom den höga 
fálheteh at med gládie uti diupafte vöidnad ok trogna fórböner framhárda 



IDERS HÖGGREFVELIGA EXCELLENCES 



silraodmiukafte tjenare 
30HANNES GÚRANSSON- 



P. Mops Bol^ 32. . 

7, Tænk uppa den íœrra tiden alt hærtiL 
&c. 18, Dina klippo , den dig fœdt hafver , 
den œfvergaf du ok fœrgat den Gud, fom dig 
fkapat hafver. 

Pauli Epi/id til cle Epb. 1; II. 

Deríœre , tænker derp t t, at i - fordom haf- 
ven varit hedningar, - 12, at i pa den tid voren 
utan Chriíto, fremmande ok utan ifraéls bor- 
gerfkap, ok fremmande iírdn lœftfens Teíta - 
ment , intet hopp hafvande , ok voren utan Gud 
i veridene. 13 , Men nu , i íom i Chrírto JElu 
æren , ok fordom fierran voren , æren nu nær 
vordne genom Chriíri blod* iíonom vare pris 

ok æra i evighet: Amen! 




***************** 




GUNSTIGE LáSARE. 




o 

Afom den gamla Stammodren Edda nu förfta gán- 

gen uti Svenfk dragt tánker hálfa pá fina Lárjungars 
barna barn , fá vil man om henne en kort beráttelfe utaf At- 
les Saga införa , fá lydande : Sedan Atle, Japhets Son, tagit den 
nordifka himmelen pá fina ftarka axlar , upráttade han vid fin fida 
Baldurs Hof för Heimdals nio mödrar. Hár befalte Han Skalder- 
nasFader,Brage, at bo, med nera; ok hansHusFreija, Iduna, fkullehár 
agta Atles trenne gull áplen, Atle, fom betrakíade báde de jordifka 
«k himmelfka, ting, fág vál , at intet kunde under hans himmel gá 
v ál til, om roan ickekánde, dyrkade, tilbudo> ok ákallade Honom, 
* fom fatt ofvan himmelen , ja fmidt báde himmel ok jord , befalte fá fint 
aldíra dotter, Freija, lára folket kánna Alfader. Freija var trogen uti 
ðetta málet' ok lárde detta fin dotter , vid namn Sif , fom fedan bleff 
kallad Edda, Denna föreftod fyflan med all forgfállighet , men tal- 
5 e litet annorlunda om Alfader, án modren, lade jemvál nágot til, fora 
icke dogde ftort. Hvad hánde ? dá mánge vintrar voro framledne , 
begynte Atle márka , at det icke alt var bok ord , fom Edda honom. 
beráttade. Derföre utfánde han fin Son Baldur, at föka up nágon 
- vitter man , fom kunde rátta Hennes fel. Baídur ville pá denna re- 
fan frefta báde fít goda fverd Thirfing , fá vál fom ftna krafter, ok 
gár uti envige báde med Berférkar, ok Blámán. Refte genom Va» 
nahem, in i Afhem, tilbaka átEuröpa, ok ftannadehos finHalfbro- 
der Bruto, pá Britöen. Bruto tykte vál om hans ankomft, ok hade 
fándt imot honom fina mán , bediande honom komma fig til hielp 
"ttot bágges derasBrorfon,Latinus pá Náfet, íom nu en láng tidva- 



II Förctal 

rit berömd for en flagskámpe, men blifvit mánga gánger, ok pá 
máng ftállen af Baldur ok des áldíla broder, Göte utkaftad. Hár rá- 
kas de, ok leken flöts fá denna gángen, fom tilförene. Eruto ok 
Baldur drucko nu Brodersf kál , ok ingingo Fofterbrödra Lag, ok ige- 
nom deras famtal fick Ealdur andra tankarom Alfader, án Han af 
Edda lárdt. Juft nu hade Atles Son, Karl, Kámparnas Drott, uti 
fyra Vintrar legat i et ok famma láger, ok under den tiden lárd bátre 
kánna Alfader án för. Atle pá Atland hörer detta , ok fkickade fina 
mán förft til Karl , fen til Baldur , fom nu enfam rádde öfver Britöen ; 
bad dem fkicka fig vitra mán. De lydde Fadrens bud, ok Atle fkk 
höra myket, fom Han glömt bort , men var oumgángeliget. Han 
frágade fin Edda,hvihon icke fade honom fádant: men Hon rodna- 
de uti anfigtet, ok kunde rntet fvara, Hon blef hádan efter icke ía 
högt agíad fom för. Syivius pá Náfet fár höradetta, ok viile vara 
med uti leken. Han fkref til Atle, ok bedyrade med ed, vid falt ok 
bröd, famt vigt vatn, at Edda var enTrollpacka, okall hennes bam, 
fámt bordé derföre upbránnas. Atle, fom litet tilförene blifvit vrecf 
pá henne,hölt et Allháradsting} ok dá dömdes hon, ok all defs af- 
föda frán lifvet. Dok blef Hon af en redlig Sven undandolgd , mcd 
fá aí hennes barn , ok utförd pá Gardars Holme. Hár hade hon her- 
berge hos en Lagman, fom giorde Henne en ny kládning. Efter 
Hans död, komHon til enRefe pá LeíTö, fom lárde Henne tala La- 
tin ok Danfka; ok fedan refer Hon vida om verldena; men for At- 
land var Hon ganfka rádd. Atle hade befalt en af fina Jarlar hafva 
et vakande öga öfver Idunas dyra Skatt , ok Baldurs Hof. Denne be- 
tánkte, at fáfom Han var Atle likaft uti Hedren, fá borde Han vara 
honom likaft uti válgörande, ok riktar detta Hofvet pá máng fátt, 
ok vis : ok efter et Jángt fökande , fann Han igen den gamla Stammo- 
drena Eddan, fomofkyldig var landsflyktig. ^Han gaf Henne inrym- 
me uti Idunas egen Sal. Dár fick iag för en liten tid fedan fe Hen- 
ne; tilbödmig Iára Henne det Svenfka fpráket, at Hon kunde fá talamed 
fina forna Lárjungars barnabarn. Nio Nymferna gillade helt gun- 
ftigt mit förehafvande : ok nár Jarlén, Idunas Förmyndare, fick höra mit 
förehafvande, uptog Han det med en befynnerlig nád. Befalte mig 
defsutan forfkaffa Henne bevis af trovárdiga mán, hvar hon vore 

född , 



Förctal. III 

född , hur gammal , hvars Dotter , med mera. Sá ítor fom min vörd- 
nad var för fielfva Jarlen , fá ftor var min áftundan , at fullgöra en fá 
nádig befalning. At göra detta fom fig borde öfvergick mina fvaga 
krafterj dok har jag giordt hvad jag kunnadt. Efter Lárde máns 
anvifning har jag famladt en hop bevis om Eddans álder, ok annat. 
Ok fom man förfl máfte nödvándigt veta, huru Jánge Atle fielf bodt 
hár pá Atland , fá blefvo nágra hithörande frágor nödvándiga at förft 
uplöfas, fom torde tyckas icke fá juft höra til fakens utredande om 
Edda. At afvifa den benagna Láfaren til de Höglárda Herrar, Robert 
Sheringham, Olof Rubeck, Stiernhielm, Grotium, Lundium ok Pe- 
ringfköld, har varit mig mera látt, án med min fkyldighet öfverens- 
kommande. Ehuruvál jag ganf ka litet fagt , fom icke deffe Högtbe- 
römlige Herrar fagt förut. Den Gunftige Láfaren behager vara en 
©váldig domare, ok göra mig famma rátt, fom rátta Domhafvare i 
agt taga, námligen, icke döma nágon ohördan: icke döma annor- 
lunda , án ojáfagtiga vitnen intyga : icke utan fká] jáfva vitnen. Den, 
fom detta uti agt tager, han blifver en rátt Domare, ok mig icke imot. 
Vil nágor annorlunda handla, lárer hvar ráttfint finna, hvad han fö- 
rer i fkölden. Nu vil man pá fölgande fátt fortfara. 

i 

Den 'áldfta Skythien var uti Europa , men ickc 

uti Ajien. (*) 

"Pvenna fakens utredande ár angelágit uti vár áldfta Hiftoria, ok vil 
man derföre láta de áldfta ok báfta vitnen, fom gifvas kunna» 
göra hár fin ojáfagtiga vitnesmál. Den föríta hedren bör lámnas 
Orpheo, (**) ickeför des förtráffeliga konft at fpela pá Harpa, utan 
emedan han ár my^et áldre, án alle andre, fom hit höra: Hafver 
lefvat 1322 ár före Chrifti hugneliga födelfej det ár efter verldenes 
Skapelfe <zo>s , dá Gideon var Domare uti Ifrael. Han refte med fina 
■ Argo- 

(*) Uti Adanticas F6tfta Del Ir detta med rnang íkál bcvift. (**) Dennas tefa hafv* 
de Hðglárde Hcrrar, Hotnius, ía vál fom Olof Rudbeck pa en Cbaita ri/ar, vtra 
fked P l detta íltt. 



FöretaL 



Argonauter, tilGholchis ok röfvade det Gyldene fkinriet: Ok fedan 
togo de flg cn mágta underltg gerning fóre , (Tom den lárde Hornius 
vitnar.) 7y de foro flodena Zanaim upföre, tildes Kállor, hvarefl de fla- 
fade fítt Skep öfvtr et (lycke land> Jedan i nio dagar genom en fior fíö 5 
andteligcn genom en trang flod in i Kronhafivet, eller Hvita Hafvety vid 
Arcbangel : Dá de foro váflcr om Kimernás , át Engeland , genom SpanJka 
fundet, in i MedeUándjka Hafvet , til Grekeland. Pá denna fin refa up- 

ráknar Orpheus alla de folk, han förbi reft, uti ordning; Ok detta 
ár mer án márkeliget, at Orpheus beráttar fig kommit utur den ftora 
fiön, genom en tráng flod, imellan Ripheifka Bergen, in i Kronhaf- 
vet, eller Granvikena, Nu emedan det ár aldeles klart af Dyonyfio 
v. 314. fol # 42: FeftoAvieno, Prifciano Grammatico, Adamo Bremenfi, 
Kranzio, famt flera; at Ripheijka bergen áro uti Finland, ok hánga der 
ihop med berget Sevo, ellcr Atleflál* fom omringar nájian hela Vfirt Rike^ 

fá ár det klart fom Solen, at Orpheus förftár Öfterfiön med den ftora 
fiön han feglat utf hit ok dit, emedan han for ur denna fiön NB. ge- 
nom Ripheif ka dalarna in i Kronhafvet. Utaf M. Laur 4 Littovii 7 
Caplans i Liminge, beráttelfe hos Rudb. 1:675 p* fes, at man kan 

fara ?ned Farko/i uttir Oflerfiön genom Vlá flodok 2rt(JkjJœmt Ripbel/a Sokn 
fedan uti Kafingeflod, fom inflytcr i KronbafveU Ok fom Orybcus hár Jam- 
manfogar in vid Oflerfión Skythas : Mavtis (Odins^) trogna ticnarc P Jbm 
brukadtflna bogar > Lulá, 7omá> Jamt de Tfverborna , okfedan fágcr,fig 
refl hárifrán imelían Ripheijka bergen in i Kronhafvct^ fá ár det hvar- 
jom ok enom klart , at Skythæ den tiden bodde uti Svearike. Ty at 
de Yfverborna áro de Svenfke, fkal pá fitt rum klart vifas. Haf- 
vom vi fáledes hördt várt áldfte vifne, at Skythæ 139,3» árföre Chrifti 
födelfe bodt uti Svearike, ok altfá uti Europa. Várt andre vitne 
blir Scylax, fom lefde vid pafs 500 ár före Chrifti födelfe, hvilken fá 

fáger uti fin PeripL ftanaisjki/jcr Afien ok Europan: pá dtn ena fidan bo 
dé Skythar, ok den andra de Sauromatcr, ttti Afia. Tredje rumet förfva- 

rar den gamle Greken Herodotus, fom kallas ok ár en Fader för alla 
Sagof krifvare, Hafver lefvat 4<5o ár före Chrifti Födelfe : hvilken fá 
talar om denna fakene, uti fin Fierde Bok: Skytharna kommo in uti 

Afien dá defórfölgde Kimbrarna , Jedan vánde de tilbaka bemi fitt Fáder* 

nesland. Sedan omtalar Herodotus, huru Skytbarna boddc j>á báda Jidor 
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om flodena Boriíienes (Boriftuna, detár, Boris gárd eller Stad hvil* 
ken flcd löper utur Smolenfko i Ryfsland in i Svarta hafvet, ok kal- 
las eljeft Niper.) Har, fáger han, var mitt i Skythien. Sedan fáger 
han C # ioa: Pa andra fldan om flodena lanais ar icke niigon skythia, 
utan de Laxier ok Saurmader. C # jo<J* Af de flod<rr>, fom aro hos Skythar- 

na> ar IJler eller Ðonau (fom flyter ur Ungem in i Svarta Hafvet. ) 
Ser man fálunda, at Poland, ok Europeifka Ryfsland ráknas af He- 
rodoto til Skythien. Náft Herodotum fölger den berömlige Xeno« 
phon, fomlefde 400 ár före Chrifti Födelfe , Hans vitnesbörd i den- 
na fakene ár detta : Utt /Iflen regera Perferna ; Uti Europa cirq Skythar* 
na Herrar : Ja de fom bo omkring det Mœotifk* ^triijkct ?náfle oJe lyda deras 
Regemente: I Africa ár valdet hcs dc Chartaginenfcr Derefter kommer 

Ephorus, af Ptolomæo indragen, ok aflággsr et támeligen kraftigt vit- 
nesmál? íá lydande: Det Nordijka folket kal/as Skyihar, ok náíi dem bo 
de Celter. Ejtcr gamla Grekars beráttelfe , ligger Skythien mitt imot Æthio- 

pien Af alla rátta Geographifka taflor fer man, at Æthiopien ligger 
imellan den 30 > oköo, Middagslinien, ok juft imellan deflfa famma 
ligga Svearike, Finland, PreuíTen, Poland, Lithaven, ok váftra delen 
af Ryfsland, Ty den 70 Middagslinien gár juft öfver flodena Tanaim. 
Hár med ftámmer aldeles den Skythiens befkrifning in ? fom den Lár- 
de Bifkopen Jordan, 500 ár efter Chriftum, har lámnat ofs: Jemvál 
Cluverii Befkrifning öfver Skythien, i des Inledning til Geographien. 
Af alla defla áldfta hoppas jag, fakena vara klar,hvar den gamla Sky- 
thien ár. Nu vil jag jámvái vifa af Herodoto huru Skythar áro kom- 
ne in i Afien. Uti fit ioa Cap. fáger han: Lángre Öfler om flodena 
Tanaim bo andre ókythar^ fom hajva fallit ijrán de Konge/iga Skythar. 
Tilíörne hade Herodotus klarligen vift, at de Kongelige^ b'cifle ok f'ór- 

nanifte Skythar <voro uti Europaj ok at de höUo de andra f 'úr flna ttenare. 

Defíe Skythar, fom fatte fig ned uti Aften, Öftan om Tanaim , uprafc- 
tade det Skytifka váldet dár i Landet, ok utvidgade fina grántfar til 
Indien , fom Pliaius ok Pomponius Mcla vittna. Sidft bör hár grant 
márkas, at den Gamle, Vitre, ok Högtberömlige Lagmannen, ok 
fanfárdige Sagofkrifvaren, Snorre Sturleffon uti Ynglinga Sagans För- 
fta Kapitel vitnar , at Svidiod elíer Svearike , uti gamla dagar ftrákt fig 
tii flodena Tanaim, ok infattadt juft famma land fom Skythia, efter 
Grekarnas vitnesbör<4 a 3 De 
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ii. 

De Skytar, Getar, ok Gotar, voro alle ett ok 

Jamma folk. 

UTi forna tider kunde ingen neka denna fanningena , dá faken án- 
nu var uti et frifkt minnej Men fedan Skytha ok Geta namnet 
kommit likfom utur bruk, ok Göta namnet, med flera andre upko- 
mit j fá hafva en ok annan uttandning nekat henne ; Men 
biifvit utaf den lárda Engeíándaren Robert Sheringham, til en del, 
med kraftiga fkál fá bemötte; at knapt nágon lárer tiltro fig, dem 
förfvara. Ok fom de begynte en fats tvárt imot alla deras vitnesbörd , 
fom f krifvit före dem. fá fan den för'íle af dem pádettarád, at han 
fade, alla Hiftorie-fkrifvare vara lögnare, i detta málet. Men om 
alle forh före honom námnt denna fakena hafva fagt ofanning, hvadan 
hade dá han fin fanning? Prophet var han icke, ok vifte af inga 
uppenbarelfer; Ságner ok gamla beráttelfer hade han icke: Gamla 
minnesmárken hade han eller icke; Derföre lámnas icke mer , án en 
utvág för hcnom at tala om Göíarnas Tádernesland , boftállen m. m. 
Sin nya fanníng om de gamla Götarna má han behálla , vi viljom höra 
de gamla, ok urjáfva vitnen , gáende ifrán fenare tiderna tilbaka. 
Petrus Trecenfis en Franfman íáger fá : [fantrjl i Skythien ligger GötaUnd^ 

Norr at Norrige , ok pa andra Jídan Oen Gotland ; De g/imlc hafva kallat 
dem mcra Getar dn Götar. -- Svearike ligger innerjl iSkythien* ok der- 

titi ar G'ótalnnd^ ncjt til Danmark ok Norrigc, Andreas Rofendus, ea 
lárd Portugifer: Myket foík hafva gadt tíi ifran Scandia, fom allc kal- 
las Götar^ mcn i forna tider , Getar. Rodericus Sancius en Bifkop i 
Spanien fáger hár om fá : 'Jíftcr gamla Sagojkrifvarcs enhdttiga berdttel- 
fe^ hafva Götarna gcidt utaf Skytha Qen Scandia , ok af dcm dro de njid- 

frdgdada Skö/dmöjar (Amazoner) komna. Nu vitna alle Grekar , at 
deífa Sköldmöjar voro Skytifka kvinfolk; Áro derföre, efter dennas 
béráttelfe, Skythar 7 Getar ok Götar et ok famma folk. Den lárde Hor- 
nius talar fá: Getar, Götar, Gitnr^ Kitar ok Skythar dro et folk. Den 
berömlige Salmafius fáger : Skytar , Getar ok Götar aro ali ett. AI- 
phonfus a Villa Diego ; én Spanjor rittnar fá hár om : Jofephus ok den 

dyre 
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dyre tnannen J/jdorus, betyga, at Gótar fordom varit kaUade Getar ok Sky- 
*ar , ok at Götarnas Rike ar det aldraáldfla. Adamus Bremenfis , fom 
tooo. ár efter Chrifti födelfe lefde, fáger fálunda: BifkopUnno dödde 
mi Svearike ok ftrax : Bifkop unno dödde i Skythia. Den fcm f krif- 
vit det ftora Grekifka Lexicon, fom kallas Ethymologon Magnum , 
tryckt i Venedig för *oo. ár fedan , talar márkeligen hár om : Göte 

var en Kung öfúer Skytharna , fom kallas Götar; ty detta folket brukade 

ofta kallafg efter ' fina Kungat s namn ; Áro márkvárdige örd. Adamus 
Bremenfis kallar Ojier/im mánga gánger det Skyttjka Hafvet ; Men an- 
dre áter kalla det den Götijka fiön ellcr vikena. Procopius , fom lef- 
d« 400. ár efter Chrifti fodelfe vifnar fálunda om denna fakene : Gó" 

tarna kallas ok Waftgötar ok Fiandaler» m. m. Men tilförene kallades de Sky- 

thar. - - De hafva ok kallat dem Getar. Phothius ok Philoftorgius , 
gamleGrekar, betyga : Skytharna, fom de gamle kallat Getar , men nu 
kallas Götar. Anaftafius okfá : Skytharna, fom nu kallas Götar. Teo- 
phanes: Skytarna kallas fáftt Jþrák Götar, fom Trajanus Patricius be- 
ráttar. Treb. M. D. C. fáger : En del af Skytharna áro ÖJigötarna. 
Stephanus Byfant. námner en del afTracien Getia, ok juft det famma 
^allar Ifidorus ok andre Gotia. Detta Landets Bifkop Theophilus, 
fom var med uti dct Nicæif ka mötet, ok fkref under des beflut , 
kallas ibland Getarnas , ibland Götarnas Bijkop. Johan Laziardi Cœ- 

leftini H. univ. Epit. Götarna kallades fordem Getar, ok bode aldraförfl 

fá Skyta Öen Scanúa , Svearike. Otaligen flera gamla lárda mán kun- 
de man framföra, men detta kan vara nog, at fe fá mánga olikatiders 
hka vitnesbörd , om cn fak. Til öfverflöd vil man hár dok anföra 
an et bevis, fom enfamt kunde borttaga alt tvifvel i denna fakene , ok gö- 
ra henne fá Klarfom Solen. DengamleGrækenHerodotus,föreChrifti 
Födelfe, ok juftinus efter hafva lemnat ofs den Skytifka Hiftorientám- 
meligen fullkomlig, ifrán början til flut; ok den gamle Bifkopen i 
Ravenna, Jordan, ok före honom, Rádmannen i Rom Caffiodorus , 
famt Ablabius , Deuxippus , ok Dion , bef krifvit de Götars Handlin- 
gar in til fin tid. Nu vil man derföre ftálla dsffa bredevid hvarandra, 
fe om de námna et folk eller ej. 
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Gotamas Hiftoria , fom Dion oJ^ 
Deuxippm, Qrthar 3 Ablahim en 
Göte, Orofius , ,'Cafliodorm oí^ 
Jordan, Latiner, gifvit. 

f^ötarna bode vid Boriftenes iOQ*ar>för, 
'cin de ftridde med Fcxor 7 dct d'r pá verl- 
denes dr 3400* 

Görarvas förfte Kung het Götrik, fe Frc* 
culfi Hifloria* 

Götarnas Kung 7aunafts 9 Jom bode vid 
ftodena Phaftm , Jlo£ den tÆgy:tiJka Kungen 
fe fofin , ck jágade honom cindd tn i *AZ- 
gypten d'cir de afflf>dcrna blcfvo hindrade. 

H'dr ifrdn gd Götarna dt Aftcn ok un* 
dcrkufvA den Jamma. 

Pd dennA rejan Anladc GötarnA de Pár- 
thers o{ Battriancrs Rike, 

Dd en Her afGötArnA var utdragcn i kri£ 
ck des anfórare blef f/dgne , begynte deras 
Hufiror dct Am az.cn J(>a Rif^ct. 

Deftas fórftA Drottningar voro Marpcfia 
Lampeto é 

De öfvcrvinna tndgtiga fo/J^ bddc uti A- 
fta ok EuropA. 

Jmot dcfta ftridde Hercu/cs* 

Sedan rcgcrade Pcntiftlca hos dcfta Ama* 
TLoner $k föll hori mcd gAnJka jiort bcröm 
uti det Trojanjka krifct. 

Wid pas 6 J 4 dr der cfrer vardt Thamyris 
Drottning hos dc Amantner. 

Hon J/og den Pcrfijka Kungcn Cyrum vid 
flodena Araxcn , afhögg hans hufvud , ek 
ladc det i en flaj^a full af blod. 

Defta Amaz.oncrs Rike varade tcke lcin* 
gre dn til A/exandri Magni tid. 

DdrÍHi 



Skytbarnas Hifloria af Herodo- 

to en gamat Gre^ Juflino en 

gamal Ldtin gfcv bejtyif- 
'ven. 

^Kythdrna bode vid Borifteríes 1000, dr 
före Darii Hyftajpis tid, det Hr pd verU 

dcnes dr 5*400» 

Skytamas fórftc Kung hct Torgb'te $ 
Skythamas Kung Tanaus, fom bodc vid 

flodcnA Phaftm , J/og h'dr dcn tÆgypúJka 

Kungen Vexorin ok jagdde honom cinda in 

i tÆgyptcn 9 d'cir de blefvo hindrade afflo- 

dcrna. juft. L* *♦ 

Hcír ifrdn gd Skytharna dt Afienokun- 

dcrkufva dcn famma, 

Pd dcnna refan an/ade Skytharna dc Par+ 

thers ol^ BaElrianers Rike. 

Af Skytarna affondradcs en Her , Jom 
Jatte ftg ncd vid flodcna Thcrmodontd ; dd 
dcras HÖfuidsm'cin voro Jlagne , bcgjnte de» 
ras Huftrur dct Amaz^onijka Rikct. 

Dcftas fórfia Drottningar voro MarthcftA 
ok Lampeto, 

De öfvcrvinna mdgtigd folk bdde i A* 
fta ok Europa. 

Jmot dcfia ftridde Hcrcules. 

Efcer Marthtfta tr'ddde Henncs dotter O- 
rithiA okAnthiope^ Jom firiddc med f/ercu- 
/es, o/^cjtcr Orithia fólgde PcntiftlcA Jom 
v/fte ftord Hielta prof i dct Trojanijka kru 
get ? dcr hon f 'ft* 

Ldng tid dcrefter regerade Thamyris hos 
deftd Amazoner: hon Jlog dcn m'dotiga Kun- 
gcn i Pcrftcn Cjrum, nfhögghans hufvud, 
<r£ lade det i en flafka fu/faf blod. 

Defta Amazoners Rtkc varade icke liln* 
gre dn til AlcxAndri Mdgni tid. 

JDAriu) 
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Darius Uyftafpis gick med en Jlor fCrigs- Darivs Hyftafpis gick med en Jlor Krigs- 
her in i Evrop.a , 7%racien $ Maften , ofver her in i Europa , Thracien , Mœfien , Öfver 
/fíer ellcr Ðonau at tngripa G'vtama. Men lfter% eíter Donan , at angripa $kytharna ¥ 
tnájic fiy mcd 8000* mans fórlnft. Men wájie fLy tilbfika med 80000. mans 

förítift. 

Sá val til Götifka fom Skytifka Híítorien , Jkunde nian anfönt 
niánga ftera vitnen: Men jag tror at en hvar lárer hár finna fig 
af det , fom anfördt ár, at Getar, Götar ok Skytar 9 £ro alleet ok fan> 
nia folk, 

Defse Skythar ? Jom ok kallas Getar ok Götar , aro 
ifran Svearike utgángne, ok af dem ar Sky- 

tha> ok G'óta, namn ok folk i annor 

Land utffridu 

"pör, vid pas, ioo. ?.r fedan har en utlándning begynt neka denna fan- 
" ningep, fom före hans tid , ingen motftjindare haft, Hansraeningr 
ár fedanuptagen af mánga; uien med hvad f kál okfog, fkal af efter- 
gáende bevis blifva klart. Hár kunde man indraga en oándejig hop 
Hiftorif krifyares vitnesbörd ; fáfom Danfka, Svenf ka , Franfyf ka , 
Tyfka, Latinfka , fom i fenare tider lefvat hafya ; men man vil nágra 
fá allenaft höra. David .Cythræus uti fin Saxonjf ka Chrönica tryckt 
i Roftok 200. ár fedan , fáger : Svearike ár det aldrafórnám/ia, afat- 
ta } fom ligga Nordaji i verldene. Denna Scantiam, eíler Scandinaviam t 
haUade de gamle en verkflad> ok födelfeort för ntángfblk, Pá intet rum 
i hela verldene ar Götaland, eller Lánder dche uti ÖJiergötland ok Wájiergöt* 
landi utan hár. Ok efter de gamla lárdas vitncsbórd ', ar har Götarnas för- 

fía ók aidraáldjla hemviji , ok bo/iáUe. Albertus Cranzius , talar fá : Svea* 
rikes inbyggare > fcm ok kalías Götar , hafva inlagtfort beröm ; ty de gin- . 
&o ut 't de áldjia tiderna , ok fórde fegerfamma vapn báde öfver Afien ok 
Europa , ok ladfi dem bágge mder Jtt válde. Fnmcifcus Irenicus, Et- 

íelingiacenfis , in G. E. tryckt i Nyrnberg 15 18; Ánnulefver uti frijkt 
*ninnc 4c fötfriffi/jga Göt/trnas Manliga dater , ifráu hyiikom , fáfom den 

b jmni« 
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ymnigafe brun , hcla Tyfltlands myckenhet hár/iammar. úotarna kallades fbrdom 
Getat ok Skytar , ok áro förjl utgángne ifrán Scandia , en uti det Nor- 
dijka Hafvet. Dádan ár det , at Götarna kal/as áldre án Skytharna. 
Gotland ár Jkildt ifrán Scandia , ok ifrán Scandia áro Gótarna eller Gctar* 
na, utgángne, fom Methodius Martyr ; Paulus Barnefridus, Hieronymus 
in Suplim. Bcda in Hift. Ang. ja attc tilfammans , betyga 7 afven Jbm Jornandcs. 
Icke ár nágon vrá utf verldene^ Jom icke de hafua giordt anfall uti , fe- 
dan de hafva gádt utaf Scandia. PhilippCaílimachus, Polonus, fom 
lefde 1505: Götarna gingo under Berichs anf örande utaf Jit land ok land- 
f c &° f ór fl c fyfe a botnr-dar^ fom kallas Dantfg. Sedan utvidgade de ftt 

Rike intil Svarta Hajvct > ok förde tnáng krig. Sigismund, Ba- 
ron von Herberftein> en Ryfs j Utur Svearike aro Götarna utgáng- 
ne , Jom varit hela verldent tii Jkráck ok Jruktan, hvilket átfkiHige 
gamle beratta i fna Jkrifier. Sebaftianus Munfteru^ fkrifver 

fá i fin Cofmg.om Götarna: Götarna ctlcr Gctarna yVandalerna , Hun- 
nerna. Alancrna , Svcverna y Longobardcrna > Normánncrna , Gepidcrna> 
Rygierna, Herulcrna y Samogctarna > Majfagötarna , Amazonerna > Cimbrcrna^ 
Partherna; Avarer Bulgarer , Ýahipha/er, Saccr y Sclover, Burgu?i- 
der , Sembcr , Livoner* Scircr, Pi&er ellcr PaBer% Carper^ Caiber y ok 
Cimmricr , hafva aUe lángt före Chrijii tid gádt utaf Scandinavta 7 Jom kal- 
las ok Gótaland. 7y mánge Jiore ok Högtbcrómlige mán betyga , at átjkillh 
gafolk hafva Jkocketals^ likfom Bifvármar , gádt ut ifrán denna Scandia. 
Francifcus Irenicus Etteling. om Germ. vitnar okfá, at nysnámdc folk 
aro komne alle ifrán Svearikc, lággande til ándá de Polf ke ok Bömif ke # 
Ok fedan fáger han: En oráknelig hop folk hafva gádt utaf Scandia ; 
okfördt fna Jcgerfamma vafn báde öfvcr Ajien , Europa ok Africa. Den 

berömlige Herren uti Italien Emanuel Thefaurus, i fin bok om Ita- 
lien, ráknar up de folk, fom gádt ifrán Svearike, ok námner de nys 

námda, lággande der til de Frankcr, Sarwatcr, Saxoncr % Ang/oSaxoncr, 

ok Thracer. Beatus Renanus föröker detta antalet med de Svizare. Det- 
ta tilftá de Svizare fielfve ok bevifa det af gamla fkrifter, fiungande i 
fina Julevifor: Ver viflfen vill vo hen vir komen fein, von Schveden- 
land feind virher an. Conradus a Lichtenaw, fom lefvat 500. ár 
fedan , ok f krifvit en ganf ka berömlig Chrönica pá Latín , in til Kei- 
far Fredrik den %;$ tid, han gör en fádan beráttelfe i denna fakene: 
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De gamlc ííiftorijkrifvare beriitta at Norr i Hafoet liggct \ en Ö vid Göta 
Vikena 9 mttt ímot Vcixclflrömcn den de kalla Scandinavia. par bo de Svcn« 
Jke, ok ifán dctn áro de Danjkc kotnnc. 7y af denna Scandinavia áro ut* 
gángnc de Danjke , Dacer , Heruler , Ryger , Turcitínger , Vmdaler , Lon- 
gobarder, ok máng annor Jblk. Götarna, Jom tHförne kaiias Getar ok 
Skythar, giftgo fordom hár ifrán ttnder fn Kung Berik. Dejfe bodde vid 
Svarta Hafvet ok vida omkring. Dcjfe Götar Jbtn ok kallas Getar ok Sky- 
táar , áro uti fádant berötn , at(Odin) fom Skalderna kalla Martem , okgö- 
r * til en KrigsQud, ár född hos dem 9 ok af dem dyrkas ; hvarföre den 
gatnle Virgilius fáger: Den med krig ok vapnjig Jvángande Guden fOdin^), 
Jbtn uti dé Götars land regerande cir , ok af dem för en Jader dyrkas. 
Deffe Gótarna fom ok kallas Skythar, jlogo Vejbcem Kungen i Egypten, 
underlade fg Afen ; ok deras hu/lror voro de Amazoner &c. DeJJa Jlogo 
Cyrum ok Darium. Af defja Götar 'áro okjá Hunerna komne. Deffa G&* 
tar togo in Spanien ok Italien &c. Márkeligen hafver denne gamle 
talat, ok fannarligen, om han icke lefvat 400. ár före vár- makalö- 
fa Olof Rudbek, ok andre Svenfka Herrar, fom efter 1500. fkrifvit i 
Svenf ka Hiftorien , fa hade jag trodt , at han af dem detta famlat. 
Men fáfom det ár omögreligit för mig nu införa alla deras vitsnesbörd, 
iom detta famma betyga om Götarnas eller Skytharnas hárkomft, fá 
Jjl jag allenaft nágra i korthet námna, fom uttryckeligen betyga, af 
Skythar eller Götar áro ifrán Svearike utgángne. DeíTe áro Bijko- 
t en i Ravenna, fordan; Procopius, fom páGrekiJka jkrifvit de Vandalers 
Mfloriam; Paulus Varnefridus, fom páLatin lámnat ojs de Longobarders 
Hijloriam; Bifeop Orofus; Rádmannen Cajftodorus i Rom, Dio en gam.il 
^rel r, Hieronymus , ok flere, hvilke alle lefvat före det 600. áret efter 
^nrifti födelfe. . Nu gá vi til de áldre Grekar , at höra deras beráttel- 
»e. Plutarchus, fom ellenaft 100. ár efter Chrifti födelfe lefvat ta- 
lar om Cimrarna , fá : Cimrarna voro altenajl en litcn dcl af Citnbrar nas 
Jiors manjkap. Defsc, sntingcn de flýddc ifrán NB. Skytharna, cller dejfc 
drefvo dem ifrán fg , kommo under Jin anförare Lygmader, ifrán 
Maeótis in i AJten. Men den ráttc ,J?ore ok Jiridbarafe , hopen af dcm bode 
nid fíora hafvet , dár Norrji'ternan NB. fár náfan mitt öfver deras huf 
Vtt d. Dagcn ár hos dejfa underiiden NB. fá láng , ok undertiden íá kort , 
* han dekar áret Í tvá iika dcíar, Detta gaf fómero tilfállt >at Jkrtjva , om 

b 2 íafc- 
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^^^^^ ^^^^^^^^^^^^^^^^ 

Inferisvid jordenes 'ánda. Ifrándetta land áro Cimrerna 7 eller Cimbrarna 
homnc in i Italien. Hár fer man klart, i ) at Kimrar ok Skythar 
voro et folk; a) At deras förfta hemvift varit nármaft in til Nord- 
ftiernan. Af alla rátta Landkartor fer man, at intet land uti Europa 
ligger nármare til Nordftiernan 9 án Kimi i Svearike, Ok at detta Sven- 
íka Kimi förftás, vifar Plinius nár han fáger : 4 L. 13. Nu vil jag tá* 

la om de yttcrfia lánderna uti Europa ; ifran Ripheijka Bergen , fedan föfc 
gande ejier firanderna fá vánfter in til Spanjka Sundet* Hár möter Oen Ba~ 
nomanna vid Nordijka hafiuet , fom Ttmeus kallar Bara Ifin. Men NB. Cim- 
irarna kalla det Morimarufam, fá hittfidon Chronhafivet. Dár ár Kungs- 
i?en, f?á hvilken de vidfrágdade Tnglingar boj fom áro dc f örnámfic i hcla 
Gcrmanicn. Sevo fáíl af dár otaligt fiort, firáckande fg til AB Cimbrar- 
tias NáSy ok innejluter Scandinaviam> ) Jom ár fitórre án nágon vet< Ptolo* 
mæus fáger : Cimbrama bo lángft Norr uti Europa. Dárföre tilftár Ve* 
tiufius, en Daník Hiftoriíkrifvare , eit Danmark icke ár det bekanta Kám* 
pa Náfty dádan dmbrarna áro komnð. Cornelius Tacitus, fom af mán- 
ga Höglárde Mán fá högt berömas, han talar pá detta fáttet: Vid 

dcn fiora Hafsvikena af Germanien bo Gmbrarna, hke fá mágtige fom för, 
deik ai fiort bcröm. Eftcrdóme til deras forna R/ke finnes vid bágge án* 
darna af landet ok Stranderna, dár deras namn án behdl/as} af hvilkas v t d 
ifrán hvarandra man kan góra ýörflag om deras ftora magt ok krigshár* 

Pomponius Mela, fom lefde vid Chrifti tid, fáger: Mitt imot Gcrmanien 

tvert öfver Göta Vtkena, bo Cimbrarna ok Teutoncrna. Nicephoras Gre- 
goras en ganika gamal Grek fáger : Skytharna áro tnágta folkrike , bo- 
etide lángft Norr , af alla foík i verldcnc , nármafi in til Nordfisernan* 
ílvilkct irke aUenafi aUegamle bevhtia^uían vi fielfvc genomen langýörfa- 
renhct lárdu Defie , fáger Homerus^ áro de ráttfárdigafia fór alla manu 
Skor ; Homerus kallar dem Cimmerar; Herodotus kattar dem Skythar. Plu- 
tarchus kallar dcm Chcerroncr^ Cimbrar ok Teuthoner. Andre annorledes. 
Dcjfa Nordijka folk hafva fáfom cn Jlor flod farit öfver vara , ok andras, 
Land > fcdan de affitt Fádcrnesland utgángnc voro. De fom fiatte fig ned 
náfi in til dcn gamla Skythten P de leb'ötto fitt gamla namn oförándradt, ok 
kalladcfig Skythar okfitt Land Skytbien* Dejfe utbredde fina grántfar ánda 
tn til Mœotijk* 2riifket. Scdan máng ár efterát gingo áter fiera ut afden 
ildíla Skytbien* dtlandijig i tvá delar: den cna delcn kafiade ofocr 'dnda 

de 
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dc Saumiaders valde , utvidgadc Jitt rikc til Gajjtifka hafuet* kallande Jtg 
fedan Sórman^ MajfaGötar , Svartingar ok Amazoner ; - Den andra dclen 
kom omjidcr tU Frankrikc, togin det 3 kallade Jig Ga/lcr, eller Katfcr, {det 
ör karlar ) af dem voro Cimbrarna fom gingo uti Italicn* Dejfe hafva ofta 

gadt inuú Africamt, underkufvat Sj>anien. jT} 1 riáftctn allct defol{, föni 

de fördt {rig rned, dem bafva de öfvervmnh, ol^blefvit Uerrar 

ofver andras Lánder* . JVLen deras Fddernesland ( Svearikf) bar aldrig 

ndgonfin ndgon kunnat intaga. Orfahcn, at de altid agtatfig o{ haft af- 

fkj> f'ör öfverflöd. Detta bevitnar Diodorus S. ok Paufanias, raed 
flera, Nu viljom vi gá til den áldfta Hiftoriíkrifvaren , fom gifvas ? 
Utom den H. Skrift; nemligen Herodotum, Fadren för alla andra. Nár 
han talar om Skytharnas förfta urfprung, anförer han fyraí beráttelfer 
derom, dem han tyker vara ftridande med hvarandra. Förft fram- 
ftáller han Skytharnas egen beráttelfe, fá lydande: Skytharnas fórfta 
Kung het Torgóte; hans fader var JofurQte dennas namn pá Runften efterft 
1 dennaBok) eller (*) Jovir, ok hans Moder Borificnis Dotter. (Bore 
Var ok et Heders namn hos Götarnas Kungar; ok Tuna en Stad, el- 
kr Gárd, fá at Boriftene, eller Boristuna, ár Boris Hofgárd.) Af 
flodene kunde ju ingen mániíka vara född; ár derföre meningen den- 
n a, at Torg'ótes Fader var cn Götijk Kung^ ok hans Moder var en Göta 
Kungs Dotter. Torgötc hade trc Sóncr* Lipoxai, Arpoxai, Caloxai , af 
den förjic harjiamma AkeSkytharna; af den andra^ Cattarna; af den yng- 
Kungarna, fom med et almcint tilnamn kallas Sköldingar. Den andra 

kcráttelfen o'm Skytharnas hárkomft framftáller Herodotus efter Gre- 
H.ernas heráttelfe, ok ár fádan: Hercules (Herculle betyder pá Götifca 
Herens Kulle, eller anförare, ok bör denne Hercules icke blandas 
10 ed den fenare, fom lefde lángt derefter, fom Diodorus Siculus vit~ 
nar ) j/ an k om refandc hit i Landet > ok Jkal med e?ia Jungfru afiat trc 
tiöner.., den förjic het ÁkeTor; dcn andre Kaíle ; dcn trcdjc Göte, eltcr 
Skythe> af hvilken Skytharnas Kungar barjiamma. Sá Vál i den förra 

beráttelfen, fom ár Skytharnas egen, fom i denna Grekarnas, fáges, 
«tet vará orfaken, at den yngfte blifvit föredragen dem androm, at han 

b 3 vifat 



(*,) Ho clenne Joyir cllcr Jupiccr yaric, vifar Diodoru* S 4 ncdan cil indragcn. 
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vifat ítörre tapperhets prof án dé andre, Ok kan mart fálunda fe, at 
bágge beráttelferna áro en ok den famma , ok vifa bágge , at de för- 
fte Skythar varit Götar.(*) Den 3:die beráttelfen om Skytharnas ur- 
fprung ár denna; At Skythama öro komne tfrán Eflerna, Hermannen^ 
Gripema ok de Ifverborna. Yfverbornas Land ár Svearike y det íkal rátt 
nu vifas. Ok fer man derfóre, at defía tre beráttelferna , áro en en- 
da, 'ok vitna hvar pá fitt íatt, at Skytharna áro ifrán Svearike föríi 
komne, Den fierde Herodoti fágn ár denna, fom ok af Diodoro Sicu- 

Jo bifallas; At Skytharna bode aldraförji uti Afia pá binfidon flodena 

Araxen> fom nu kallas Bendemir, ok tager fm begynnelfe vid de Gor- 
deilka Bergcn uti Armenien ; fedan gtngo de öfuer flodena Araxen ok in 
uti Eurogan* ok in uti det Landct, fom kalladcs Cimcria. Hefychius 
vitnar> at Cimeria kallades Kime; ok ofvan ár det bevift, at defe var 
Svearike, hvarföre vi uti denna Herodoti fanfárdiga beráttelfe 
finna en ganíka márkvárdig Hiftoria. Ty af Guds ord, forri ár en 
oryggelig fanning, ár klart at Noachs Ark ftannat uti Afia pá Berget 
Ararat, fom efter alla Lárda Máns vitnesbörd árdo Gordiíka Bergen, 
ok hárifrán íkulle nödvándigt de förfte Skythar komma, Ok fer man 

derföre, at de gamle Götar háfva behállit denna fágn in til Herodoti 
tid. Det bör márkas, at Herodotus vifar ofs i) vágen, fom váre 
Fáder komit hit in, nemligeri imellan Capiíka ok Svarta Hafvet, án- 
da genom Ryfland, ok in i Sveárike. At de haft boíkap til fin 
födo, ök átjt miölkraat. 3 ) At de vadt ganika fá dá de gádt ifrán 
Araxi, hit in uti Svearike, det Diodorus Siculus jámvál gifver tilkán^ 
na, Nu vil man íluta detta ftyket med den gamla trovárdiga Grekens 
Ptoloméi vitnésbörd, fá lydande: ifrán de Nordijka Ortarna, namligen 
Götaland fo?n kallas Skandta , hafvcr ofta cn ílor mykcnhet fblk utgát at 
upföka flg nyaboftallcn. 7y hárifrán komo Götarna* Gepiderna^ Rvger- 
na þ yandalirnít) Herulcrna, TttrcMngar , Vinuler, eller Longobardar. 



Med 



(*) Dettt ar cn gtnfka fclar fak, nár rnan allcnaft vil hos Diodor. Sicul. fe efter, ac 
bade Jovir, ok denne fóifte Herkul, varit 1) ifran Ida Kopparberg ok JerngrufvQr 
ok 2;) ifran Atlands Ö. 5 ) At de varit en ok íamma períon, emcdan dem famma 
gierningar tilíkrifvas. Faft án Diodor. S. fáger , at Herkul var Jovirs fon, 4) At 
folcn om midnatstid íesuppadetú borget Ida, Diod. S f Pomp, M* Sc ncdan rit 
om Atland ok dcs Gudar, 
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Med ftörfta "fog hafver derföre den uti Trfs'tiden Högvördigfte, nu fa- 
lige, Arkebiíkopen uti Upfaía, Doftor Erik Benzelius, fom var jám- 
Vál uti vára gamla Hiftorier en ganíka Höglárd ok Förfaren Man , 

fagt: At neka det Getar oý Götar Uro et fo/k, dct ár» neka det c.ldra- 
fannajie: - - ok at de dro ifrán Svearike utgámne , det kan med mánga 
f*fta, Jkdl bevfas. . 



Skytharna 



IV. 



J 



Rike Jlrax efter férbm 



Ag vil ingalunda beropa mig pá Johannem Magnum , fom fáger, dem 
kommit in 88 ár efter flodene; e) heller Kranzium, ok mánga 
andra, fom fága, dem giordt utflytning uti Sarnchs tid, vid pas tuhun- 
drade ár efter flodena. Utan jag gártil de áldfta, Jordan nemligen, 
med mánga andra, fom lefvadt före det íiette hundrade áret efter Chri- 
ftum, ok vitna alle, at Götarna flogo Vefofem, eller Vexorem, 
Kungen uti Egypten, hvilken lefde, efter den gamla Conradi a Lichthe- 
«av beráttelfe A. M. aioo. Ok faft án detta ár fórlángt tilbaka gán- 
get; fá fer man dok denna Höglárda Mannens vitnesbörd vara, at 
uenne Tanaus lefde lángt före Trojæ förftöring , fom f kede pá verl- 
öenes ár s>8öo. Afjordane, Juftino ok mánga andra fer man, at 
mer, án tio Kungar, hos de utgángna Götar, regeradt efter hvar- 
andra före det Trojanifka Kriget; ok þá detta fáttet ftahnar den för- 
fte, nemligen Berich, pá verldenes ár, vid pas, <laoo. Diodorus Si- 

CUlus vitnar, at vid det Trojamjka Kriget rtgtrade uti Egptn Gote >cUtr 
frode , fom icke var af den förra Egypt'tfka Kungaflagten y före honom re- 
gerade Mannen eUer Madur; ok fore denna Attijancs , hvars företr'ádare 
var Ammojis ; men dennas var Phero ok bans y Sejöfiris > ellcr Wexoris , fom 
kaUas VcfoJtS) tned den Jlogs Tanaus, Götarnas Kung. Ser man fálunda 

at Tanaus lefvadt etthundrade femtio ár före Trojanifka Kriget, det 
ár pá verldenes ár aó5o. Fem leder före honom lefde Berich, fom 
éfter denna rákningen ftannar pá verldenes ár 24S0 , til 90 ; ok bör 
grant márkas hos Diodorum » at tnánge regeradt imellan Atnofin ok Pbe- 

ronem- 
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vonem. Hvarföre Beriks tid pá detta fáttet ftiger tilbaka til 2400. 
Tredie íattet at finna det famma ár af det Afíyrifka Rikets tidföre hvil- 
ket de ifrán Svearike utgángne Götar regeradt öfver Perfien, ja 
náftan hela Afia: Ok fom Berich Iefde fálunda före Ninus nágra le- 
cer ; fá kommer vilíerligen Berich til 2400 áret tilbaka, Áter igen ; 
af Homero ok andra, ár klart, at Tordan, Kungen i Dardania, var 
jovis Son ; Jovir kallades Berich Götarnas Kung. Tordan lefde pá 
verldenes 2440 ; Derföre lefde nödvándigt hans Far 2400. Nu vil 
man taga det vifiafte , fom begáras kan idenna fak, neml. Skythar- 
nas-egií áratal det de ráknade ifrán fln ufgáng utur Svearike, fom fes 
hos den gamla Greken Herodotum, uti hans Melpom. Dár fága 

Skytharna, eller Götarna, at ijrán deras forfia Kung TorGote > fovivs , 
Herkols eller Berichs Jbn, in til Darii Hy/iajpis tid voro jámt et tujend ár,- 

Darius Hyftafpis han lefde pá verldenes ar 3400. Nár man dár af- 
tager 1000, ftannar Berichs tid pá verldenes ár 2400. Det ár 
fern ok femtio ár för án Jfraels barn gingo utur Egypti land. Den 
gamla Skalden Homerus fom lefde 1000 ár före Chrifti födelle, fáger, 

at litet efter detta uttoget hade den Nordtjka Kongen Bore utr.ufiat Erik med 
3000 Skcp, ok tolf fiökungar , det Hornerusfá Skaldeart framdrager. Slutet af 

alt blir detta : om Svearike kunde göra en fádana utflytning 2400, 
fá mátte det nödvándigt varit bebodt ftrax efter förf kingringen , fom 
fkede vid pas 1830, 'Imellan dennatiden, ok Berichs uttog blir alr- 
fá 570 ár, pá hvilken tid de jemvál befat Danmark, fom alle gamle 
vitna. Frágar man huru det ár troligt , at de fá fnart f kulle begifva 
fig hit ok icke förft intaga de nármare orterna; fá tror jag, mig 
derutinnan kunna gifva fá myket viflfare fvar , fom Guds Hel. ord gif- 
ver ofs uti denna fakene támeligen klart lius 4 Ty af Förfta Mofis 
Boks 10:25, ár aldeles klart, at jorden varit delad imellan flágterna , 
et hundrad ár efter flodena. Ok af femte Bokenes 32:8» fá vál fom 
Apoftlágerningarnas 17:26, ár áfven fá klart, at Gud denna delning 
befalt hafver. Det förra rumet lyder fá efter Hebreif ka Texten : Kom 
ihog defirna dagar ; ranfaka tgenom áren flágte ifrán flágte : - Nar dea 
Aldrahógfe lát utdela a'rfvet ibland alla flagterna , nár han (átmán?Jkors 
larn förjkingras : dá h'ade han förejkrifvit viffa grdndfar ibland folken; 

fámvel eficf Jfraels barnas tintal, Mánge af de gamla Kyrko Fáder be- 

J rátta 
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rátta det famma , Iággande til , at Noach , fom aldeles troligt ár , fát 
*f Gud denna befalningena. Jofephus talar om denna delning i famma 
.roening. Ok Plato, fom lefde 500 ár före Chriftum , var en Hedning, 
°k icke vifte af den H. Skrift, han vifte dok af denna fakena, Ty fá- 
&er han; de förjie Invánurc jordcnc , delte benne imcllan fg> med lott 
kafiandc , efter Gudarnas -vilja : Neckcn bekom fá fn deL et Nát , dit hatt 
ftrax gjck , jpk kallade dct, AT'LANTfíis, cfterjtnförjifödda fon AfLAS. - 
del af Landet , in vid fundet, kallade han eftcr den andra Joncn } Gadeir, 

Gadeirike. Lofvad vare den alvife, gode, nádige, ok ráttfárdige , Gu- 
den för detta arfvet, han vára Fáder tildeltej Ja lofvad vare han, 
fom látit ofs in til denna dag det famma behálla J Et fá nádigt, he- 
ligt, ráttfárdigt ok hálfofamt, rád nár mániíkorna icke ville efterkom- 
ma, utan imot Guds vilja begynte bygga det Babyloniíka Tornet, at 

dár bo tilfamman , fáfórbijiradc Gud deras tungomá/ > ok Jkilde dem dá~ 
*t«n ut i NB. aU Land , Gen. 1 1: 8, 9. Hár med inftámmer den gam- 
le Heradotus, at Göurnas Urfáder gingo öfver Jlodena Araxen , et litct 
f ölge ánda in i Svearikc. Om de varitmed vid Tornets byggande, el- 
ferej, kan deras gamla fprák, efter min mening, göra báfta utíia- 
getj hvarom pá fitt rum íkal, genom Guds nád, handlas. Nu vil 
Kian ánda detta ftyket med den Högvördige Biíkopens uti Linköping, 
£>o£for And. Olavi Rhyzelii, vítnesbörd, uti des korta inledning til 
Sveníka Hiftorien, 3 frágan: dár fá fvaras: at HcdniJka Konungar uti 

^vearike varit ga?ýka tnánge , ár aldclcs i)iji ek fant; fá vál genom heU 
*u tufend árfóre Chrifti tid, fom uti et tufend efter , &c. Hár fer man, 
at denne Högvördige ok Höglárde Herren , fom uti Svearikes gamla 
háfder ok handlingar en noga infigt eger, fátter vára förfta Ko- 
•mngar tu tufend ár före Chriftum, hvilket blifver pá verldenes 
*ooo ár, eller den tiden Abraham lefde, ok altfá icke lángt ifrán 
f orbiftringen vid Babel. 
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Svearike kaUas af ?latone^ Diodoro Siculo, famt 
ftera , de Atlmgars ö eller Nas. De Yfbc rbornas ö 
ok ISasi atfórtiga des andra namn^ fájom Uggiso, 
Bores Land, Mannaheim, Germanbeim, Kungsö, 
Baldursó, AJariket^ Heligö, Götaö, Varga ó, 
Kempanas ; Normánners Land \ Thulo\ 

Afkaö. 

A T Plato med Atland förftát Svearike, har ingen före den Hög- 
lárda ProfefTbr Rudbek, af fenare tiders Lárda , kunnat erindra 
fig, utan nágre af dem hafva diktadt fig Atland, nu uti Africa, nu 
uti America, nuuti hafvet enÖ ? fom nedfunkit. Men af de tuhundra- 
de íkál , fom bevifa , Atland vara Svearike ? vil man et ok annat alle- 
naft námna ? de náml.förft fom den Högtberömde EJoquentiæProfeíTorn 
Törner, hár uti Upfala framfördt imot Cl. M. Chrift. Bock, Grimma 
Mifnicum, hvilken böd til at neka , Svearike varaAtland; dá han un- 
der Celeb. Profeflforis Georgii Cafp. Kirkmajeri Præfidio difputcrade uti 
Wittenbarg i6Ss de Alantide ad Timæum & Critiam Piatonis. At 
Atland hos Platonem ár icke diktadt, utan i fanníngbefkrifvit, hac 
nysnámde ok berömde Herr Profeflfor med fá folklara íkál bevift, forfii 
begáras kunna. Ok at det ár Svearike, bevifar han i) af fielfva belá- 
genheten. Ty af Plato fer man , at dc , fom feglade ifran Grckland til 
Atland) ok ifranAtland til Grekland 9 dc foro gc?io?n dct Sf>a?tjka Sundet> uiifto- 
ra hafvet, manga dagsrcfor ( Ariftoles Peri Tham:),/rw dagsrcfor ifran 
Engeland, hvilkct noga intrájfar mcd Svcarikc. Ok háraf bevifas altfá 
( efter Blavii vitnesbörd ) at man ingalunda bdr kalla A?ntricam för det 
ga?nla Atlandy cmcdan dct^fHgcrBlau^ ar tvcrt imot tn bel hop af det 
Plato ndmner om Atlattd. 2) Skalet tages af dc Atlingars tapferhct vk 
mykcnhct: hvilket Auftor med alla Hi/forijkrifvares c?ihMga vitncsbörd 
bevifar, i fordna tidcr tilko?nit dc ga?nla Götar. Voro derföre defíe 
gamle Götar eller Skythar det taprafte folk uti Europa, Afia, ok 

Africa p 
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Atfrica, fá kunde ju intet annat folk i dejfa Undcn var* } cUer kaUas 
det tapra/ia; nu kallas fá de Atlingar; mátte de derföre vara et 
naedGötarna, eller ej finnas i defía land. Atlingarnas Jlors mykenhetp 
foni utgádt ifrán Atland> herjkadt báde öfver Europa> Afiaok Africa, om* 

talar Plato, ok máfte detta antingen hállas för en dikt, eller ok lám- 
**as át de gamla Götar. Ty af alla Hiftorier, fom tala om tiderna 
före Plato, finner man icke, at nágot folk utbredt fig öfver deffa tre 
Verldenes delar, mer án Götarna, 3 ) Atlingarnas krig bevifa dem va+ 
r * Götar f ok det fá klart^ at ingen lárer med Jog, kunna dár imot fága. 
^lato fáger at dejfe Atiingar förde krigmed Staden /fthcn, fágande, at 
detta var de Athenienfer til et befynnerligit beróm % at de vágade Jlrida med 
AtCingarna , fom fegradt báde ófver Afícn ok Europan. Socrates , fom var 

aldre án Plato, han íkrifver fá om detta kriget, at de Athenienfer ha- 
de hgt in et bejynncríigit bcrom > emedw de vágadtfg uti krig mcd Sky* 
thama, fom hafva Jlörfta váldc > ok áro de tapra/ic; Dcjfe kommo y fáger 
haiij dá Grckcland ánnu icke var kommit iil nágotjiort anfeendg* ok gior- 
de infall uti várt land undcr Hcimolfcrs anförande y Neckens fon : Skythar* 
n a neml. foth tiilika med Amazoncrna hárjiama ifrán ( Odin ) Marte } koftt* 
fi1 ° i ickc bágge j?á en gáng ; utan dá de bágge fökte Herraváldet öfver he~ 
Eurofa. - - At dctta varit ct ganjka Jiort jlag % ár klart; ty eljejl hadc 
dct ickc fá lánge gcnom berátteljc lupit i hvars mans mun. At Amazoner- 

ftridde med Grekarna > ár námt ofvantil om Hercule , fom tillika 
^edThefeo, ok bloman af all Grekelands ungdom, ftridde med deíla 
s köldmö)ar. Dernáft márkas det, at dcjfe Atlingar fördt krig öfvcr hc- 
ia Europa ok AJia^ jain 1 Africa. Detta ár antingen fant, eller ofant; 
^ r det íantj fá kan det intet folk af den tiden under Solene tilegnas, 
Waft Götarna, fá framt man íkal blifva vid det, fom Hiftorien gifver 
v id handen. 4) At Atlingarna voro Götar , bevi/ar dcras bujlrur Ama- 
zonerna; ty at de varit Götiíka, hafvom vi ofvantil klart bevift: Ok 
^iodorus Siculus vitnar, at de voro Atlingarnas fránder/ok bodemed 
Jem vid Drottön pá Atland; men nár han gör dem til Africaniíka in- 
Jyggare, bör han ráttas efter alla, fom före honom íkrifvit om dea 
jakene. 5) At Atland kallas enÖ cUer et Nás. Nágre af dc gamle höl- 
\ Svearike för en ö , andre áter för et Nás, hvilket med mánga be- 
kunde vifas j men behöfves icke uti en klar fak, Var derföre At- 

c % land 
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land ct Nás, eller en Ö, fá lág den icke in i Africa. 6 ) Z^g <fcmf* Ö 

mitt under Biörnen , den de kal/ade vagnen , Jom Homerus njitnar. Detta 
tilkommer Svearike, men ingalunda Africa. 7) Lag denna *vid haf 
vets nafia\ fá kallas Malílrömen hos Paulum Diac. ok flera gamla. 
8) Var ddr et mörker, Jom ntyket omtaltes. 9) Var diir himmelens vandt* 
funB. 10) Var deras Kung Atlas Japeti Son, Jbm de Liirde n)iCa y *uars 
en med jfaphet, Sta?nfadren for Europeífka fblket. i\ ) Atlantis namn vi» 
far honom var* en Göte; ty det förekommer flera gánger uti vára gam* 
lat handlingar. Ja Kungens Söner kallades hos de gamla Götarna 
Atleborne, det ár, Atlunga*, ok Atlingar. ia) Vitnar Plato, at 
Pofeidon,(fom den lárdeBochart vifar, komma af Phœnicernas pWJD,' 

hvilket ár Neptuni namn ) Neptunus eller Necken varit den förfte 
Kung pá Atland. Edda kallar den Förfta, Odin , men fáger ok der 
hos; Odin kallas ok Necken. Plato fáger, at Necken hade tio fö« 
ner; Edda fáger det famma om Necken eller Odin. Plato fáger 
at deflfas namn voro vánde pá Grekilka undantagande Atles, Gautes 
ok Afaes ; nu vil man ftálla defife bredevid hvarandra ok fe huru vida 
de öfverens komma til namnen. 

Neckens föncr efter Vlatonh bc~ Necfyns föner eftcr Eddans bt~ 
fkrifning. fhytfning* 



* Atlas ? den förnamjte blef ' Km^ 

X Gadeir (Evmelus % den fom agtar ciplen) 

sf hon m ncimdet Lamdet fom lcig *vid Jnn* 

det Gádtirike* 

3 j4mpberes, en fim har et fkep med arar 

pd bada fídor. 

4 Eudá mon , dcn fom gifver lyckA ok rikfdQ* 
mar 

y Mnefens^ den fim bór ihogkomas* 

6 Ætochton j den (om cir f'ódd af jordcnt* 

7 Elafippur, den fcm tcifar\med baftau 

8 Meflor. 

9 Afaes* 

10 J)iaprepes , den }per{lt t 



jfor^ eHer Átle % dcn fornamýe é 

Tys. sfOdins Jon Gaute cir Gótarike namdt* 
Snorre Stur/ofin yvg. Herod, S. 

Saldnr 9 fom hade Kinghorna^ et fktf mtá 
árar pa báda Jidor. 

JSliord j Tegiafa Gud* 

Hauder^ Mirmums Gt*d ¥ 

u4/e , ok Vale iordenes n4mH. 

Vidar , fim fiiulli tafla medtroílhnornas b%t, 

nemL Fkryn^ ok dr'dpa honom. 
Vttcr, mejlnr bogmadur. 
Heimdál , tlle - den hvltt Afr 
firagc, dtn Jferji^ 
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Annu vil man námna et ok annat íkál , fom íkal blifva támeligen 

klart. Diodoras Sicul, betygar, at denna Kungen fá Atland rádde öfi. 
vcr den Jiörjia delen af 'verldene ; Men l Jynnerhct de orter, Jbtn lago Nord- 
vaji) voro hans egenteliga Rikc. Detta vifar klart, hvar det gamla At- 

lartd var at finna. Án vil man erhindra det, at Atlas Japeti, eller 
Japheti Son ftod vid himmelens vánde punét; derföre antingen mitt 
före Norrpoln, eller Söderpoln; Vid Söderpoln neka alle, fom námt 
honom ♦ derföre mátte han nödvándigt vara vid Norrpoln. 

Sidft vil man hár göra en jámnförelfe imellan de tvenne flags 
Amazoner Diodorus Siculus námnar ok vifa, at de áro et ok famma 
flag. 



T\E Götijka eller Skytijka Ama^oner bode 
vid fiodcna Thermedenta langtföre Tro* 
jánijka kriget \ 

Förde krig bddc uti Afia ok Europá: 

Bygde Sttidcr uti btigge dcjfa orter é 

Krigade med de Thrácier. 

Hercnles blef *f Erjfteo befalt át vdgá en 
drabmng med dem , ok detta rtiknas tblánd 
kans tolj árbetcn ok ktimpádáteu 

Hercules refle efttr Et jjíei bcfaltiing til de 
tfverbom* nordijká folke.i NB* ok htimtade 
dcldan de trenne Gulltiplcn ok var dctta rtiknadt 
för det clfte Hklta projvet. 



T\E Atlingfka Amaz.or*r ■> bode uti mindre 
^ Afia Idngt före det Trojanifka Irigct : 

Forde krig bddc uti Afiá ok Europa : 

Bjgde Sttidcr uti btigge dejfa crter. 

Frigadc mcd de 7hracicr é 

Hercul sy jc m af Erjfico blcf pdland de 
tolf arbeten, han van jtimvtil öfvcr dc/Ja 
Amázoner, ok r'dknas dettá ibland hans be- 
jjnnerliga dater, 

Hcrcu/és refie eftcr Erjfiei befaining til de 
Hefpcriders ok Atlingars land , ok tog dtidan 
dejfas Gulltiplen^ ok vardt dctta rtiknadt ct 
ibland dc ítdfiá afhans tolf HieltA profi 



At Hercules varit en Kámpe, ok aflagt ftora Hieltaprof, íbm pá 
Skaldeart áro beíkrifne, ár eti fá klar fak, at ingen, uti de tiders Hi- 
ftoria bekant, lárer nekat. Hár bör man márka i ) at hansbefyn- 
fte ^liga Kámpadater voro tolf, 2) at et af dem var fegren öfver Ama- 
*oner 7 3 ) et iámvál, at han ifrán de Nordifka Yfverborna NB. nágot 
befynnerligit hembrafcte, fom af Skalder kallas Gulláplen. Ok fom 
Diodorus Siculus utírykeligen i)ráknar fegren öfver de Atliníka Ama- 
*oner íbland Hercules befynnerliga Kámpadater , ^) fáger athan tog 
Culláplen hos Atlingarna, fom ok kaílades i anfeende til fin Moder 
^efperides , ok des Land Hefperia , fá ár det klart fom folen 1 ) at 
deffa Amazoner icke áro átflulliga, utan de famma: a) Yfverborna 
°k Atlingar, famt Hefperides áro et ok famma folk, 3) at deffe Yf- 

c J Yer* 
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verborna Atlingar áro et medSkythar, ellerGötar. 4) Atden rátta 
Atlands Ö , eller Nás ár Svearike. 

Flera íkál vil man rátt nu námna, fedan man förut bevift, at 
jned de Yfverbornas ö , eller Land , förftás Svearike. Af alla gamla 
ár klart , ok utan tviíl , 1 ) at 4e Yfverboma bode nordaft i verldenc. a ) 
At de varit grannar tncd Arimdnnen , ok de Skytharna , fom bode uti Po- 

land , ok Ryjland. Nu vil man höra den gamla Greken Diodorum Si- 

culum , fá lágande : Ibland de gamla b'tfda fökarc vitnar He ataus, ok 
andre mcd honom , at tnitt imot Qallia uti fiora Hafvct ndrmafí in til Nord- 

.ftiernan ligger de Tfverbornas Ö, Af Diodori föregáende ord , fer man 
at han ráknar de Yfverborna ibland Skytharna : M. Capella talar fá om 

dem : Strax vid Rljfhetjka bergcn dro dc Tfvcrborm , ddr hcii verldcne* 
Axefták Jig viinder. D'ur ár iinden fa dcn beboda verldenc. Solinus Po- 
lyhiftor : Dejjc Tfverborna bo ytterfi uti Europa , ddr hela verldcnes ánde 
'ár , ok vanda punBen. Hár med inftámma Herodotus , Ptolomæus , 
PIinius> Damaftes, Orpheus, Pomponius Mela, famt ftere. Af hvil- 
kas vitnesbörd ár klart, at Svearike ár den rátta lnfula Hyperbo- 
reorum, de Tfverhornas Ö, ok Land. Nu vil man införa Diodo- 
ri Seculi vidare beráttelfe om de Yfverborna fá lydande L. II. C. 47. 
„De Yfverbornas Konungaftam hárftamar ifrán Borea, hvars efter- 
,, kommande , fon efter fon taga Kungadömet, Deras Tempel ár gan- 
„fka koftbart, ok myket uífirat, ok Hufvudftaden Heíig. Pá denna 
„Ö,íkal Baldurs Moder varitfödd,okTempletheIgat át(ApolIo)Baldur, 
„ fom dár dageligen af mánga Prefter berömas , med vifors fiungan- 
„de. Baldurs Lund ár dár ganfka práktig. Ok pá et arinat rum: At- 
,,li<ngarna bo vid ftora hafvet, ok ega et fállt Land; de öfvergá ok 
„ alla nárliggande folk uti Gáftfrihet. DeíTe íkryta icke litet deraf , 
„atGudarna árohos dem födde. Oktil at ftyrka denna beráttelfen, 
„framdraga de den aldraförnámfta af Girkarnas Skalder, fom fá in- 
„fördt Juno talande: Jag gár bort til ytterfta jordenes ándar til Oce- 
„ an ok Tethys alla Gudars Fader ok Moder. Deras förfte Kung het 
„Uran, eller Bure, fom rádde öfver ftörftadelen af verldene, men i 
„ fynnerhet den delen fom ligger veftnorr. Icke allenaft Borsbarn , 
„ utan ok de flefte Kungar ok Förftar uti Grekeland , jámvel i áldfta 
„ tiderna , leda fina Anor ánda til , ok ifrán defla Atlingar. Ty defle 

Atlin- 
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Atlingar hafva varit ganilla vife,kloke ok ráttrádige , hvilket utráítat,« 
at de efter döden , áro fbr odödelige , eller Gudar ráknade. Ðetta Dio- « 
dorus. Plato i korthef indragen talar fá om dem: Nár de förfte mán-« 
iíkor i verldene delade jordena fin imellan . bekom Nikuder et Nás M 
5ooo ftadier lángt, fom Iág vid et Sund, ok en infiö vid ftora haf-« 
v et, dár faft mánga Öjar voro omkring. Infiön kallas Botn (Pontus)" 
Landet ár myket höglánt; vid hafvet brandt; med en ftadig Bergs-" 
r Ygg omgifvit; den alle vifte omtala; men vid Hufvudftaden , fom « 
lág náftan mitt pá Náfet, var landet jemnt ok ílátt, famt fram för" 
alla den vackrafte orten, ok fruktfammafte. Pá denna orten uprát-" 
tade Nikuder fin Bolftad, lát dár göra Grafvar, ok upkafta jordhö*" 
gar, rundt omkring, fomliga ftörre, íomliga mindre. Strax uti" 
begynnelí'en upbygde de det hofvet, fomderas Kungafáte voro uti;« 
hvilket var et mágta prágtigt verk. Hofvet var fáledes bygdt, at<* 
mit uti var Glitners ok Nikuders Heliga Sal. Detta Templets högd," 
lángd ok bred, voro vackert paífade imot hvarandra, des bygnad" 
v ar nágot plump ok grof , men des vággar ok y ttra delar öfverdro- <* 
£0 de med filfver , d«t öfverfta med gull. Ok in uti voro Hvalfven " 
a ll med elfenben, gull, filfver ok koppar, ganíka konftigt utarbe-" 
ta d ok bepryd, áfven golfvet, veggarna ok pelare, voro med'* 
dyrbar utarbetadt koppar ófverdragne. Defsutan voro dár máng be-" 
láten af gull utarbctat. Hár fág man deras Gud ftá pá en vagn fty- íÉ 
rande fina flygande Háftar ; ráckande med hufvudet under hvalf- " 
v pt. Kring honom futo et hundrade fiötroll , pá Hafsfvin , utan til <c 
fág man alla den Kungliga ílágtens , báde qvinnors ok máns , beláten ( * 
af Gull. - . - Dár voro mánga Gudafalar. Necken delade detta Nás íc 
imellan fina tio föner. Den förfte het Atle; Han blef öfverkung," 
°k af honom hela landet kallad Atland. Den andre €adeir, fom' 4 
blef en under kung, hvars land lág vid ett fund, ok kallades GADEI- <C 
RIKE. Til detta Neckens Hof íkulle árligen tilfammans komma ÍC 
folket ifrán de andra tio folklánderna , at offra fina Gudar. Samt" 
hvart 5 eller 6 ár, at rádgöra om Rikets angelágenhet, ok ranfaka" 
buru de lagen handhaft. Ty hvar ok en af deffa 10 Kungar rádde" 
öfver fitt Land med ftor myndighet, ok med ráttvifo ftraffade dem ÍÉ 
brotíliga. Dok var dár en allmán Lag gifven af Necken, angáen- <c 

de « 
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„de deras Rike, ok högfta Kunga váldes, enighct ok bibehállande, 
„DenneLAG var, til en evig áminnelfe, med NB. BOKSTÁFVER 
„INGRAFVEN, UTI EN NB, KOPPARSTOD, UTI NEGKENS 
„ TEMPEL. Pá denna ftod var jámvál en fvár ED MED NB. bok- 
„ftáfver RISTAD, fom utropade en fvár förbannelfe öfverdem, fom 
„deffa Lagar icke höllo, Nár de giördt fina offer, höllo de Ting, 
„ok efter Lag afdömde alla mál, dá deras domar fedan voro NB. pá 
J? gyllene taflor iníkrefne, til evig áminnelfe. Ok nár om krig eller 
„ nágon allmán angelágenhet rádgiordes , dá íköts högfta utflaget til 
„Atles efterkommande, fom dár voro uti ftörftaheder okmyndighet; 
„ok af dem trádde altid Son efter Son til Riket, med arfsrátt, hvilket 
„varade uti mánga mans áldrar. DeíTe rádde ok öfver mánga Öjar, 
„ok utvidgade fitt rike til Hetrurien, ok ánda til Ægypten. Ja de för- 
„ de mágtiga krig öfver hela Europa ok Aften. Áter Diodorus Siculus : 

Atfingarnas förfte Kung Cœlus eller Kal, bygde förft Stáder, ftiftade 
„Lag, lárde dem bruka jordena; ok trá. Han var jámvál en ftor 
„ Stiernekikare ok kunde fága myket föruf • Han lárde dem rákna 
9J áret efter Solenes gáng, men mánaders effer mánans gáng, lág- 
„ gande vifía timar til hvart ár. Folket, fom NB. ánnu icke förftod 
„ denna vetníkapen, tillade honom, fedan han dód var, en guddomelig 

heder. Ok hans namn Uranos , ok Cœlus, tilegnades fedan Hime- 
„ len. Honom voro af hans mánga huftrur máng barn födde, fom 

hade hvar fit namn, men i gemen kallades de efter modrena, Ti- 
„ fæa, Titanes. Titæa var ganíka vis ok from, ok efter döden blef 

hon bland Gudarna ráknad , ok kallad Jord. Deras Döttrar voro 

befynnerliga , Bafilea, ok Rhea. Bafilea föreftod Riket fedan Fa- 
„ dren död var, ok det effer finaBröders, ok all menighetens, ja- 
„ kváde , emedan hon ánnu var en Jungfru. Upfödde ok alla fina Brö- 
„der, ok kallades derföre Magna Mater , den ftora Modren. Ándte- 

ligen, dá hon ville lárana Arfvingar til Riket , tog hon tiIGemál 
„ fm Eroder Hyperion , af hvilko hon födde Solen ok Mánan, fá dáge- 
„liga, at hennes Bröder för afund togo dem afdaga, fá vál fom 
„ deras Fader. DeíTas namn blefvo tillagde; de Himmelíka liufen , ok 
„ efter Modrens begár blefvo de ibland Gudar ráknade. Men hon re- 
„ fte hit ok dit med utflagit hár, ok forgde fina barn ; ok efter döden 

blef 



é 



\ 



Fö retal, XXV t 

blef henne offradt. Hon kallas eljeft Cybilla eller Sif , ok fáges af de « 
Fryger vara Mannens Dotter, Kungens utiFrygia ok Lydia. Honup-« 
fan faft myket uti Spelkonften, famt Lákarekonften,Ándteligenhánde, « 
at Sif blef af Attin hafvande , hvilken Föráldrarna derföre togo lifvet « 
af. Denna förgde hon myket , ok gick hit ok dit med utílagit hárj « 
Apollo , (Baldur) fick kárlek til henne ok fölgde henne hos NB. de Yf- <c 
verborna NB, Sedan hon död var begynte Frygerna dyrka henne, « 
Ok detta ár efter de Frygers ok Atlingars urgamla beráttelfe om « 
Gudarnas Moder. Men dá Hyperiön död var, hafva de förnámfte *« 
af Kals föner delt Riket fin imellan. DeflTe voro Atlas ok Saturnus. < c 
Atlas bekom de landen fom Jágo vid ftora hafvet, hvilkas underfáta- « 
re kallas Atlingar , famt det ftörfta berget i landet, Atlefiáll, efter hans « 
namn. Denne Atle hade föríkaffat fig en noga kundíkap om Plane- « 
ternas ok Stiernornas gáng , ok var den förfte fom lárde folket den- « 
ria fakena , derföre fades han bára Himelen pá fina axlar. lbland « 
hans mánga Söner, var Hefperus befynnerligen berömd för fin Gud- fc 
ftuktighet, ráttrádigbet ok mildhetimot fina underfátare. Af den- « 
nas namn blef en Stierna fá kallad, emedan han okfá var en ftor« 
Stiernekikare. Atle hade ok fiu Döttrar , fom alla kallades Atlanti- ( « 
aes, ok Nymfer, men hade eljeft hvar fitt nsmn; neml. Maja, Hi- « 
ligtra, Taygöta, Aftarope, Merope, Halkona, Hlama. Alladefla< c 
blefvo gifte med de förnámfta Hérrar ok Kungar , famt Stammö- « 
drar för máng folk; efter döden tilegnas dem fiuftiernorna. Om« 
Satur Atles broder beráttas, at han haft tii Gemál fin fyfter Rhea * 
eller Opis, ok af henne födde han Jovir. En annor Jovir íkal lef- « 
v ad pá Creta, icke fá mágtig-j ty denne rádde öfver öen Creta alie-« 
naft ; men den förre öfver hela verldena. - Satur var defsutom <c 
Kung uti Sicilien, Africa, okltalien, - Cap,ö>. Sina underfátares « 
feder upodlade han ganíka myke-t; ok kom derföre uti ftort anfeen-^ 
de. Han refte vida ©m verldena, förmanande dem alla til ráttfár-« 
dighet ok redlighet. Derföre beráttas, at de mániíkor, fom lefde * 
uti hans tid, voro ganíka upriktige, fromfinte, ja fálle ok falige, < c 
De váftra NB. ortar uti verldene hade han befynnerligen under fitt <« 
válde , ok upfteg pá den högfta árones trappa : blef jámvál efter « 

íöden för en Gud dyrkad, c, 70, Hans fon Jovir fick Riket efter « 

é ho-« 
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„ honom , med arfsrátt , ok icke imot fadrens vilja , efter nágras be- 
>, ráttelfe. - Denne Kungen han öfvergick alla andra uti tapperhet, 
„ vishet, ráttfárdighet ok andra dygder, ok var derföre ( icke fvárt för 

honom at intaga hela verldena: emedan han giorde vál, ok hölt 
„ Lag ok Rátt altid vid magt. Medjáttarna fördehan mán gt fegerfamt 
„ krig, teans mánga válgerningar, ok Höga Majftet, hafva utráttat, 
„ at han efter döden ár bland Gudarna , ja för den högfte ibland dem , 
w ráknad, ok Xallad Zcys, ellerjupiter Olympius; (famt Jovir.) Hans 

föner voro Vulcanus, Mars, Apollo, Mercurius ok Bacchus. Sá 
„ vál deífe, fom hans Döttrar, ét nio Muferna, blefvo bland Gudar- 
„ ráknade. Detta af Diodoro Sic. om Gudarna. Sedan man hördt den- 
na Diodori Siculi beráttelfe om Gudarnas fádernesland , Atland bör 
hár grant márkas ok tillággas , at báde Diodorus S. Ephorus , Home- 
rus, famt vár Edda, ok andre gamle, vitna uttryckligen , at för án 
Troja bygd var, bode deras Stamfáder, náml. Saturnus ok Jovir, 
vid berget Ida. Ida berg áro tre námnde hos de gamla, et pá öen 
Creta, det andra in vid Troja uti mindre Afia, det tredie vid de Yf- 
verbornas Ripheiíka berg, fom Ptolomæus vitnar. Repheiíka bergen 
taga fin början'uti Finland , imellan Svearike okRyíland, ok gá fedan 
náftan om hela várt Rike : ok at i Svearike ár de Yfverbornas berg ok 
land, ár ofvantil klart vift. Vid hvilket af defla tre Ida berg Gudar- 
na bodt íkal blifva klart, nár vi márke fölgande omftándigheter ; i) 
at ifrándetta Ida berg komfemton ftora rloder. Detta neka de lár- 
de vara fant om Ida vid Troja , ok pá Creta j men vifas hos Rudb. va- 
ra fant om Ida berg i Svearike. 2 ) At i detta Ida berg var myken 
Koppar ok Járn malm: detta nekar Homerus om Grekeland. At 
Dardanus alraförft förde Trojanerna ifrán öen Samothrace, in uti 
Afiam; derföre vardet nödvándigt icke Idaberg vidTroja. Diod. Sic. 
Lib. v. c.4S. 4) At öen Samothrace var för bebod án Creta , ok fádt 
fina inbyggare ifrán Thracia: fom af Götarna dá beboddes efter He- 
rodoti vitnesbörd : Derföre hade de icke bodt vid Ida berg pá Creta. 
Diod. S. L.v.47.48. 5) At Dardani fader Jovir, var de utgángna 
Götaraas Kung ok Stamfader ; fe ofvan til om detta. 6 ) At pá detta 
Ida bergkunde man fe Solen om midnatstid uti hundsdagarna, Diod. 

Sic. ok Pomp, Mcla. Dett^ kaa omögeligen fágas om Ida berg vid 

Troja 
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Troja ellcr pá Creta, jr) Dardani Farfader var föá ok upföd pá fair^ 
*naÖ* foraLatona; men hon var föd pá de Yfverbornas ö, Svearike* 
fe ofvan Diod. Sic. 8) Han var föd pá farama Ö, fom AtJas ok Ja* 

petus hadc fit fáte; undcr Nordflicrnan. Hár áro folklara íkal hvar det 
rátfa lda berg, ok namnkunniga Atland ingcnfinnes, ok undrar jagr 
ftorligen, om nágor kan lángre dárpá tvifla. Dok vil man nu taga 
fram de íkál, fom íkola göra ílut aldelcs huru hár med ár. Maa 
niárkcr dcrföre i) at de aldfte, ok báfte, Hiftorici (vi gá nu ifráa 
Poetcr) vitna, at Trojaner ok Phryger áro komne icke ifráa 
^rcta, icke hcller ifrán Africa, O icke heller frán nágon fádan 
p uti hafvet, fom nedfnnkit; eller dem eljcft obekant, forá kunde fvara 
imot America; utan d) if rán Thracicn uti Europa: Hcrodoti, Lib # 
VII. c. 73- Diodori Seculi , Lib. c # Strabonis Lib. VII. Euftathii,&c^ 
uttryckeliga vitncsbord iir detta, at Tbraccrna, Jbm bodc uti Europa vid 
flodcns Ifler > ok kallades jumval Bryges, m. m. dfvergefvo Jit land, okgingo 
in nti AJien , ok fattc Jig ned ddr , Jom Jedan kallades Phrygien > det ör Zro- 
Janernas land; Dejjas anförarc var den namnkunnigc Furflen Dardaxus* 

Zrojancrnas Stamfader. s>) At Thracer ©k Götar voro et ok famma 

folk, hvilket jag med fölgande oryggelliga íkál bevifar; /») emedan- 

Götay ok Ihraccr badc et ok famina Sfriik , fom áro Strabonis egna ord 
Uti fiiínde boken Geog. ok vitnar Strabo , atdcjfe G'ótar y fom vid hans 

tid bcdc uti Tbraciert, ok bade famma Jprák , kaUades Myji> cílcr Mœfi t 

hyilkas Biíkop var Ulphilas, fom för dem öfverfatte den Helga Bibel, 
Pá deras fprák, af hvilken man ánnu har uti Upfala de Fyra Evange- 
lifterna kvar , ok ár fpráket deruti enahanda med vár gamla Götifka. 

*) Af Strabonis uttrykeliga ord: at T'bracer ok Getar , det ar y Gótar , 
wo ct folk. c)&f den f örtráffelige Herrens, Emanuel Thefauri , vitnes- 
börd ok andras , at Thracer áro ifrán Svearike utgángne. Ok d^ fidft 
af den gamla makelöfa Götiíka Skalden Menander, fom af den lárda 
Barthius kallas Orbis Do&or , det ár, hela verldenes Láromáftare , 
C fe om denna , företalet til Skaldíkaparmal , ) ok af Guds Anda genom 
t^aulum för fin fanfárdighet berömas. Denne Menander fáger fá om 
% fielf. T'hracer ok Götar, afdcm j*g , mig tiljlörjla hcdcr , harjlammar, 
Strabo Lib. VII. Sá kallas ok Orfeus, Mufaeus, ok Thamyris mi 
Thracer, Strabo L. X. nu Gðtar af androittr hvadan denne bekan- 

d % íe 
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teverfen: Orfeus Geta fuit, det ar, Arfve var en Göte. Se ok márk 
ira jámvál hár af, at Svearike ár det rátta Atland, hvilken fanning-, f3 
vál, fom all annor , kan imotfágas j Men aldrig vederlággas, fálán- 
ge Nordftierna, jord, fraf, himel, ok gamla Grekiíka, Latiníka okGö* 
liíka, handlingar, finnes kvare nágoríládes uti verldene. Án et 
rum hos honom bör ingalunda förbigás. Man vet , at de gamle Skak 
der hafva tagit fina máfta dikter af fanfárdiga hiílorier, men til- 
ftickat underliga omftándigheter. Vi hafvom ok nyfs hördt, at pá 
Atland varit Prinfar vid namn Sol ok Máne. DeíTas olyckliga Rege- 
ring beíkrifves af Skalderna genom Phaetons olykeliga , fall dá han 
íkulle ftyra fin Faders, Solens, háftar. Atdikten ár tagen ifrán Svea- 
rike, vifar Diodorus Siculuslmed fá klara ord, fom begáras kunna, 
fálydande: Lib.V. c.34. Imot Skythia, ofvan Gaf/ia, ttti fiora hafvet 
ligger en Ö , fom kallas Bajilea ( Kungsðen , ) hár finnes Bárnjien lil ftor 
tnykehhet , Jbm fá intet annat rum uti verldene Jig vifar. De gamle Skah 
der ok Hifiorici, faga detta vara tárar, Jbm Phaetons Syfirarfalla, hvilka 
hár begrátafn Broders fall af Solens vagn, dá han hár föll ned uii Eridano, 
Men mera om Atland , nár fá behöfves ; Nu vil man til et flut om 
denna fakene höra en ganíka Vitter ok Höglárd Atlinges, korta, men 
vigtiga , utlátelfe , om fit rátta Atland , fá Iydande • Svearike , fom $ 
forna dagar varit bekant under Atlands ; Manhems, Skanddens ok andra, 
ttamn, har fádtfina inbyggare ickc mánga áldrar efier flodena; hv'lke att 
Jiadigt h.ifva det befutit, tttan at nágonjin af nágon fíende bli/va un« 
derkufvadcy eKcr utdrefnei Men tvárt om bajva de med Jina fegrande vapn y 
famtmánga, ok talrika, utflytningar utvidgat fit válde , ok Jlágte öfuer 

JEuropan, ok andre ortar <firV„ Mnem. Hift. SvioGoticæ, ReverendiíTími 
Ep. And. 01, Rhyzelil (*) 

. VI. 

(.*) Tviflardcn benagne Lafaren 2nnu, om med Arland hos Diodorum Sicul. Plato* 
ucm, ok andrai fÖrí&s Svearike; Sl vil jagfraga; antingen lian haller berlt- 
rclfcn om Atland ífir en dikt. eller en fan Hiftori^. Svamc j-. 



i 



celfenom Atland fbr cn dikt, eller en f an Hiítoria, Svaras mig há'r, at det 
ír en d.kt ; íl fragar jag: i,) Huru kan man kalla det e n dt'kc , emedan Plato, 
JJtodoruí Si«u!us, ok alle andre gamle Grekar neka dct vara 9 n dikt* G.) Hu, 
n kan det vara en dikt, emedan Trojanernas , ok manga andras , ía val Grekars 

fom B^wna, íéríidc, bod, dfc} 30 »K« dkc nn «n dikt, cm«dan 



■ 
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VI. 

AfQenef. 10: i%\ fer man y at Sems barnvid för~ 
fkingringen icke kommit uturAfiaj ok,atChams barn 
blifvit uti Afia ok Afrika , ok icke anmrftades : 
Samt, at Europafatt fina invánare afja- 

phets efterkommande allena. 

J\Etta hafver den lárde Bothart uti fin Phaleg: Peringíköld uti fitc 
*^ Bibliík.a Sláktregiíler, med máng íkál bevift, ok des utan maa* 
ge andre, 

VI. 

de Amazoner voro dádan flagtada ? 4* ) Hwru kan det vara en dikt , eme- 
dan dc JVtlingar ftridde raod de Athcnicnfer ? f.) Huru kan dct vara en dikt, 
nír de förnámfte, af vara tidcrs lirda , fom ftkena fkarfkadat , neka aldeles , 
at det á'i cn dikt ; 6 ) Emedan de Atlingar intagit hela Europam , íamt ftörfta 
dclcn af Aíía ok Aírica: ja 70 Húru kan det vara en dikt, emedan hcla R*- 
det uti Athen hade gifvit cn Lag, at ia mange af des inbyggarc icko fkulle öf- 
vergifva fit Fádeinesland ok íáttia fxg ncd pa Atland ? Som Theophraftes ok 
Atiftotiles vitna. Andteligen vil jag fríga hvar ok en, fom litet vil tánka pa 
fakena. 8.) Huru det ár mögeligit, f6r Platoni ok Diodoro S\ &c. dikta et 
land, ok nl 2. hundradc omftándighetcr beíkrifva det famma, ía at alla íkola 
tráflfa in med Svearike, icke en enda undantagcn. Sanncrligen den fom dctta 
haller för cn dikt, han ar alt for fnar til at tro dikter ; men ior íen at tro fan- 
fárdiga Hiftorier, Mcn fvaras mig a andra íidan, at det ár vál en fan Hifto- 
ria, men icke om Svcarike 5 íl vil jag fraga ater, hutu íkal man da finna det? 
antingen genom gifsningar, tagne af íadanc omftándigheter, fom kundc lámpas 
náftan til alla Rikcn i verldenc? cllcr af dcs cníki.'ta kánnetckn, fom intet an- 
nat land rilkommer án Atland. At med allmánna maikcn viija utmárka en ting ? 
det kulIílSs af % fielf t ok ár icke várdt at vederlággas ; Derförc mafte man ju 
af enikilta ok Vílfá kánnetekn bevifa: ok da ár faken klar pa ftundcn ; ok bc- 
höfs icke at jag nu upreper flera íkUí emedan denámde áro aldelcs tilrákeliga ; 
mera kan den bcnágnc Lafaren finna uti den Hflgl. Prof. Rudbcks Atland. fatut 
Uti Atlantidc Svionica, apodiófcice, & Mathcmatice demonftrata, atque«contra 
hoftium incurfioncs optime tnunitam , hvilken cn , uti gamlaháfder féifaren maiu 
har lofvat frameifva • f a ínart han f h ftmka nlgxg yifla lírdas tankar ora dennc 
takenc. 
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VII 

C'ótarnas ftamfader var Noabs fórftfddde fon Go- 

mer, men kke den andre Jonen Magog. 

INnan man kan bevifa det förra , máfte man uptácka, hvadan det kom- 
mit , at en ftor del af vára Lárda göra Magog til Götarnas ftamfa. 
der, De förfte, fom detta gifvit anledning til, áro Jordan ok lftdo- 
rus. Denne fáger utryckeligen fálunda: Götarnas Rike dr det aldra 

'áldfta ok af Skytha riket ' upkommit, - - Götafolket vara det áldfta, dr 
aldeles vift ; Men en ok annan gijjr.fi at deras (lamfader ,fka/ va- 

ra Magog. Har alfá detta uti hans tid varit en blott giflfning, Men 
huru ár det mögeligit genom blott giffhing finna pá en fak , fom trytu- 
fende ár före fin tid timat. Skulle man antaga fádane ovisheter uti Hi- 
ftorien , fá hade hennes laftare fog at fága, henne ftödja fig pá gifíhin- 
gar , ok ovifla antagna fatfer. Den förre, nemliga Jocdan, talar fá i den- 
na fakene : Hvarfórt Jojefhus ickc ndmníÍt et cnda ord om Gótarna » kan man 
ickc veta : dok mcnar han dem mcd Skythar. Nu emedan Jofephus fáger 
at Skytharnas fiamfadcr var Magog, fá fyns klart, efter de voro et folk, 
at Magog var Götarnas ftamfader, Men icke fá haftigt íkal man an- 
taga,hvaden endáfáger. Jofephus fáger fant, at Magog var Skythars 
ftamfader; det ár ok fant, at Götarok Skythar Yoro et folk; men icke 
des mindre nekar jag, at Magogvar Götarnas ftamfader. Af den gam- 
!e Greken Herodoto, ok andre trovárdige fer man i) atmáng annor 
flagsfolk voro t Ry/land ? ok Jlora Tartarlety dn Skytharna , fd/öm de folkata* 
rc {Antrejfofhagi ,) okflera, bvilka icke voronágot Skytijkt folk ? fom He- 
rodotus utryckeligen fáger. a) at Skytharna underkufvade alla dejja ok 
titvidgadeft rike dnda in tU Inditn : fá at vid Jofephi tid Kallades hela 
Jiora Taftariet Skyth/a , ok des invánarc Skyth*r > emcdandc alía regeradcs 

af en Skyttjk Öfverhct. Men tvárt om begynte dá de rátta Skytharna, 
Kallas med andra namn, fáfom Getæ, m: m: ok defíe folkens, fom af 
Skytharna underkufvade voro, ok blefvo fedan kallade Skythar, ftam^ 
fader varaMagog, vil man nu af famma Jofepho bevifa , famt tillika , at 
Gomer var Götarnas ftamfader, Jofephus fáger utryckeligen , atGa- 

laters, d.et ár, Cimbras ok Göters Stamfadcr var Goraer, ok af honom 

kalla* 



Förctal. XXXI 



kallades de i forftone Gomarer (Gomrar Gimrar eller Kimrar. At 
detta fá i fanning ár) om Gomer ok Magog vifar ofs Ezechiel uti fit 
38: ok 3p: Gapitel af hvilka Man fer i) at Magogæi ok Gomarer, 
varit tvenne átíkilda folk; a) at de bodt bá'gge aldra nordaft uti verl- 
den : 3) at Magógei átíkiljas ifrán dem , fom bode pá Öijarna. Men 
icke Gomarer. Detta vare nog omGötarnas Stamfader Gomer (*) mi 



viljom vi komma til Eddan.. 



VIII. 



Edda innehdller et famtal imellan Odin den fenare, 

ok Kung Gy/fve. om Odin den dldre. 

T^Enna fak behofver en Jiten erhindran , men intet bevis; man láfe 
• L - / allenaftSnorresföretal,okfen de förfta Dæmifagorna : til hennes 
bátre fórftánd, vil man göra följande korta anmárkningar. 

*) at han talar fá Skaldefatt nu em Gud y nu om konungar. Sálunda be- 
íkrifver hon Tors rcfor, ok fegrar uti fremmande land. 

£) at hon fa en ok fammagáng talar báde om Gud ok nágon kung. Sá ta- 
lar hon pá en gáng om Tor fáfom en fegrande Konung , ok med 
det famma om Gud, fáfom Alsmágtig, med mera, fom med fin all- 
magts hand kan lágga haf ok himmel tilfamman. Las den förfta 
ok tolfte Dæmifagan. Nu vil man röra vid Hennes álder. 

3) Semunder ok Snorre hapua icke diktat Eddan, utan afifkrifvit benne ef 

gatnta Runoböker. Detta vil man vidlöftigare bevifa nár man ko- 
mer til Sibillas fpádom. Men nu i korthet márka , at uti Olof Sköt. 
kungs tid, dá Chriftendomen kom in i Svearike,hafver Páfven íkrif. 
vit til bemálte Konung, ok föregifvit, at Runorna ok de gamle Ru. 
. nobökerna,hindra3eChriílendomenemedande fyntesfullamed trulL 
dom: Kung Olof hölt Riksdag, ok dá, denna fak blef föredragen y 
. ftanna. 
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ftannade man uti dít flut, at Runorna íkulle bort lággas; allaRu- 
noböker upbránnas ; hvilket íkedde. Dá en ftor hop gamla handlin- 
gar blefvo upbránde , dem undantagne , fom nágre hedningar med 
lig utförde pá Wand. 

4) Edda dr itke fammanfatt af Odin den fenare , eUer hans fon Seminger , 
ej heller med Odin hit itifórd tfran Afa. Se den 26* Dæmifagan ; hár 
fer man uttryckeligen , at icke Odin beráttadt detta alt för Gylfve , 
utan Gylfve , mycket för honom. Sedan vifa alla namn báde pá ortar 
ok folk , famt ftáder med mera , at hon förft ár famman fatt uti Svea- 
rike. Men at Odin látit íkrifva om henne , ár en klar fak ok-fá inrát- 
ta , fom han íkulle vara hennes uphofsman. 

5) Edda dr redan vid Mejis tid fammatjjatt, ok hejkrefven. Denne fatfen 

lárer förekomma mángen otrolig ; Men fe Platonis rum indragit un- 
der den förfta Dæmifagan ; h vareft ftár uttryckeligen , at Opis , fom var 
, Sadurs gemál , hade fordt ut ifrán de Tfverborna famma lárofatfer 
beíkrifna pá Mefifings taflor , fom uti Edda finnas, Opis ok Saturnus 
voro den förfte Herculs , Jovirs, eller Beriks Fader ,ok Jovir var Dar- 
dani far, fom pá verldenes ár a44o regerade uti Dardania j det ár, 
vid Mofis tid; derföre lefde Opis, fom utförde Eddantil Delöen, tvá 
leder före Mofen. Den fom tviflar , han Iáfe ofvantil om At/and, ok 
de Tfverhornas Ö + 

6) Afarna » eller Gudarna , fim Edda om talar, hafuavarit Konungar ok 
Hieltar » fom efter döden blifvit för Gudar dyrkade. Detta vifar af vá-» 
ra inhemíka Snorre Sturloííbn uti Ynglingafagan, dár han talar om 
huru , Odin , Niord ok Frei, varit Kungar uti Svearike , ok at de efter 

' döden blifvit för Gudar erkánde. Se det, fom ofvantil indragit ár, 
om de förfta Kungar, eller Gudar pá Atland, af Diod: S 4 Men 
hár bör det grant márkas, ok förtienar eftertanka, atinga flere af 
de hedniíka Kungar, fom fölgde efter ' Odin den fenare , blif vit för 
Gudar dyrkade, án Niord ok Frei, fam Niords dotter Freija. Un- 
'derliget, at Odins egenjSon, Inge, forríblef kung uti Svearike, blef icke 
ibland Gudarna uphögd. Mitt fvarhár pá blir detta: at fáfomdeSvio- 
Götar, lángt före denna Odins inkomft, dyrkade den áldre Odin famÉ 
Hans föner ok döttrar för Gudar, ok inga andra; fá hafva de jám- 
yel fedan ihga andra ibland Guda talet antagit, áa dem, fom 
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boro de förras namn. lbland de förra var ingen, fom het Inge., 
deríöre blef icke denne Inge, Odins Sen, nágon Gud kallad. Detta be. 
vifar jag jámvál af Edda, ck den 9.6 Damifagaíi, hvareft ftár ut- 
tryckeligen, at Odin den fenare antog den áldreOdins namn; ok 
dennes Söners naran blefvo át dens föner gifna. Hár hade man.ár- 
nat införa en tafla öfver den Eddifka flágten: men ícm man borde 
vid det famma tilfállet vifa, huru de tvenne Langfedgatal , fom 
Snorre uti fin Edda ols förvaradt,hángaihopmed denna Eddiíka flág- 
ten; ok emedan Odin den fenare, hvars Förfáder uti Edda up« 
ráknas til Memncn, Kungen utiTroja, uttryckeligen fáger, fig hár- 
ftnmma ifrán Odin den Förra: Samt defia tvenne Odiners flágt 
ftrácker fig ánda in'til várt nárvarande Höga Konunga Hus ; fá vil 
man det pá en ferfkilt tafia utgifva , under namn: Stamgárd för Svea 
ok Göta Konungafíus. Ök fcm detta kommer at gá lángt tiíbákaj 
ok torde fynas nágrom mindre fanfárdigt; men tvárt cm ftödier fig 
pá mánga gamla handlingar ; fá har man det famma förft genom, 
en Difputation i Upfala utgifvit, famt för den Iárda verldene vifat, 
at detta Langfedgatal ftár pá en faft grund. 

7) Holftalet af Rádmán 9 ok Domare , fom omtalas i Troja ok Sigtutia, famt 
blejvit ttti Svearike, Ange/and, m. m. behuUet , det har Odtn den áidre, 
tnen icke den yngre t til Jin upbofsman. Se hár om Eddans uttryckeli- 
ga ord , uti den 5 Daemif. at denne Odin den áldre förordnade vifla 
rum för fina tolf Domare. Ok uti tolfte Dámifagan, upráknas deffe 
tolf Æfar, Diar, eller Drottar. 

8) Det Götijka Fóretalet til Eddan har Snorre Sturloffon glordt. Detta ár 
klart af fielfva Företalet , med defs öfveríkrift. Emedan uti Förcta- 
let Hedendom ok Chriften tro omtalas $ m, m. 

f>) Dœmifagorna áro uti denna Bok ráknade tfter den ordning, fom Jidlpva 
den Hanajkrefna Boken hafvtr. Derföre har man hár fátt et helt an- 

nat tal , án Refenius uti fin Edda. Uti detta Upfala Manuíkript ár 
innehállet öfver hvar Dæmifaga íkrifvet med röda bokftáfver, en- 
fkilt; men pá nágra ftállen ár denna röda íkriften máft oláflig, ok 
dá har man öfver báde Götifkan ok Svenfkan fatt en rákning alle- 
naftj famt hulpit fig tilrátta af Gudmundi Olavi Manuíkript, 

c (10 
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10) Edda ár af mánga Högiárda Utlánningar fajl myket berömd. DeíTe 

árofölgande: Olaus Vormius, ok Thormodus Torfæus, Joh. Re- 
fenius, Johan Mollers, Morhofius, Tenzelius, Robert Sheringham 
ok Burnetius, af hvilka Edda fig fölgande loford förtient; At hon 

' ar fatnmanjkrcfven af en ibland Afarna, fáledfs, dcn aldraáldjia afalia 
Fornptgor, cller , gamla Götijka Hiflorier* derföre myket at verdera 9 
cmedan hon vifaroJS, hurudanc vára Fórfáders gamla háfder, 'Theologic, 

Religion , ok Skaldekonft varit. Detta ár af mánga inrikes Válborna , 
ok Höglárda Herrar befannat. 

n) Den Högtberómlige Lagmannen, Snorre Sturlojfon, lefde istoo ár efter 
Cbrifi Födelfe. Uti Företalet til hans Heims Kringla hafver Se- 
creteraren, Salig Peringíköld, des lefverne beíkrifvitj dit den 
gunftige Láfaren hánvifas: Hár vil man korteligen námna, at han 
ii 15 ok iaaa varit Lagman pá Jfland, famt mo de Ilándares Am« 
bafadör til Norrige , ok istao Kung Hákans i Norrige Ambafadör 
tilbaka til Jfland, at efter eget godtycko handla imellan Kungen ok 
dem. Hos Kung S verker i Svearike , famt Sverre , Ingebard , Há- 
fcan , i Norrige ok Skule Hertig , var han i befynnerlig heder , ok 
ráknas jámvál bland deras förnámfta Skalder. Förutan Eddan haf- 
ver han ok íkrifvit en Sveník Krönica ifrán 100 ár före Chrifti Fö- 
elelfe til 700 efter, fom kallas Ynglinga Sagan; fedan talar han til- 

! fálligt vis ok om Svearikes Kungar, uti fin Norriges Krönica , fom har 
namn af átíkilliga Sagor. Sanningen har Sturloffon altid ok alleftá* 
des i högfta mátton efterftráfvat> ok för ofanning fig noga agtadt, 
det mán af alla hans Sagor ok utfagor finna kan. 

1%). Den handjkrefna Boken , Jbm tnan nnfölgt, ár Jkrtfuen vid SturloJJbns 
tid. Vid förfta páfeendet fer man , at hon ár ganlka gamu! j ok 

. Götiíkan uti detta ok Refenii Manuíkripter áro ganíka olika. Ty 
Refenii Böker áro uti fpráket myket lika Jílándíkan; men uti den- 
na vár Handlkrefna Bok ár fpráket enehanda , med det hár i RikeC 
gamla Runftenar f örvarade fpráket. Ok fi J detta öfvertygar ofs , 
om man fkal fága med Danfka, at hon ár íkrefven pá Jflándíko , el- 
ler Götiíko , med andra. Hár om vidare om fpráket. Amanuenfis 
wti Kctigl, Antiquitets Collegio, fom ár en född Jflándare ok har uti 

ðeffá 
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defla ftyckenennoga infigt, famt vice Bibliothecarien uti Upfala, 
Höglárde Herr Magifter Olof Ceifius, hafva med fitt, af Bokens íkrif- 
art , giorda flut fryrkt mig uti min fats om defs álder. 

13) Hon b'ór heta^ icke JJlá'ndares y utan Sviogötars , ok Nordmanner* 

Edda. Emedan des fprák kommer mera öfverens med Götiíkan, 
an Jflándíkan; ok hon ár fammanfatt vid Upfala, men icke pá. 
Jíland; fá fer man, at hon helt orátt kallas Edda Jflandorum. At 
Sviogötar kallas Nordmánner, fá vál fora dc Noríke, ár en klar 
fak af Hiftorien, 

14) Ðcntta gatnla Edda gör oJS en ganjka Jior nytto. Sáfom hon ár 
den aldraáldfte af alla vára handlingar ok Sagor/ famt Upfala 
Manuíkript det áldfta Götiíka af alla, fom nu framvifas kunna, 
fá ár klart, hvad gagnhon gör vid várt fpráks förbátrandej uti 
Hiftorien ok andra gamla háfder. Men i fynnerhet erindrar hon 

. ofs, hurudan vár Religion ok Tro ár^ dá den fáttes mot vára 
Förfáders Láro ok Tro, tgLjBdda afmálade. Hár má en Chrifteft 
SvioGöt , fom fttter mitt utí Guds ords klara lius , ok likvál tviflar 

. pá Guds altftyrande förfyn, höra, at hans hedniíka Förfáder uti fif 
tiocka mörker trode , ok bekánde , at AUJadcr ( Altings Fader) Jiyrcr 
aUting bádc Jhtát ok Jiort. m. m. Hár má han ok fe , huru grufve- 
íigen de farit ville, ok huru ftor tack, lof, pris, heder ok ára vi 
böre offra honom, fom uptándt Nádens Lius uti vára Nordiíka 
Lánder, fá at vi nu hafvom funnit den famma, fom váre arme 
Förfáder tala om uti 1% Dæmifagan m. m. Ok fáfom Eddan ofs 
fá myken nytto göra kan j fá bör Hans Excellence, den uti lifsti- 
den Högválborne , nu Salige, Grefven, Grefve Magnus Gabriel de 
la Gardie , fordom Rikes Drots , hár icke förtigas. Upfala Acade- 
mie, fom för fit nor, har náft vára Stormágtigfta Konungar, at 
Cacka fma Nádiga Cancellerar, var fá lycklig, at hon ár 1697 
fick af denne Högválborne Grefven, fin dá varande Cancelleri en 
anfenlig hop rara Böker, dels tryckta, dels handíkrefna, ibland 

, dem detta Eddiíka Manulkriptet var. Huru den Salige Grefven 
haft all koftnad ok mödo ofpart, vid defla Bökers föríkaffande, 
fcan deraf ílutas , at han lát utomlands igenköpa Ulphilæ Mánu- 

« % fkript 
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{krjpt för mánga tufend (*) daler. Det Eddiíka begynner nu pá 
nágra ftállen bíifva oláíliget, fom i denna trykta fins vara utmárkt \ 
derföre ha,1e. jag luft at frálfa et fá dyrbart álderdomens fmycke, 

,. ifrán- et hotande öde. Academie Bibliothecarien, Högv;de ok 
Höglárde Herr Magifter N. Norrelius upmurrtrade mig icke litet 
hár íil; har ok varit.mig vid alla tilfállen ganfka benágen; ok 
Maxime Ven. Confiftorium Academicum förklarade hár öfver fitt vál- 
behag. Hár uti behagade Hans HÖGGREF VELIG A EXCELLENCE, 
Upfala Academie Nádige Ganceller, med en hög ok befynnerlig ná- 
de mig upmuntra, ok hugna. Ok fálunda kan man hoppas den 
Benágna Láfarens milda omdörae. At Svenfka öfverfátniiigen fkul- 
le i görligafte mitton fölga Götifkan, ord frán ord; famt Boken 
uti qvarco tryckas med Latinfka bokftáfver, behagade jámvál 
• Hans Excellence nádigt faftftálla. Svenfkan har vál ibland blif- 
vit nágot tvun'gen} men den benágne Láfaren, hoppas man, lá« 
rér icke detta illa uptaga ; emedan mitt upfát varit , icke at ándra 
várt nu varande fprák, ok införa nágra ovanliga talefátt; utan viía, 
feuru vida det finom gamla moder Götifkan, kan lámna ord för 
ord. Finner den benágne Láfaren, mig felat, för hvilket en má- 
nifka icke kan vara fri, fá ber jag om tilgift; vil ok fielf innan 
llutet rátta mina fel, om Gud láter mig Iefva. Men fkulle ok 

' nágon angelágenhet fordra, at min Láfare, fkal blifva min má- 
ítare, ár ;ag dermed ganfka vál nögd; allenaft han fielf uti fitt 
ráttande icke felar. Jag har uti enfaldig god mening giordt det- 
ta, ok gör mig det- goda hoppet, at ingen af mina Landsmán 
fádant illa uttyder ok uptager. Skulle ok mit enfa.ldiga Företal 
icke rara uti din fmak, min Gutiftige Láfare, fá urfökta mig, at „ 
jag mera haft en gammal odal fanning för ögna má!, án nya 
válfmakande gifsningar. De Höglárdn Herrar, fom jag tmft hielp- 
redo af, har jagofvantil, en gáng fór alla, námnt; Hvaribland 
jag: nu ftuteligen vil ok bör rákna den för fin höga Lárdom m, m. 



(*) Dan, f>m behagar, fe íá vll Teftanvetitet om denna fkínk» fom annac Bibliothe- 
ket angaende, kan det fima til n6ge uti V. Biblioth, Eilc ok Hodá'rdc Hctr Ma- 
£iftet Öi«f Celfii H»ftow Bibkothec* Upfal. 
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vidfrágdade , ok Högtberöralige Profeffbren, famt H. K. Petrus La- 
gerlöf , uti des Svecia Antiqva & Hodierna, Skada , at den Höglár- 
de Herrens lefnadstid var kortare, án des makalöfa arbete fordrade; 
men dok lycka, man fick ega fá myket efter en fá Vitter Man. 

At jag uti Svcnjkan Jkrcfvit 0K> men icke OCH> cllcr OCK> tná icke 
nágon förarga y emedan jag dcrmcd icke Jkadat nágon mánijka i min- 
Jia mátton : Mina Jkál áro dejfa. i ) ch Jágs aldrig uti Svenjka Sprá- 
kety för án mánge Utláningar inkomo i Rikct, Jbm begynte lágga h 
tilhvartord^ fáfom\jagh^ thu^dhu; dhcn^migh, medh y Gudh>godh f 
ledh , lángh y ok tuCcnde andra. Nu hafva váre Lárde utmönflrat H i 
dejfa ordy ok dct medjiörfia fog; hvarföre Jkal det bcbáltas uti ok? 
Svaras ; at jag má JkUja det ifrán OK jugum. Jag fájlár y at detta 
ár icke mcra nódigt hár, án uti SÁ fc> SÁ ftula, ok SÁ Jcrcrc f Jamt 
ganjka mánga andra. Meningen gör ju hár altid k/art: Hvarfört 
icke vid ok? á ) At firifva OCH y ok f>ájiá at dct Jkal derfóre utfá- 
gaj med ct kort O , fyns vara imot várt Sprák. H plágar ju fórlán- 
ga liudety men icke f örkorta. 3) OKA uti várt gamla Sprák y ár 
IHOPBÍNDA, famanfoga ; dádan OK jugum, tned lángt Jhmt 
OK & 7 ctiam, Jom fammanfogar tvenne ord ok menhtgar^ med kort, (jopiKfov). 
Jnkaji: Ock betyder ctiam^ men och dcnna Jkilnad förioras. Svar : 
Kai hos Grckar, Jamt Vau bos Hebrxcri gór fult f ór bággc ; J\:ullc 
várt Sprák görs Ja tned; vore det ickc náget fcl. Men nog hár om. 

Lef altid vál min Benágne Lafare J 1 1 
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SNORRONIS STURLÆI 



EDDA 
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BOk þefli heiter Edda, Henna 
hever íamfetta Snorri Stur- 
lo frepter þeim hætti fem 
her er íkipat. En fyrfl: fra Afum 
ok Ymi. þar næfl: íkalld/kapar mal 
ok heiti marga hluta. Sidaz hæt- 
tatal er Snorri hever ort um Ha- 
kon Kung ok Skula Hertuga. 




Ok denna heter Edda, Hennc 

hafvcr íammaníat Snorre Stur- 
leflon, efter det fat, fom 
hár ir íls.ipat. Men fórfl: om Aíarna, 
ok Yme. Dernáít om Skaldekonftem 
ok namn pS m&ng ting. Sidft det at* 
tartal, fom Snorre hafver giordt om 
HSkan Kung, ok Skula Hertig. 

Als- 




Llber hic vocatur Edda, eam compofuit Snorro, Sturlæ Filius, eo modo, 
ouo Iiic ordinatum eít. Primum vero de Aíis & Ymio. Mox de Pofi- 
u , & multarum rerum epithetis. Poftremo feries Genealogica, quanis 
Snorro confecit de Haquino Rege, & Duce Skula. 

J m , ■ 

Enna infkrifining, fiom vifiar utryckeligen ; at den vitre, ck hbgtbe* 
rbmlige , Lagmannen , Snorre Sturlejjon ár ufhofsman til Eddas fc- 

nare fkapiad^finnes icke uti nagon af de handfkrefna hbker , fom 

den Hbglárde Proýeforn Pet. $ohan Refenius uti Kðpenhamn efterfblgdt , da Han 
fin Edaa utgaf ifáf. Hvarfbre Han , med flera , varit oviff om hennes máfta* 
re. Sefag. 6tf. De handfkrefna bbkerna, fiom hanfblgdt, voro y /) Stephani Ste* 
fhanii , fa IfIándfko y Danfko, ok Latin. z) Olai Vormii handfkrefna bok, aU 
deles fulkomlig. 5») En KongL Bibliotheket tilhbrig s den Han haller fbr dett 
áldfta Edda af alla^ fom finnas kunna i verldene: 4) En Latinfk bfverfiátning af 
Stephano Olai Islando. Af deffa hafver man underflundom nagot indragit : da 
& S. betyder den fbrfta: 0. W. den andra: K. den tredie: S. 0. den fierde. Defi 
fa bbker hafva vál pa máng ftállen tilbkningar, men merendels onbdiga; ja ok 

•fianna, ok fiadana ^fiom/brringa det rátmatiga várde^ hvilket Edda eljeft válfibr* 
tienar* 




Lmattigr Gud íkapaþi hi- 
min ok jord. ok alla hki- 
ti ír*>3 im fylgia: ok 
íiþaz mcn. cr ettirnar 
cro frakomnar Adam ok Evo. Ok 
dreifþuz ættirnar um heimin fí- 
þan. En cr fra liþo ftundir ujaf- 
naþiz folkit. Sumir voru goþir. 
Sumir lifþo cptir girndum fínum. 
Fyrir þat var drekt heiminum ne- 
ma þeim er medr Noa voru i aur- 
kini. Eptir þat bygþiz en veroll- 
din af pcim. En allr fiolþin af- 
ræktiz þa Guþ. En huer mun- 
di þa íegia fra Guþ ftormerkium 
er þeir tyndo Guþs nafni? En þat 
var viþaz um verolldina er folkit 
yilltiz. En þo veiti Guþ 
jarþligar giptir fe ok 
íþeki at fivilia jarþliga 
greinr þær er fía matti 
iarþar. þat undroþuz 
jorþin ok dyr haufþi íama naturo 
i fumum hlutum fva olikt fem þat 



mannum 
ok 
ok 
ok 
er 



fælo 
hluti 
loptz 

þeir 




LsmagtigeGud íkapade hí- 
mel ok jord, ok alla lot- 
tar , fom dem fólgia: ok 
fídft maniíkior, fom átter- 
naáro frSkomna, Adam ok Eva: ok 
föríkingradeí itterna up3 jordcna íe- 
dan. Meníbm hárfrSledo nSgra ftuii- 
der ojámnades folkec, fomlige voro go* 
de, fomlige lefde cfter begirclíe fína. 
Fordct var verlden dn'nkt, undanta- 
gande dem, fom mcd Noah voro i ar- 
kene. Efter det bygdes án verl- 
den af dem: Men all mykenhetcn bort- 
vrákte dS Gudsfruktan , menhvilken 
mSnde dS fágia af Guds ftora verk, 
núrde bortglómde Guds namn?jadet 
var vida om verldena fbm folfcet fórvil- 
lades. Ándok gaf Gud mSniíkiom 
jordiíka gSfvor, rikedomarok filhet^ 
ok visdotn, at íkilja jordiíka ting v ok 
de gfeá&r, fom vara mStte imcllan luf- 
tena okjordena.Detundrade deup3,at 
jorden ok diur hade famma natur 
i fomliga lottar , fS olikt fom det 



B ■Mnipotens DEus creavit eœlum & terram & omnes res, qur illa fe- 
B S quuntur: & poítremo homines, cx quibus Generationes provcnerc 9 
^Lj^ Adamum & Evam. Et dispergebantur familiæ per orbcm deinceps. 

Sed cum exinde præterlapfa eífent tempora, diífimilis evafit populus. 
Quidam erant boni ? quidam vivebant fecundum concupifcentiam fuam. Propter 
hoc erat fubmerfus aquis orbis, cxceptis illis, qui cum Noacho in arca effent. Poft 
hæc incolebatur iterum orbis (mundus) ab illis, fed omnis multitudo negligebaí 
tunc Deum. Quis vero poíTet tunc narrare magna Dei opera , cum obliti eíTent 
DEi nominis? Sed hoc erat per univerfum orbem, ut populus erraret. Nihilo ta- 
men minus dabat Deus hominibus terrena dona, opes& felicitatem, & fapientiam 
ad difcernendum terrenas res ac limites cœli terræque. Hoc admirabantur illi, quod 
terra acanimalia haberent eandem naturam in quibusdam, licct diffimiles eflent. Hoc 
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fni |5at «• eit er jorþin er g 3n var. Det 5r et, at jorden Sr grón 

i ham Fialltindum ok íþrettr þar upS hóga fiál ok íþrátter dár up 
upp vatn ok þurfti þar ecki len- vatn, ok torf man dár icke lán- 



er til bloþs i haufþi fem i fotum. ártilblod ihufvudet, fom i fótterna. 
Aunr natura er íli iarþarinar at a Den andra jordenes natur ár, at p5 
hverio ari vex a henni gras ok hvarjo ár vexer pá Henne grás ok 
blom. Ok a íama ari fellr þat. C blomfter, ok p3 íámma Srfaller det. 
Sva ok dyr eda fuglar, at þui vex Sá ok diur eller foglar, at dy vexer 
har ok fiþrar ok fellr a hverio ari. hSr ok fiádrar,ok falleraf p^hvart Sr. 
þat er en þriþia natura jarþarinar Det ár den tridie jordenes natur. 
at hon er grafin þa grxr gras at hon ár ópnad ok grafven, da groi 
a þeflari molldo er efft er a jor- grás p2 denna moldene, fom ófverft áv 
þuni. þeir þyddo biarg ok íleina p3 jordene. Detydde(liknade)bárgok 
moti tonnum ok beinum. Sva íkilþo ftenar mot tánner ok ben. Sá íkildc 
þeir af þefíb at jorþin veri kvik ok de af dctta, at jorden vore kvik 'ok 
hef þi lif meþ nockrum hætti. Er hade lif pS nSgot fát , emedan 
hon fæddi oll kvickvendi ok eig- hon fódde alt lefvande, ok tileg- 
naþez allt þat er do. þangat til nade fíg alt, fom dódde. Ánda in til 
hennar tolþu þeir ættir íína. Sa henne tálde de átter íína. SSgo de 
þeir þat at oiafn var gangr hímin- ok det, at ojámn var Himeltunglets 
tungla* Sum gengu lengra en forri. gáng. Somliggingo Iángre,án íbmlig. 
þat grunaþi þa at nockur mundi Dct begrunade de, at nágor mán- 
þeim ftyra. Ok mundi ía vera ri- de dem ftyra* Ok mande han vara ri- 

ker; 

eft unum,quodterrafitviridis in fummis montibus. Scaturitque ibi aqua, nec opus 
eft, ibi ut profundius fodiamus, quam in depreffioribus vallibus. Ita etiam com- 
paratum eft cum animalibus ac avibus, ut in illis fanguis elicitus > tam cito ema- 
net in capite ac in pedibus. Altera indoles hæc eft terræ , ut quolibet anno cre- 
lcat in illa gramen & flos , & eodem anno decidat. Sic etiam animalibus, aut avi- 
bus contingit, ut eis crefcat pilusac pennæ, & decidant quolibet anno. Hæc eft 
tertia proprietas terræ, ut illa íit aperta & effoífa, tunc progerminat gramen in i- 
pfo hoe pulvere, qui fupremus eft in terra. Illi aftímilarunt montes actepides den- 
tibus oflibusque. Ita concludebant illi ex his, terram efle vegetam & habere vitam 
aliquo modo, cum illa aleret omne vivum , fuumque agnofceret omne , quod mo- 
riretur. Usquead illamreferebantgenus fuum. Videbant etiam, inæqualem effe cur- 





kr. Ok setlöþi han mundo verit hava keroktánkte: Han mSnde varit hafva 

fyri en himintunglin. Ætloþu han fór an himekunglet.Slóto,at hanrSda 

raþa mundo íkini folar ok dogg mSnde ófver Solíkenet, ok jordenes 

jarþar ok vindum ok ftormin. Én dagg ok vinden, ok ftormen. Men ic- 

ccki viíío þeir hver han var. En ke vifte dc, hvar han var. Andok 

þvi truþo þeir at han ræþr ollum trode de, at han rSdde ófver alla 

hlutum. Ok til þat at þeir mætti lottar; ok p3 det at de mStte min- 

muria. þa gafo þe'ir aullum hlutum nas , fa gofvo de all ting namn 

nafn med fer. Ok fíþan hever atru* med %. Ok fedan hafver otron fór- 

naþr breyzt a marga vega fem men ándras pS fs marga vcgar, fom máni- 

íkiptuz- eda tungr greinduz en fkioríkiftades: eller tungor Stfkildes; 

allt íkilþo þeir iarþliga þvi at ec- menalt fkildedepSjordiíktíát; ty icke 

kihatþiþeir andliga gipt ok truþoat hadedenSgon andeliggSfva:oktrode, 

allt veri af nockuro efni íkapat e- at alt var af nSgot emne íkapat , el- 

da fmiþat. kr fmidt. 

Huerfogreinder Verolldin iþriaftaþi. Himi jom verlden ar deld i tre delar. 

VErolldin verþr greind i þriar TTErldcn varder deld i tre delar; 

halfor. Ein hlutr var fra fuþri V en lot var frS fóder til ve- 

til veftrs ok um midhrþar fia. ftcr , ok om Medellándíka fión : 

Sa heiter AfFrika. En fyþri hlutr hvilken heter Afrika. Menden fódre 

er heitr fva at þar brenr af folo. lottcn Sr het, Í3 at dár briner af folene. 

Anar hlutr er fra veftri til norþrs t)enandrelottenárfr§ vefter tilnordan 

ok intil hafs. heitir Europa eda ok intil hafvet: hetcr Europa: ellcr 

Enea. En norþri hlutr er þar kalldr Enea. mcn nordrclotten ár dári kald, 

ok 

dera»tesconcludebant,a1iquemhafce gubernare:eumq;divitem atq; præpotentem efíe} 
etiam eogitabant,eum fuiíie antequam lunatipnes, atque præeíTe lumini folis, rori terræ, 
& ventis,atqueturbinibus.Non vero fciebant, ubieííet. Attamen credebant, eum efle 
omnium rerum gubernatorem. Utque höc memoria tenerent, rebus omnibus no* 
mina, etiam íibi , impofuerunt. Deinde fuperftitio dimanavit in varias partes or- 
bis , in quas homines difperfi funt > aut linguis difcriminati funt. Sed omnia ju* 
dicabant illi more terreno (humano) , quippe cum non haberent donum (aliquod) 
fpirituale, atque credebant, omnia effe ex materia quadam creata , five fabricafa. 
Qtiomodo divifa fit terra in tres partes. Terra díviditur ín tres partes. Harum 
una a meridie ad occidentem juxta mare medíterraneum extenditur, quæ África 
vocatur. Pars vero meridionalis adeo calida eft, ut calore folis ardeat. Altera 
, jpars ab occidente feptentrionem verfus porrígitur, mari adjacens, Europannncupa- 

tur, 
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ok vex ecki gras ok ecki ma byg- ok vexerickegrus,okicke m5 denbe- 
gia. Fra norþri um auftr halfona til byggias. FrSnordanom ófter delen til 
íuþrs heitir Aíía. I þefiari hluta ve- Sóders heter Afía. I denne verldenes 
ralldarinar er oll fegrþ ok eignir del ir all ftgring ok egendom af 
'gull ok gimfteinar þar er mid ver- gull ok ádla ftenar: dár ár midverl- 
olldin. Ok fua fem þar er betra den. Ok fSfom dár ár betre án 
en i oþrum ftoþum fva er þar ok i andra ftullen; fS áro dár ok man* 
"manfolkit meir tígnat en i oþrnm iíkiorna mer hedrade, ániandraor- 
ftoþum at fpekt ok afli fegrþ ok tar uti visdom, ok afl, fágring, ok 
ollum koftum. þar var fett romaborg pS alt fát. Dár var íat den borg , 
er ver kaullum Trojo. I Troio vo- fom vi kallom Troja. I Troja vo- 
ru XII kungdomar ok ein yvir aul- ro tolf kungadómen, ok en ófver al- 
lum oþrum. þar voru XII háufuþ- la andra. Dárvorotolf hufvudtungor. 
tungr. Kongr het Menon han atti En kung het Mcnon, han ítte Pria- 
dottr Priamns kongs Trojam. Sonr mi dotter, Kungens, Trojan : deras 
þeira hct Tror er ver kollum þor. Son het Tror, föm vi kallom þor. 
þa var han XII vetra er han hafþi D-S var han tolf vintrar nár han hade 
fullt afl íítt. þa lypti han af jor- fult afl fit. D§ lyftade han af jor- 
du X biarnítokum fen. Han figraþi denetio biórníkin ifcnner.Hanfegra- 
marga berferki fen ok dyr eda de ófver marga beríerkar i fenner ok 
dreka. I norþr halfo heimfíns fan diur eller drakar. I nordre verldenes 
han fpakonu cina er Sibil het. En deIfanhanenafpSqvinno,fomSibilhet, 
'ver kollum Sif. Engi viííi ætt hen- men vi kalle Sif. Ingen vifte hennes 
nar. Sonr þeira het Lorriþi hans átt. Deras fon het Lorride, hans 

Son 

tur , feu Enea. Hujus feptentrionalior pars adeo eft Frigoribus expofita , ut nec her- 
barum, nec incolarum nt patiens. A feptentrione juxta orientem,meridiemque ver- 
fus fita regio, dicitur -Afía. Hæc tcrræ habitabilis pars omnigeno ornámento, &di- 
vitiis auri, pretioforumque lapidum, fuperbit. Hic eft meditullium terræ. Etficdt 
hcic omnia funt meliora, quam in cæteris Jocisy ita etiam hornines ibi fvnt hono- 
ratiores, quam alibi , propter fapientiam , & fortitudinem , & pulcritudinem, & 
quæ funt reliqua. Ibi Ma fuit urbs, quam Trojam vocamus. Trojanum veroim- 
perium in duodecim minora divifum fuit regna, uni tamen capitifubjeíta. Ibietjam duo* 
decimlinguæfuere primariíe.Horumunusdiélusfuit Memnon 5 eujus Conjunx erat fi~ 
lia Priami regis, Troja. Horum filius Tros, quem nos Thorem vocamus. Qui duodecim 
annos natusViribus polluit maturis. Tuncterráduodeeimpellesuifuiasfimul fultulit. 
Hic de multis fimul pugilíbus furiofis viétoriam reportavSt, nec non feris, draconibusqj. 
l ln feptentrione muíierem fatxdicam invenit, nomine Sibillam, nobis vero Sif diétam* 

pro? 
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fón Vingíþor: hans í! Vingener;hans Son Vingiþor; H. S. Víngíner; ER 

f Moda, h- £ Mage; h. £ Seífmeg h. £ S. Moda; H. S. Mage ; h.f Sefsmeg H. 

Bedvíg; h. f Atra er ver kollum Annan: S.Bed vig; H.S. Atra, fom vi kallom An- 

h.f Itrman h. f Eremodr,h.f Skialldun nan;H.S.Iterman; H. S.Eremod.H.S. 

er ver kollum Skiolld, h. f Biaf er Skialldun fomvi kallomSkóId; H.S. 

ver kaullum Baur. h. í. Jat, h. f Biaf 5 íöm vikalIomBaur, (Biórn) H.S. 

Gudolfr h. f Finr, k. f Friajafr J3t;H.S.Gudolfr,H.S.Finer,H.S.Fria- 

er ver kaullum Fridleif, h. f Vod- lafr, íbm vikallom Fridleif; Hans Soa 

den , er ver kaullum Oþin. Vodden, fom vi kallo.a Oden, 

Fra \>vi er Oþin kom a Nordrlandi. Om det^ at Odcn kom i Nordlanden. 

þeífí Oþin hafþí míkin fpadom. ff^Enne Odenhade mykén íþSdom: 

Kona hans het Frigida er ver kaul- Hans kvinna hct t rigida, fom vi 

lum Frig. Han fyíh'z norþr i kallomFrig. Haníkyndade fígnor- 

heim med mikin her ok ftormiklo deri verldcnamedmykenher okftora 

fe. Ok hvar fem þeir foru þotci rikedomar;okhvarfomdeforo tyktes 

mikils um þa vert ok likari go- myket om dem,devorook likareGu- 

þum en manum. þeir komu i dar án mániíkiom. Dc kommo i 

Saxland ok eignaþiz Oþin þar vi- Saxland, oktilegnadeOdenííg dár vi- 

þa landit. Ok þaríetti han tíl landz- da landet, ok dár íatte han til landets 

gezlo III íyni íína. Vegdreg reþ hágn tre fóner fína. Vegdreg rSdde 

firi auftr Saxlandi ij. 'Anar f hans fór ófter Saxland: Hans andre fon 

het Bcldeg er ver kolkim. Balldr. het Beldeg, fom vi kalle Balder : 

Han atti Veftr fal. þat riki er fua Han Stte Veftrfal , det riket fom fJ 

f het. 

i ) K. Han var rikur kongr. Hans'Son var\ Viturgils , Ifans Son Fite s ok 
fí. S. Hcingift: Viturgih andre Son Sifar y Fadr Svepdek 

Profapiam eius nemo novit. Quorum filius vocatus fuit Lorida,ejus filiusVingitor,cujus 
filius fuit Vingener, c. E Moda, c. f. Magnus, c. £ Seffineg $ c. í . Bedvig ; cujus f. A tra , 
-nobis Anna: c. f. Iterman: c. f. Eremod; c. £ Skialdun, nobis Skóldf c. £ Biaf, 
nobis Bear ; c. £ Jat ; c. f. Gudolfur ; c. £ Finner c. £ Frialaf. nobis Fridleif i c. t. Vodden, 
nobis Odinus. De adventu Odini in Septentrionenu Hic Odinus fuit perfpicaciffí- 
mus in rebus præfagiendis. E jus conjux, fuit Frigida , quam Friggarn nominamus. 
Ille celeriter profeéhjs in terram Borealem magno comftatu, Ödopibus. Et ubi* 
cunque venerant, magni æftimati funt, Diisque fimiliores, quam hominibus fun« 
faabiti. Hi venerunt in Saxoniam, ibique Odínus terram undicunque fibi fubje- 
ciU Ubi regni cuílodes reliquit tres íuos filios. Vegdreg præfuit Saxoniæ 0-« 

jtfentaJi: alter ejusfiliu^, Beldeg vocatus, nobis Baldr, poffidebat Veftphaliam , 
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ficiter 2). þriþi £ hans hct Sigi. H. £ 
Rerir faþr Volfungs er Volíungar e- 
rb frakomnir. þeir reþo firi Franck- 
lándi. Fra ollum þeim ero fíorar 
ættir komnar. þa for Oþin i Rciþ 
gotaland ok eignaþiz þat ok íetti 
par £ fírrh Skioild fauþr Fridleifs 
er Skiolldungar ero fra komnír. þat 
heiter nu jodand er þcir kaulloþu 
KeiþGotalaild. 

Fra þui cr 0\>in kom i Suiþioþ 
ck gaf fonum finom Rikit. 

þaþan for Oþin i Suiþiod. þar 
var fa Kongr er Gylfi het. Ok er 
han frctti til Aíía manna er Æíír 
Voru kallaþir for han i moti þcinv 
ok bauþ þeim i íitt Riki. En fa ti- 
nii fylgþi fcrþ þcira hvar ícm þeir 
duolpuz i londum. þa var þar ar 
ok friþr. Ok truþo men at goþir 
veri þvi raþandi. þui at rikis men 
ía þa olika fleftum manum oþrum 
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het. Háns tredie Son het Sigi. Hans Son 
Rerir, Fader Voifungs, fom V olfungar 
•áro frSkomne. DeíTc rSdde för Franck- 
land. Fffln alla defla áro ftora át- 
tcr komna. D<1 for Öden i Rcid 
G6taland,oktilcp*nade (12; det,ckfat- 
te dár (til kungfi Son fin Skóld,Fader St 
Fridleif.íbm Sköldunsar iro frSkom- 

ne. Det hetcrnu Jutland, fomdekal- 
lade ReidGótaland. 

Fra det at Oden kom i Svidiod ok 
gaf finom Soner Kiket. 

Dádan for Oden i SVearike, dlr 
var dS dcn kung,fom Gy Ife het, ok 



fom han fporde til Áíía mán, fbm Áíír 
voro kallade, for han i mot dem, 
okbód dem i íít rike:men dcn egenfkap 
fólgde mcd dcras ferd, at hvar de 
dvaldes uti landcn,dS var dár godt Srok 
frid, ok trode man; at Gudarna vo- 
rodártil rSdande. Ty at inrikes mán 
f3go # dem olika med de fláfta andra 

men 

2) K. IJans Son BramJur, Iíans Son Odjgar, eda Frodi, Hans Son Frevin* 
llans Son Purg , Ilans S011 Geiter , eda G&po. 

hoc regnum ita nominabatur. Tertius ejus filius, nomine Sigcrius, habuit filium 
Keriin , Patrem Volfungi; a quo Volfungi originern ducunt. Hi Franclandiæ præfi- 
dérunt Ab hifce omnlbus multæ nofcilesque familiæ funt ortœ. Inde profediusO* 
dinus in ReidGotiam, eandem fuo fubjccit imperio, ibique regem conftituit filium 
fuum Skóldium, Patrem Fridleiíii , .a quo Sköldungi provenere. Hæc vocatur 
jam Jotia, illis Reídgotia diéta. Ouonwdo Odinus venerit in Svioniam , & dederit 
Jdiis Juis regnum. Hinc Odinus proficifcebatur in Suioniam, ubi erat rex, qui 
Gy'fius nominabatur. Et cum hic audiret de Afiaticis viris, qui Afæ erant voca- 
ibat obviam eisdem, eosque invitabat in fuum regnum. Sed hoc confequeba- 
^ritinera illorum, ubicunque morarentur in regionibus, ut effet ibi ubertas anno- 
8c pax; & credebant homines, deos efíe hórum gubernatores. Cum hi ma- 
■S 1 ^ audoritatis viri fuperarent plerosque reliquos homines pulcritudine atque fa- 
* • - pientiai 
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at fegrd 
fagr vcllir 
Ok kaus 
nu heicir 
haufþingia 



ok viti. þar þotti Oþni 
ok landz koftir goþir. 
fcr þar borgarftaþ fem 
Sigtun. Skipaþi þar 
i þa liking íem i Tro- 
jo. Voru fetdr XII haufþingiar at 
dæma landz log. Siþan for Oþin 
norþat þar til er fior tok vid ho- 
nom. Sa er han ætlaþi at lægi um 
oll lond. Ok fetti þar fon fin til 
rikis cr Semingr het en nu heitcr 
Noregr. Ok telia Norcgs Kungar 
ok fua jarlar þangat ætter fína. 
Med Oþni for Yngvi er Kongr var 
i Suiþioþu cpter h: ok Ynglin- 
gar ero frakomnir 3). þeir æfirnir 
toko fer quinfaung þar inan lanz ok 
Urþo þær ættir fiolmenar um Sax- 
land ok um Norþr halfona, þeira 
tunga cin geck um þeflari lond. 
Ok þat | /kilja men at þeir hava 
liorþr hingat haft tunguna j No- 

reg ok [Danmark Sviþiod ok Sax- 
land. 



mániíkior uti fagring ok visdom: dSr 
tyckte Odcn vara entager vall, ok lan- 
dets l&genhetgod,okkeítefigdárbor- 
garftad, íbm heter Sigtun. Skipade dar 
Hóf dingar uti lika mStto, fom i Tro- 
ja. Voro íatte tolf hófdingar at 
dóma lands lag. Sedan for Oden 
NorderSt, dár til,fom íi^ntog vid ho- 
nom, hvilken han mente iSg om 
all land, ok íatte dur fon fin til ri- 
ket, fom Semingcrhet, men nu hcter 
Norrigc, ok tclia Norrigcs Kungar , 
ok Í3 Jarlaránda tilhonom itter fina. 
Med Oden for Yngvc,íbmkungvar 
i Svearike efter honom, ok Yngiin- 
gar iro frSkomne. Deííe Áfer to- 
go fig huftrur dár innanlands, okvor- 
do defla atterna mSngfaldiga uti Sax- 
land, ok om all Norderlanden. Deras 
tungomSl allena geck uti defla land, 
ok deraf íkilia mán, at de hafva 
hit Nordcr haft tungona i, Norri- 
gc , ok Danmark, SVcarike ok Sax- 
land. 



Har 

3) K.S. 0. Odin hafdi med'Jier dadan Son fin er Yngi er nefndur, ok kongur 
XCir i SvidiodUy ok eruýra Honem komnar dár átter, er lnglin%ar eru kallader. 

pientia. Heic placuit Odino pislcra vallis, atque regionis bona conditio, undc ct- 
iam elegit fibi locum, urbi ftruendæ idoneum, quæ jam Sigtuna vocatur. Ordinavií 
ibi Gubernatores eodem modo ac Trojæ. Erant præfeéti duodecim viri judi- 
ciis, legc regni faciendis. Deinde iter fecit Odinus verfus feptentrionem , usque 
ad mare, quod putavit cingere omnem terram, ibique regem conftituit filium fu- 
umSemingum, quæ terra jam' t Norrigia vocatur. Et derivant Norrigiæ reges, ac 
Jarli , inde ab illo fuum genus. Cum Odino profeélus fuit Ynguius , qui ei in re- 
gno Svionum fucceffit, cui etiam originem debent Ynglingi. Hi Aíæ hic uxoreí 
ducebant, & fiebant hæ familiæ perplurímæ, in Saxonia, & Septentrione. Horum 
Línguafola ín ufu fuít in hifce regionibus. & inde judicant homines, hos Iin- 
gvam attuliíTt in Septentrionem , in Norrigiam neuipe, DaniaíÐ, Svioniam ; & 
fcuoniam^ Hic 



tler hefr Gylva ginning. Fra Hdr be^ynnes y huru Gylfe var bedra- 
fivi er Gyífi fotti heim Alfauþr % Af- pcn^ alt ifran det, han f Skte Alfader he- 
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fiolkungi. Ok fra vil- ma uti Afgard, med myken visdom, om 
Ok fra Jpuminge Gyl- AJarnas villo y ok om Gyffes Jþörjning, 

ellcr fragor. 

lfe varen vitter man, ok betSnk- 
te dctta noga, cmedan all gemene 
manlofvade dem, ck alle lottargingo 
efter deras vilja; antingcn det m3ndé 
vara af deras medfódda egeníkaper , 
eller m3nde en Gudafórm3ga det vSl* 
da. Han for til Aígard, ok t©g pS 
fíg gammal mans liknelíe. Men 
Æfarna voro f£ vife, at de ÍSgo 
hans fard, ok giordc imot fynvennin- 
gar.DS f ag han en hóg kunglig íal;hans 
Sva íe- tak voro tikte med gyldenc íkióldar, 

íbm aldeles nya tak: f3 íáger Diodolfcr; 
Taket af klart gull y 
Veggarna qf flen y 
Grundvalcn Salens af berg\ 
Gudarna giorde. 
Gylfe ISg en man i palatíets dór, fom 
lekte mcd ftaekota verjor, ok voro VII 
i fenner i luftene. Denne fpordc dera 
fórra ef ter hans namn ; han námndes 

Gan» 

Hic incipit deceptio Gylfii , inde ab adventu ejus ad Pantopatrcm domi , Afgar* 
diéCjde multifcientiaejus; dequc Afarum illufione y & quœflionibus Gylfii. Gylfius c- 
rat vir fapiens , & conftderabat hoc, guod omnis plebs laudaret illos, atque omnia 
evenerint, ad voluntatem illorum: five hoc naturæ illorum, five Divinæ virtuti 
efíet adfcribendum. Afgardíam profeélus aflumfit formam fenilem. Sed Afæ erant 
perfpicaciores , (imo ut) præviderent iter ejus, eumque fafeinatione oculorum ex- 
ciperent Tunc cernebat ille altum palatium: Teíla ejus erant te&aaureis clypcis, 
ut te&um novum. Ita loquitur Diodolfius : TeBum ex auro micante , Parietcs ex 
lapide; Fundamina aul<c cxmontibus,fecere Afie f^gaciores. Gy\f\us confpicatus eft vi- 
rum quendam in oftioPalatii, ludentem gladiolis , feptem fimul in aera vibratis. 
Hic illius quæfivit nomen , qui Ganglerus vocabatur, . Rifeos montes transveðus 

B jam 



gœrþ meþ 
lo Afa. 
va. 

Gylver var madr vitr ok húg- 
íaþi þat er allir lyþr lofuþo 
þa ok allir hlutir gíngu at vilia 
þeira. Hvart þat mundi af eþli 
þeira vera eþa mundi guþmaugnin 
vallda þvi. Han for til Aígarþz 
ok bra a fík gamals manz liki. 
En Æfírnir vorþu viíari at þeir ía 
ferþ hans ok giorþu i moti íion- 
hverfingar. þa ía han hava holl. 
þak hcnnar voru þokt gylldum 
íkiolldum íem íþanþak. 
gir þiodolfr. 

A baki leto blikia 
Barþir voru grioti 
Svolnis fal ntfrar 
Segir hygiandi. 
Gylvcr ía man i hallar Dyrum er 
lek at handíauxum. Ok voru VII. 
fenn a lopti. Sa ípurþi han fyri 
«t nafni. Han nefndiz Gangleri 
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íumir le 
er honum 



ck komin af Riííls ftigum ok fpyr 
hver hollina atti. Han fvar. at fa 
var kongr þeira ok mun ek fyl- 
gia þer at íía han. þar ía han mar- 
gar hallir ok morg golf ok margt 
folk. Sumir drucko en 
ko. þa mxlti Gangleri 
þoti þar margt otruligt. 

Skatnar allir a\>r 

Ne gangim ýram 

Um fkygnaz fkoli. 

þvi at ovift cr 

At vita hvar 

Ovinir fitia 

Af fletiwn fyri. 
Han fa þriu hafeti ok hvert up af 
oþro ok íato þar maþr i hverjo. þa 
fpurþi han hvert nafn haufþingia 
þeira veri. Sa íagþi er han leiddi 
kl. Sa er i neþzta íæti íitr er kongr 
ok heitr Har ok þarnæft Jafnhar. 
En ía er efítr er heitir þridi. Han 
íþyr Gangle'ra hvat fieira veri ey- 
rinda en heimill er matr ok dryckr. 
Gangleri íegr at fyrft vill han 
íþyria ef nockar er froþr maþr 



Ganglere, okkommcn af Rifels ftigar^ 
na: okfpór,hvilken palatíet Stte. Han 
fade,atden var deraskung:okm3n jag 
fólgia dig,at fe honom. Dárí3ghan 
mSng palats, ok mSng golf, ok myket 
folk. Somlige drucko, fomligc Iek- 
te.DSmálte Ganglere, emedanhonom 
tycktes dár myket otroligt : 

Dbrar alla fbr 

An man gar fram, 

Skola noga befess 

Ty at ovift ár , 

At veta , hoar 

Ovener fitia 

Pa bánkarna fór fig. 
Han 13g try hógf áte ok hvart up óf- 
ver decandra,okfSto dár mán pShvar- 
dera. D3 íþorde han, hvad deras hóf- 
dingas namn var. DS fade den, fom led- 
de honom in:den,fom i nederíía fátet íít- 
ter, ár kung okheterHar : ok dárnáft 
JSmnhíirrMen denXomófverítár,heter 
Tredie. Han fpor Ganglera, hvad flera 
vore haas erende; men frit ár mat ok 
dryck.Ganglere fáger, at fórít vil han 
íþórja, om nSgor lárd man ár in* 



ne. 

jam interrögavit, quis palatiurn poílideret Hic refpondebat, eundem borum ef- 
fe regem : & ego debeo cómitari te ut illum videas. Ibi intukus eít multa pa- 
latia, multosque homines, & multa pavimenta, quidam bibebant , quiclam lude- 
bant. Tune loquebatur Ganglerus, cum ei multa heic apparerent incredibilia: Jæ* 
nuæ omnes , antequam pregrejfus ýueris , bene afpicieniœ, nam fciri nequit , ubinam 
inimici /ederint in fcamnis , tibi infidiaturi. Tria confpicatus folia , alterum alte- 
ro altius, & cuilibet virum iníidentem. Jam nomen quæíivit regis illorum. 
Tunc ille refpondebat, qui eum intromifit: ille qui infimo fedet throno, eltrex 
nomine Har Excelfus), cui proximus IafnHar (Excelfo æqualis), atqui fupremus, 
Tertius diciturHar. Ille a Ganglero quæfivit, plurane effent ejusnegotia. Sed cibus 
potusque fine pretio porrigitur. Ganglerus dicit , ie omnium primo eíle inter 

roga- 
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Jni. Har fv: at hán komi ccki heill 
ut cf han er froþari. Ok ftattu fram 
meþan þu fregnr. Sitia íkal ía cr 
£eger t 

Fra Jpurninge Ganglera. 

GAnglcri hof lva fitt mál. Hver 
er eztr eþa ellztr med Goþum 
Har fv: Sa heiter Alíaudr at va- 
ro mali. En i Afgarþi hafþi han 
XII naufn. Alfaubr. Herian. Ni- 
kadr. Nikuþr. Fio 
Riflindi. Sviþur. Sviþrer. Viþrer. 
Salíkr. þa fv. Gangleri. Hvar er 
ía Gud eþa hvat ma han eþa hvat 
hevir han unnit til frama. Har 
fvar* Livir han um alldr ok ftior- 
nar ollu Riki fino ftorum hlutum 
ck frnam. þa fv. Jafnhar. Han 
ímiþaþi himin ok jorþ ok lopt. þa 
mælti þi iþi. Hitt er meira cr han 
fmiþaþi himin ok jorþ at han fmi- 
man ok gat honum ond ad 
þo íkal likamr funa. Ok íko- 
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ne. Har fv., athan kommc icke hcl 
ut, omhanár lárdarc. Okftat dufram 
mcdan du frSgar; fitia íkal han % fom 
fáger dig. e 

I. Damefagan. 
Om Ganglarcs fphrjning, eller fraganáe. 

GAngíere hof fá íit mál up : hvil- 
ken er áttftórft, eller áldft medGu- 



darna? Har fv. Han heter Alfader p5 

vSrtmSLMen iAígSrd hade han tolf 
namn. Alfader, Herian, Nikader, 
ner. Oíki. Omi. Nikuder , Fiolner , Oíki , Omi , 

Riflindi , Svídur, Svidrer , Vidrer, 
Salker. DS fv. Ganglerr, Hvar ár 
denne Guden?EIler hvad fórmS han? 
Eller hvad hafver han giordt til fin áros 
beírámjande? Harfv.Han lefveraltid, 
ck ítyrcr alt Rike fíc, ftora lottar, ok 
fmS. Da fv. Jaínhar: Han fmidde himel 
ok jord, ok luftena. D3 málreTredie: 
Dettaár mera,án hanfmiddehimel ok 
jord , at han ímidde mániíkona , ok 
gaf henne andan, fom lefva íkal; 
ándoklikameníkal fórrutna. Ok íko- 

la 

rogaturum , num eruditus & fapiens quidam adfit. Har (Excelfus) refpondit, eum 
non incolumem egreíTurum, íi dodlior eflet. Atquc tu progreffus ítabis inter- 
rogaturus : fedebit vero, qui refpondeat. 

De quœflionibus Gangleri. Hiftoria prima. 

GAnglerus orfus eft tunc fuum fermonem. Qiiis eft Supremus, feu Primus De- 
orum. Har refpondet : Qyi 'noftra lingua Pantopater dicitur. Sed Afgardiæ 
habebat ille XII nomina. Pantopater; Vaftator. Nidans, Neptunus; Multifcius; 
Sonans; Optator; Munificus; Depopulator; Uftulator; Felix. Tunc Gang. ubi eit 
híc Deus? Aut quid poteft efficere? aut quid voluit ad gloriam fuam manifeftandam? 
Har refp. IUe vivit per omne œvum , ac gubernat omne regnum fuum , & magnas 
partes & parvas. Tunc refp. Jafnhar (Excelfo æqualisj: ille fabricabat eœlum ac 
terram & aéra. Tunc loquebatur Tertius : Hoc quod majus eft , quam quod fabri* 
cabat hominem, & dabat ei fpiritum, qui vivet; licet corpus evanuerit. Et tunc 

B x bita- 



þaþi, 
lifa. 
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lo þa allir bua meþ honum retjcfí- 
þaþer þar fem heitir Gimle. Eu 
vandir men fara til heliar. Ok þa- 
þan i Niflheim niþr i niunda heim. 
þa feg. Gangleri. Hvat hafþiz han 
aþr at en himin olc jord voro íkau- 
ud. þa fv. Har. þa var han meþ 
rimþufTam. G. í. Hvat var uþ- 
haf. Eþa hverfo hofz han. Har 
fv. Sva feger i Volufþa. 

Ar var allda 
þar er ecki var 
Vara fandr ne (ior 
Ue ívalar undr. 
$orþ fánz ecki 
Ne up himin 

Gap var ginunga 

En gras hvergt. 
þa fv. Jafnhar. þat var 
vetrum fyri en jorþ var 
Niflheimr var g:r. Ok 

miþiuin ligr brunr ía 
gelmir hckir. Ok þaþan falla dær 
ar er íva heita. Kvol. Gundro. 
Fiorni. Fimhuiþul. Sliþan. ok Hriþr. 
Sylgr. ok Ylgr. Vidleiptr. Gioll er 
næft Helgrindum. þa fegir þriþi. 
Fyrft var þo &c. 



morgum 
fkopt er 
i honom 
er Hver- 



la da alle bo med honom rátíedade^ 
dar , .íöm heter Gimle. Men on- 
de múniíkor fara til hclvetet : Ok dá ; 
dan i Niflhem, neder i nionda verlde- 
na. D3 íáger G. Hvad hade han ac 
góra, fór 5n hímel okjord vóro íka- 
pade? DSÍv. Har: Dá var han rned 
Rimtyfíárna.G. fHvadvar begyneí- 
fen , eller huru begyntes han ? Hai* 
fv. SS ftges i Sibillas SpSdom : 
Bórjan var tidfens 
Dar Jom icke var, '■ 
Hvarken fand ei Jib , 
Ei Jyllor under ; 
$orden fants icke , 
Ei up himel: 
Gap var igenom; 
Mcn gras intet. 
D3 fv. Jafnhar: Det var mSnga vín- 
trar, fóránjordcn var íkapad,fom 
Niflhem vargiordt. Okmitti honom 
h'gger den Brun , fom Hvergelmer 
heter. Ok dádan falla de Sar, 
fom Í2 heta. Kval , Gundro, Fior- 
ni, Fimbuldul, Slidan, ok Rider, 
Svlger ok Ylger. Vidlóftig. Gioíl ár 
náít hel vetesgrindar. Da lúger Tredie: 
Fórft "* 



habitabunt omnes cum illo jufti, ac bene morati, ibi, quod Gimle, dicitur 
Sed mali homínes prohcifcuntur in infernum. Ita dicit in Sibillæ vaticinio • Ini' 
ttum erat temporis , Cum nibil efet, Neque arena nec mare, Nec fundamina íupter 
Lerra repenebfítur nidhbt, Necfupeme cœlum. Hiatus erat perpetuus , fed arameti 
tiullJbi. Tunc refp. Jafnhar: Multos annos, antequam terra erat creata Niflhei- 
mium Fuitparatum, ejusque in medio eít fons nomine Hvergelmer. Hinc nro. 
fluunt amnes hifce celebrati nominibus : Angor, Gaudii remora , Mortis ha- 
bJtatio, Celernma perditio & vetufta, Vagina, Proceila fæva, Voraeo, Stri- 
Í?* & u] " Iatus - La t. e emanans; Vehementer fremens portas inferni alluit. Tunc 
dicit Tertws j Ojiiíuum primo hoc &c. * 7 

Cun> 



**» ) e ( 

fafoin den vife Girken Plato, fcm lefile 
^ jm dr fore Cbrijtijbdelfe, hqfver en 
tildeles lika berattelfe om det tilkomman- 
de lifcetfTi vilman Idta den hárinkonu 
' ma. Sa talar han uti fin Axiocho T. 3. 
fijji. Men vil du hbra et annat taffiom 
Gobriar i fortiden mig fbrtálde, hvilken 
var en magta lárd, ok klok man\fia hhr 
< har upd. Han hade en farfader vid fam * 
Ma namn , fbm var med i det flora krigs- 
t og, Xerxcs hadejorhander til Grekland, 
vk blefi af honom fánd til Ðeltim, at han 
(kulle jorfivara hena^ hvilken var magta 
namnkunig af de tvánne Gudar. Pa deii- 
na bene fbrvarades tvánne koppar tqflvr, 
J'om voro jordomjbrda ifrán De Yfver- 
bornas land ok b5rg, genom Opin ok 
Hecaergam , hvar upa han fade detta ef* 
* erfblgíande fladt rifladt : naml. , at nar 
flalen ok kroppen defkiljas at gcnom db- 
den , fa far Jiálen til et qfyfiligit rum un- 
der jordena, dár fom Plutos fal ár icke 
Mindre \ an Jofirs Sal. tfordcna mena de 
^ara mitt i vcrldcne : Himlcn vara rund, 
hvars halfva del de flore Gudarna innc- 
^hafva, den andra delen inhehafca de rin- 
$&re Gudarna^ hvilke áro de andras, en- 
delfbrbdcr, endels barn. Fbrmaket fbr 
IHutos kungliga fal ár fbrvaradt mcd 
iámgatter: ffvtír fóm man ok rákar pd 
Agronden , ok Kokys a. Hvilka nár man 
fbrbi rcft) fbres man til Minnur , ok Ra- 
danjan , upa tingsplatfen , dár domarena 
wia^ hvilke fraga eftcr, huru en hafvcr 
kfvadt ; hvad ámbete , eller, handtering 
haýver haft > mcdan han lcfde^ m 



CUm' Divtis ille Plato\ qningentis 
circitcr ante Natum munái SofipU 
tatorem annis, iisdcm, ac Edda y verbis tfi* 
t<t futnrs mentioncm injecerit, lubet 
eadem heic injercre. Ita vero ille ht 
Axiocbo T. III. f. jyr. Atque fi a* 
lium fcrmonem cjuocjue audire vclis , 
qucm mihi Gobrias olim refcrcbat^ vir 
cumprimis eruditus cf Magi etiam no- 
núne tlluflris , ita \habeto. Is Avum 
fiuum cognominem diccbat 5 in Xerxi's 
memorabili illa in Grœciam expeditione , 
in Delum mijfum , ut injidam tueretnr. 
Qu£ quidem infula duorum Deorum na m 
talibus celcbris eft. Ibi ex æneis quu 
husdam tabulis, quas ex Hypcrboreis 
moyitibus Opis o Hcccaerga detúlifi 
jent ? hœc fe intellcxiffe commemorabat : 
Quum vidclicet aniini o corporis fa- 
tla effet folutio, animum ad inconfpica- 
bilem qucndam locum proficifci , (hbier- 
raneum quidem iUum j in quo Plutonis 
regia non minor ffovis aula fit iú tcr- 
ra : Tcrram mundi univerfi inedium cb m 
tinere: Cœ/um globofum ejje^ cujus dr 
midiam partem cœlcfles, majorumq-it 
gentium dii tenerent : Alteram inferi^ 
quorum alii fratres ejjent alii eorum 
libri. Veflibulum áutem , quo aditus fa- 
tet ad Plutoniam regiam , clauftris Jer* 
reis firmari , atque fepiri: lum vero 
fluvium Acherontem úccurrere , eíeinde 
Cocytum: Quibus trajeftis, ad Minoem ö 
Kadamantum deduci oforteat> in eum lo- 
cum , qui campus verttatis appeliatur. 
lbijudiccsfedent^ qui quam quisq;vitam 

vixerit 



dárfár han icke liuga. Defom nu haf vixerit eerum , qui iUuc veniunt , £#/- 
*w 0tgdt den goda andans ingifvande, busque in ftudiis verfatus (it , dum in 
ok lefvadt arhgt, fom Gudarna, de corpore ejjet, qu&flionem babent. At 
komwa til Glyfis vall , de Saligas boning. mdlus ibi mendacio reliffus eft locus. 
Dár ar rnykenbet af allahanda Jkon lllos vero y qui boni dæmonis dutlum 
jrukt , de Jkbnafta vainkállor ^ ok alla aufpiciumque fequuti vitam ejfent^ imita- 
ángor fulla med váUuktande Jlibna blom- ti Dcorum, Beatorum , piorumque fecles 
fter. Dár áro de vifas rátta Scholar , incolere. Ibi tempeftates anni frugum 
Skaldarnas falar, ok allahanda liufiiga omnis generiscopiaCS ubertate abundare, 
fangar^ ok firángefpel \ ok vid Jina vif fontes aquis limpidiffimis fcatere, berbis 
fa tider, hárlig gáftabod, med allebanda variis prata convefliri. Illic Philofopbo- 
rátter , ena eviga gládie , ok ohbrligt rum fcolaseffe, thcatraPoetarum, & cir* 
liufiigt lefverne. Ty dár ár ingen oli- culares choros^ muficas auditiones^ oppor* 
delig kbld, eller olidelig hetta y utan en tune compofita convivia, c5 dapes, qu<e ul~ 
medelmáttig váderlek. Ok de^ fom dár tro ex ipfo folo fuppeditantur^ immorta- 
tagas imot , ok utflát fin froffpán, fa lem lictittamjmni denique jucunditate per* 
hafva de redan nágon tienfl atfbreftá , fuJamvitam.Nonenimveliniquumfrigus, 
ok dár offras Gudarnas rátta ojjer. - velintemperatumcaloremjbidominarijecl 
Men de mánijlior^ fom hafva illa lef- bene temperatwn aerem d ] JJ \ndifubtili- 
vadt , ok giordt allehanda Jkálmflycken, bus folis radiis illuflratum. Ibi vcro ipfis 
de rbfvas bort af de onda andar , ok initiatis quendam ejje principatwn y <cý fa- 
fbras til Erebum , dár fom alla Jliál- cra diis reBe fieri. - Quorum autem vita 
mars , oK ogudagtigas fáte ár. - Dár perjceleratraduftaefi,raptariafuriisail 
ár^ rifvand,. ok bitand vildiur^ ok en Erebum&Chaosper tartarum.Il/ic impio- 
evinnerlig ok outfláckelig eld , fom dem rumprofiigatorumejfe ledemdeflinatam^-* 
plágar ftadigt. Ok detta haýver jag ibi eosferarum laniaru, £J ignisfiammis 
fielf hbrdt af Gobrias fbrtáljas NB.Hvtí- perpetuis^ omni fupplicio affecfos, œtcrnis 
ket rum ár indragit, ok bfoerfat uti pœniscruciatibusqtvexari. Atqthoc quidð 
Tomo primo atlautices , hvars hbglár^ ego aGobriaaudivi NB.Quœ EgregioAt* 
de ufbofsman jámvál vifat, hvareft lanticesoperiinferta,ibiqueexplicatafn* 
de Yjverborne finnas- Om hvilka uti venias>utÖ ~ terramHyperboreorum;quan\ 
jbretalet til denna bokena okfa Uilas. etiaminhujus libri prœfanincprœeunti* 

bus antiquifíimis, optimis pariter hi(tQ' 
riciSyindigitavimus. 

• Þa fegir, þriþi, ♦ D3 íiger Trcdic: 

t. Di' 
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ífcr yí^/V /r<s Mufpellzheimi ok 

fra Surti. 

Fyvíl var þo Mufpellzheimr ía 
er fva heitir. Han er lioís ok 
heitr okofært er þar utlendum manum. 
Surtr ræþr þar firi ok fítr a heimííns 
enda. Han hever loganda fverþ i 
hendi. Ok i enda veralldar mun 
han koma ok fígra oll goþin ok 
brenna heimin med elldi. Sva íe- 
gir i Voluíþa: 

Svartr fer funan 
Med fbiga levi 
Skin af fberþi 
Sol valtiva. 
Griotbiorg vnata 
En Gudar brata. 
Traþa halir helvega 
En himin klofnar 

Gang. íþyr. Hverfo íkipaþiz aþr 
en ættirnar yrþi ok aukaþiz man- 
folkit þa £ Har. 

3. 

lier fegir er q. - dr - - pudo Y- 
mi $otun - . 



a Dámefagan. 
Hár fáges om MuJpcUshem, ok ðm 

Svarte. 

Forfl: var dok Mufpellshem, fom 
fS heter. Detárlinft, ok hett, ok 
ofórt ár dir fór utlándíkom mannom. 
Svarter r3der derfóre, ok (Iter vid jor- 
denes ánda. Han hafver et loganda 
fverd, ihandene. Ok i (vid) verldenes 
Snda, mSn han koma, ok fegra ófver al- 
la Gudar,okbrinna upvcrldena med 
elde. SS fíges i Sibillas íþScfom : 
Svarter Jar funnan fra , 
Med krigspujf bedrágliq: 
Skjn affverde, 
Safoin af den fuilla folene j 
Stenbergen braka 5 
Men Gudarna forhryUas : 
Trada mán dhdsvfge 1 : 
Men himten klofnar 
Gang. fpór. Huru íkipades, fór áa 
átterna vordo tjl v ok manfolket ó- 
kadés. D3 fv. Har. 

3 Dámefagan. 
Hár/áges, huru {Gudarna fkapa* 

de) Yme Játte. 



Tunc loquitur Tertius: 77//?. z. Hic narratur de Mufpellsheimio. & Surtio(Nigro). 

Onmium primo erat Mufpellsheimium , quod ita nominatur. Hoc eít lucidum, ac 
fervidum , atque impervium exteris viris. Niger dominatur ibi, & fedet in ex- 
tremitate terræ. Ille tenet flamantem gladium manibus. Et in fine mundi eft ille 
Venturus , ac vincet omnes deos, atque comburet hoc univerfum (cum) igne. I- 
ta dicitur in Vaticiriio Sibillæ ; Niger vcnit ab auftro , cum ftratagematibus falla- 
c ibus. Splendet ex gladio Sol volubilis. Saxa & rnontes fragorem edunt; fed dii 
Þerturbantur. Calcant viri viam mortis, Sed cœlum diffinditur. Gan^. perconéU 
jttus. Quomodo ordinatum fuit, ante quam familiæ, feu homines effent, popu- 
lu sque augeretup Tunc Refp. Har. 

Hiftoria III. Hic narratur de creatione Ymii Gioantis. 

o 



Et 



1 



Ar þær cr heita Elivagar cro fva r\E Sar, fom heta Elivagar, 5ro 
langt komnar fra upíprettunum lángt kornna, ifrán fín uprinnel- 

at éítr kvikan fu er þar fylgþi harþ- fc, at etterkvickan,íbm.dSrmedfólg- 
naþi fcm findr i afli. þat varþ iíí de, h2rdnade, fom finder i áíia (hár- 
ok nam han flaþar ok ran ecki. dcnJ.Detvardtis,oktoghaníhd,(ftad- 
þa hiellþi yver þannog ok þat er nade)okranicke.D3helldesd5rófver, 
af fboþ eitrino fraus ok iok hvert okdet,fomfhdnadtafetret,frósokók- 
hrimid y ver anat allt 1 Ginungapap. tes hvart rimet, ófver anat, alt fige- 
þa mælti Jafnhar. Ginungagap þat nom) iGenomgap. DSmSlte Jamnhar: 
er vifli til nordrættar fylltiz med Det Genomgap, fom vifte til nordan 
þunga ok kaufugleik mcd rimi ok fylltes med tungo, ok laítmcdrim, ok 
is ok in fra ur ok guítr. En fy- is ; ok in om,med urváder, okftorm- 
þri hlutr Ginungagaps lettiz moti váder.Menfódra lottenaf Gcnomgap 
íium ok gneiftum er flugo or Mu- láttades up, imoteld,oke:niítror, fom 
fpellzheimi. þa feg. þriþi. Sva íem flógourMufpellshcm.DufágerTredie: 
kallt ftoþ or Niflheimi ok grimt. SSfomkaltítodurNiflhem,okgrymt; 
Sva var allt. þat cr vifíi namunda fSvaraltdet, fom viítc nármot Muí- 
Mufþellzheimi Jieitt ok lioít. En íþellshem, het, ok liuft. Men Genom- 
Ginungagap var lett fem lopt vind- gapet var latt , fom vindlós lufh 
laít. Ok þa er hlærin hitans mæt- Ok dá nar bláíten hetans mótte ri- 
ti hrimino fva at bradnaþi ok ,dra- met, 13 bráddes det up , ok dróp 
up af Ok NB. med krapti þ. er af. Ok NB. medelft hans kraft, fom det 
flyrþi varþ manz likindi a. Sa het Jlyrde NB„, vardt ens mans liknelfc 3, 
Ýmir. En Hrimþuííar kalla h. Aur- fomhet Yme.Men Rimtyfíarkallaho- 
gclmi ok þaþan ero þeira ættir fem nomórgelmer. Ok dádan áro deras St- 
her fegir. ter, fom hár fáges: 

Áro 

AMnes illi, qui vocantur Elivagæ, funt ita procul progrefli ab fcaturigine fua, 
ut veneni volubilitas rigefceret , tanquam fcoria in fornace. Hoc fiebaC 
glacies, ac fubltitit, nec manavit. Tunc fuperfufum fuit heic, & quicquifl ve- 
neni induratum fuit , gelu obriguit , auítaque fuit pruina , altcra fuper alteram* 
per totumAbyfTum. Tunc Excelfo *qualis\ AbyíTus, ad leptentrionem fpeftans, opple- 
tum eft mole , ac gravitate pruinæ, atque glaciei; fedintus, turbinibus, actem- 
peftatibus. Auftralior vero pars ellevabatur adverfus fulgetra, & fcintillas, qu«£ 
volarunt ex Mufpellsheimio. Tunc dicit Tertius: Uti ex Niflheimio fpírabat fri- 
gidum, ac horridum: ita omnia , Mufpellsheimio oppoíita, erant íervida , & lu- 
eida. Sed AbyíTus erat levis , tanquam aura fine vento. Et cum fpiritus caíoris 

occurrreret pruijnæ, liquefaíla fuit, & deftillavit. Et per Potentiam Ejus, Quiguber- 

^nabat, 



i 
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Brs Vohur aHar Aro Spakonor aUa^ 

Fra Vittolfi Fran Vittolfa 

Vettir allar Spbken alla 

Fra Vilmeiþi Fran VilmMc > 

jfotnar allir gáttar alle 

fra Ymi kommir. Fran Yme komne. 

Ok en íegir fva ac er Elivagum Ok án figes ur Elivagom fram- 
ftucku titr arojpar ok voxt : vindz. Ok ftucko etterdrapar ok blafte et vader, 
varþ *Jotun or. þœr einar tttir ko* ok vardt en Jatte af: utaf denne koma 
ina faman. þa mælci Gangleri: Hver- attcrna tilfaman. D3 malte Gang. Hu- 
nig uxo æccir þaþan eþa crui þer ru váxce ílagcerna dádan, eller tro 
h. Guþ vera. þa fvarer Jafnhar. J honom Gud vara? DS fvarar Jamn- 
Eigi truþum ver h. Guþ illir var har: Icke crode vi honom Gudvara; 
han ok hans ættrnen þaþan ero illak varhanok hans átcmán; dadaná- 
Hrimþuflar. Ok er han fvaf feck ro Kimtyflar. Ok nár han íbf, blef 
han fvcita ok undir vinftri hendi han fvet; ok under hans venftrahand 
hans ox maþr ok kona. Ok anar vaxte man ok kvinna. Ok den ene 
fotr hans gat fon viþ oþrum ok fotcn hans fódde en íbnmed denan- 
þaþan komu ættir. Da mælti Gan- dra, okdúdan komo áttema. D3 málte 
glcri. Hvar bygþi Ymir. eda uid Ganglere: Hvar bygde Ymer, eller 
hvad lif þi han. Har ívarir. . vid hvad lefde han ? Har fvarar : 

4. 4 Damefagan. 

Fra \)vi erfkapt var kyrin Audumla. Om det at fkapat var koen Audufnla. 

Nacft var þat er hrim draup at T^Iáftvardet, íedanrimet dróp,at~ 
þar vard af kyrin Auþumla. dár af vardt koen Audumla. 

Fiorar 

nabat NB, ficbat homo, Ymius vocatus. Rimtufli (Pruinæ gigantes) vero vo- 
carunt eum Oergelmium: Et ex illo propagatæ funt eorum familiæ, uti hifce per 
hibetur. Sunt fatidicœ omncs E Vittolfio; Speffra omnia E Vilmœdio; Gigantes 
emnes Ex Ymio progeniti. Et iterum: De Elivagis ftillarunt veueni guttœ , eratq; 
ventus, unáe fiebat gigas. Ex qtio familiæ provenere omnes. Tunc locutus eft 
Ganglerus: Quomodo crefccbant familiæ inde, feu, num creditis, eum Deum 
efle? Tunc regeíEt Jafnhar. Nequaquam credidimus nos, eum efle Deum. Ma- 
lignus enim erat ille, & ejus progenieSj quæ Rimtufíi funt. Et ille dormiens fu- 
davit, & fub finiftra manu ejus crefcebat mas, & fœmina. Et altcr pes ejus pro- 
creavit filium cum altero, & inde familiæ venere. Tunc locutus eft Ganglerus: 
Vbi habitabat Ymerus , aut quid fuit aliníentum e jus ? Har refpondet : 

Jiiftoria IV. De eo y quod creata ftt vacca Oedumla. Proximum hoc erat, quoá 

C pruina 



*L*J> ) o ( 



Fiorar miolk ar runo or fpenum 
hennár ok fæddi hon Ymi. En 
kyrin fæddez er hon íleikti hrim- 
fteina er faker voru. Ok en fyr- 
fta dag er hon fleikti kom or 
manz har. Annan d. haufud en 
þriþia allr maþr er Buri het fauþr 
Bors er atti Beyzlo. d. Baulþorns 
Jptuns. þau atto III. fono. Oþin 
Vili Ve ok þat ætlum ver fegr. 
Har NB. at /a Oþin ok hans breþr 
rnuno vcra ftyrandi hcims ok jarþar. Ok 
þar er faa eptr heran cr ver vitum nu 
meftan vera. 

.5- 

Fra þvi er fynir Bors Jkopudu hi- 

min ok jarþ. 

Synir Bors drapo Ymi ok hliop 
or honum þat bloþ at þeir drek- 
to med þvi allri xtt Hrimþufla. 
Næma ein komz undan med íino 

þanan kalla jotnar Ber- 
Han for a luþr f ok hellzt 

þaþan ero komnar Hrim- 



hyiki. 
gelmr. 

þar ok 



þuíía ættir. 



Fyra miölk 3ar runno nr hennas fpe- 
nar, ok fódde hon Yme. Men ko- 
en föddes nár hon flekte rimíte- 
nar, fom íalte voro. Ok den fór- 
fta dag, fom hon flekte, kom ut mans 
h3r: andra dagén hufvud : men den 
tredie, en hel man , fom BURE het, 
en faderSt BORE,hvilkcnSttcBeyz!a, 
Baldorn Jattes dotter. Defle 3tte tre fó- 
ner, Oden, Vile ok Ve: Ok det atlom 

(tro) vf\fadeHar,NB. at dcnne Qden^ ok 
hans Brbder mande vara ftyrande verldena 
okjordena. Ok d&r arfagt om NBHerran 9 
fom vi vetom maft vara. 

S Ðamcjagan. 
Om det, at Bores Jbner Jkapftde bi» 

mel okjord. 

Bores fóner dr2po Yme; ok lop 
ur honom det (íS myketj blod ar 
de drenkte dymedelft allRimtyíía átt: 
undantagande en kom undan medfit 
husfolk," den kalla Jattarna Bergel- 
mer. Han for pS íín bSt ok hólt % 
ok dádan Jro komna Rimtyfia 



dSr, 
átter. 



Gan- 

Quatuor amnes la&ei manabant 



pruina ftillavit, unde flebat vacca Oedumla. ^ . 

ex uberibus ejus, illaque alebat Ymiurn. Vacca vero alebatur lingendo pruinofos 
lapides, íalfugine obduðos. Et prima quidem die, ea lingente, crines exicre hu- 
mani: íecunda die > Caput: Tertia vero, integer mas, nomine Burís celebratus; 
pater Boreæ , cujus conjunx Beizla , íilia Bceldornis gigantis. Hifce tres fuerc 
iilii; Odinus, Vilius, Veus. Et hoc mbis perfvafum eff 9 inquit Har, NB hune 
Odinum , ac fratres ejus , efje gubernatores totius orbis atqnie tcrrœ* Et hic ille 
ejl Dominus^ quem^ fine pari, magnum ejje, novimus. 

Hiftoria V* Quomodð filii Borcée crearent cœlum terram. Boreades oc- 
ciderunt Ymium, & tam multum fanguinis ex illo profluxit, ut hocce fuffbcarint 
omnes familias Rimtuflbrum, uno tantum excepto, una cum domefticis fuis. 
illum Gigantes nomine Oergelmeri infigniunt. Hic afcendens cymbam fuam, con- 
fervatus eft* Et hinc -Rimtuflbrum familias. 

Pcr* 



) o ( £*a* 



Orqfi vetra 
Aþr jorþ veri 
Uwfitopuþ þa var 
Bergclmer boriiu 
þat ek fyrfl um man 
At froþa jotun 
A var hiþr um lagiþr. 

þa mælti G. Hvat haufþuz þa Bors 
fynir at er þu truir gud vera. 
Har f. Eigi er þat litid. peir flutto 
Ymi i mitt Ginungagap. Ok giorþu 
af honum jord. Af bloþi hans Ce 
ok votn. Biorg af beinum jgrjpt. af 
taunnum. Ok af þeím béinum er 
borin voru ok af bloþino er or fa- 
ronum ran. þa giorþo þer íía þ:n 
er þeir fefto jorþina i. Siþan toku 
þeir haufín ok giorþo or himinnm. 
ok fetto y vir jorþina med Ilfl fkau- 
tum. Ok undr hvert horn fetto 
þeir dverg. Auftra Veílra Norþra 
Suþra. þa toko þeir fíur oi\ Muf- 
pellzheime ok fetto i mitt Gin- 
nungagap ovan ok neþan a himi- 
num at lyfa jorþina. 
þi ollum elldingum. 



þeir gafo fta- 
þaþan aí vo- 



Ganfka manga vintrar , 

íhr an jordcn var 

Omfliapat da var 

Bergelmer boren. 

Det jag fhrfl mins om y 

At ví/c q jattcn 

Var pa den omlagade baten. 

D3 rnalte Gan. Hvad hafva dS Bck 
res fóner utráttat, fom du tror Gu- 
dar vara? Har fv. Icke ár det litet: de 
flyttade Yme mitt i Genomgapet; ok 
giordeafhonomjordena; af blod hans 
fíó ok vattncn; bergen afbenen, ften 
af tánner, okafdeben, fom borade (i- 
holige) voro; okaf blodet, fom ur fSre- 
nom ran, dá giorde de den íión, uti 
hvilko de fuílade tilfaman jordena. 
Sedan togo dc hufvudet ok giorde dar 
af himelen, ok íatte ófver jordena med 
fyra hórn. Ok under hvart hórn íatte 
de en Dverg, Óftan, Veíhn, Nordan, 
Sóder. DS togo de blixter ur Mu- 
fpellshem ok íatte mit i Genomgap 
ofvan, ok nedan pá himelen at 
lyía jordena. De g3fvo viíía rum 
fór allom liungeldar: Dádan af voro 



dagars 

Perplurimif armif, Antequam terra effet Creata iterum, tunc erat Bergeímer 
natus , Quod ego cumprimis memini^ Sapientem gigantem Cymb<t * ýuiffe impofituui 
&f conjervatum. Iterum Gang. Qyid tunc negotii Boreadibus, quos Deos efíe, 
credis? Har reíþ. Hocnon parvieft momenti: Hi enim ex Ymio,in medium abyífi 
translato, fecerunt terram; ex fanguine maria, &aquam; montes ex oflibus; la- 
pides ex dentibus. Et ex oífibus cavis, permixtis cum fanguine, ex vulneribus pro- 
fluente , illum creaverunt lacum feu mare , quo terram circumligarunt. Deinde e 
cranio íaftum cœlum circumcirca fuper lerram pofuerunt, quatuor divifum in plagas; 
cuilibet angulo íuftinendo fuppofuere pygmæum , quorum nomina: Oriens: Oo 
cidens, Septentrio, Meridies. Deinceps afíumtos ignesex Mufpellsheimio, & in- 
fra, & Íupra, per AbyíTum collocarunt in ccelo, ut lucerent in ferram. Hi locum 
certum fulgetrís aífignarunt oinnibus, Hinc dierum exftitit diftindio , annorumque 

C 3 defigua* 



þa 



ro dægr greind ok aratal. Sva £ 

Sol \>at ne viffi 
Hvar hon fali atti, 
Mani \>at ne vifft 
Hvat han megins atti. 
Stiornar þat ne viffo 
Hvar \>*r flaþi atto 

mælti G. mikil merki ero 
ok mikil fmiþ. Har fvarer. 
Kringlott er iorþ ok liggr um cn 
diupi fær. Ok med þeim ftrondum 
gafo þeir bygþ iotnum. En fyrir 
inan a iorþina giorþo þeir borg 
fyri ofriþi iotna umhverfis jorþi- 
na. Ok haf þo þartil brar Ymis ok 
kolloþu borgina Midgarþ. þeir kau- 
ftofcm heilanum i loptid ok giorþu 
af íkyin. Sva íem hcr fegr. 

Or Ymis holldi 
Var jorþ um fkopud. 
En or Jveita /ior 
Biorv or heinum. 

Baúmr or hare 
En or haufe himin 
Eu or hans hram 
Giorþu bliþ. regin 
Midgarþ rnanna fonunu 



dagarsStíkrlnat ok Sratal: SSfiges hár 
Solen det ei vifle^ 
Hvar hon Palats atte: 
Manen det ei vifle, 
Hvad han fbr kra/t atte.. 
Stiernor det ei vifle^ 
Hvar de rwnet atte. 
D3 málte Gang. Stora. gerningar áro 
detta , ok ftort fmide. Har íáger: 
Kringlot ár jorden, ok ligger omhen- 
ne en diupan íió. Ok ut med defla ftran- 
dar goívo de gáttarna en bygd. Men 
innan fóre pá jordene giorde de en 
borg,fcr ofridmed Gáttarna,rundtom 
jordena: ok hade der til Ymes ógna- 
bryn, okkalladeBorgena Midg5rd. De 
kaftade hiernan i luftena, ok giorde der 
af íkyen : SSfom hár f áger : 

Ur Ymes -kbt 
Var jorden omfkapad: 
Men ur fvetten fibar : 
Berg af bcnen: 
Grás áng af hdret : 
Men af hujvud himel: 
Men a/ hans bgntbryn 
Giorde blide Gudar 
Mid&ard at mánifko jbner. 

Ok 

fnatio. Ita dioitur, Sol nefáebat , uhi locum habercr , Luna nefcichat , Quid virium 
ahcret. Stelh nefciehant , uhi hcum habcrent. Tunc locutus eÖ Gí. Magna hæc 
funt facinora, magnaque fabrica. Har refpondet: Rotunda eft terra, & circum- 
dataprofundo mari: hujusque littora gigantibus inhabitanda dederunt. Sed intra 
littora , inque ilio loco , qui a mari quaqua verfum æque diftabat, urbem erexerunt 
contraincurfionesgiganttim,circumcirca terramrMateriamautem huic mohftruendæ 
fuppeditarunt fupercilia Ymii, nomine Midgardice impofito. Ex cerebro vero, inaðrem 
proje&o, nubes fecerunt: uti hic narratur: Ex Ymii carne erat terra creata iter 
rwn. Sed ex fudore maria: Montes ex offtbus: Prata graminofa ex crinibus: Sed 

cx sapte cœlwn: Verum ex fuperciliis fecere manfueti dii Midgardiam hominum 

filiis: 



2* 



Ök or hans heila 
Voru þau in harþmodgu 
• Sky oll um fkopt. 

6. 

Fra Jkaupum Ajks okEmlo. 

þa er þeir gingu med fioru 
ftrondo Bors fynir fundo þeir tre 
II ok íkopuþu af manna. Gaf in 
fyrfti ond. II. lif. III. heyrn ok 
fyn. Ok het madr Aíkr en ko- 
nan Emla. Ox þaþan af mankin- 
din er bygþ var gefin 
garþi. Siþan giorþo 
vieþium heimi Afgarþ. 
Oþin ok ettir þeira er 
ero frakomnir. NB. En fegr Har. 
þar er cin ílaþr er Hliþíkiaií heitr 
ok er NB Alfauþr fezt þar i ha- 
fvti Jer ban um heim allan ok hvers 
manz athœfi. Kona hans er Frig 
Fiorgunz dotter. Ok aý þeiri ætt 
er Afa œtt er bygþi Afgarþ in for- 
na ok er þat 'gnþkunuig éit. þui 



undr Mid- 
þeir NB i 

þar bygþi 
varar ættir 



Ok af hans hierns 
Voro de hardmodade 
Skyar all omfkapta 
6 Ddmefagan. 
. Huru Ajk ok Emla blefoo Jkapade. 

Dá, nár de gingo med íióftran- 
den Bores íóncr, funno de tu 
trá, okíkapade der af mániíkor. Den 
fórítegaf dem anda:denandrelíf: den 
tredie hóríel ok fy n; ok het mannen A- 
íker, men kvinnan Emla. Óktes dádan 
af muniíkokónet, hvilko bygden var 
gifven under MidgSrd. Sedan giorde 
de NB mit uti riket Afgard. Dár byg- 
de Oaen ok deras átter , Jom vara átter 
áro ifrankomna. Án fáger Har: dár 
ár en ftad, fom Hlidíkíalf heter, ok 
nár Alfader fitter dár uti hógfuté 
íer han om all verldena , ok hvars 
mans átháfvor. Huftru hans ár Frig 
Fiorguns dotter, ok af denna átt ár 
Aía att, fom bodde i Afgard cht for- 
na , ok ár alt Gudaílágt. Derfóre 



•ar 

Hár bor grant ?nárkas, i) AtOden den fenare varit hárftamad ifranOden den 
fhrfta: z) At Odendeuforfte byqde det forna Afgard: 3) At detta Afgard varit mit i 
riket belágit : 4 ) At Oden den forflas Drottning hetat Frig Fiorguns dotter. 
fliis : Et ex cerebro erant duri animi ( crudelcs) nubes. 

Hiftoria VI De Creatione Ajki £f Emlœ. 
A Mbulantes juxta littora Roreades invenerc duas arbores, ex quibus duos* crea- 
"** verunt homines. Hifce Primus Boreadum dedit animam, Secundus vitam ; 
lertius veroauditum & vifum, Vocatusque fuit mas Alkr, fœmina vero Emla. 
^nde prognatum fuít genus humanum , cui habitatio data erat fub Midgardia. 
^einde in medioregni Afgardiam exftruxere. Ubi habitabat Odinus, & ilíorum 
^núiífc 5 quibus noftræ originem debenr. AdhucHar: ibi fita eft urbs , nomine 
^Hidí kialf, & cum Pantopater heic fupremo infidet thronö, oculis totum perluftrac 
^undum, hominumque mores omnium. Conjunx ejus eft Frigga , Ftofgujú gi- 
S^ntis filia. Et ex hac proíapia familia Alarum oriunda eft ? quæ Afgárdiárn ve- 
tc *em ædificavit* ellque Divinum gcnus. cum 



hcitr han Altauþr át han er fa- heter han Alfader , at han ár alla 
þir allra guþanna. Jorþin var dottir Gudars Fader. Jorden var dot- 
hans. Ok uar þeira fon Aíaþor. ter hans,ok var derasíon Afa Tor- 

7. 7. Dámejagan. 

Fra Nori jotun. Om Nore $átte. 

NOri Jotun bygþi fyrft Jocun ^jOre Játte bygde .fórft Játtehem, 
heima. Dottir hans var Nott. I^* dotter hans var Natten: Hon 
Hon var ívort. Hon giptiz Nagl- var fvart. Hon giftes med Nagel- 
fara fonr þeira het Auþr % Siþan fara; Son deras het Auder. Sedan 
var hon gipt Onar. Ok var Jorþ var hon gift medOnar;ok varjorden 
þeira dottif. Henna atti Doglingr. d'eras dotter. Henne Stte Dáglinger, 
Ok var Dagr fon þeira. Han var ok var Dagen fon deras. Han var fa- 
fagr fem faþr hans. þa tok Al- ger íbm fader hans. DS tog Alfa- 
fauþr Nott ok Dagr okíettia him- derNatten ok Dagenok íattepSHim- 
minum ok gaf þeim II hefta ok mclen; ok gaf dem tvS háftar, ok 
kerrur ok riþa þau um hverfis jor- kerror, ok rida de rundt om jorde- 
þina. Nott riþr Hrimfaxa han dau- na. Natten rider Rimfaxe, han dag- 
guir jorþina med meldropum íí- gar jordena med betfeldroppar fína : 
num. Dagr a Skinfaxa. ok lyíir lopt Dagen pSSkinfaxe ok lyfer luften ok 
ok jorþ af faxi hans. jorden af man hans. 

Mundilfari atti II born. Mani het Mundelfare Sttetvabarn: M*3ne het 
fon hansen Sol dottir. Ok atti hen- hans fon; men dotter Sol. OkSttehen- 
na Glornir. Goþin reidduz þ.ofdrambi ne Glorner. Gudarna vredgades ófver 
er þauheto fva.Ok íetto þau up a himin. denna ftora hðgfárdenat de heto fS: ok 
Ok draga þau kero folar þsrar er goþin íatte dem up3Himelen;ok draga dekár- 
haufþu íkapad af defíari íiuer flaug ran 3tSolen, fomGudamahade íkapat 

af 

cum fit pater omnium Deorum. Terra erat filia ejus; horumque filius fuit Afa Tor. 

Hiflorw feptima: de Nore Giqante. Norus gigas, primus fuit Jotunheimue 
incola. Filia ejus erat Nox; qua3 .nigra fuit. H^nc uxorem duxit Naglfara, 
quorum filius fuit Auder; Filia vero illorum Terra. Hujus maritus erat Dæg- 
linger 5 quorum fijius fuit Dag, (Dies) qui pulcritudine patrem fuum æquavit. 
Tunc Pantopater aflumtos, Noétem & Diem , in cœlum tranfttilit, deditqueeis 
duos equos, duosque currus; & hi terram circumequitant. Nox infidet Rimfa- 
xæ, quiterram irrorat guttulis, ex fræno ílillantibus : Dies vehitur Skinfaxa, & 
fplendet aura atque terra ex juba ejus. (Rimfaxa, h. e.eqvuspruinoíæ jubæ Skinfax3 
b.eft, equus jubæ fplendentis). Mundilfara duos habuit liberos; íilium nempe, no- 
niine.Manæ (L.unæ), filiam vero, Solís, quæ uxor fuit Glorniris. Diivero iratí 



w ^luíþellzheimi. Mani tok born 
fl af jorþu Bil ok Hiuka cr þau 
foru fra brunni þeim er Bygver 
heitr. Sarinn hct Sæ£er en Simul 
ftongin. Vidfíþr het faþr barnan- 
na. þau born fylga mana feiri fía 
ma af jorþunni. þa mæki Gan- 
^leri. Skiott fer folin fem hon 
íe hrædd. þa Ivarer Har. Nær 
gengr fa er hcnna lciþr. nlfar II. 
gera dat Skoll ok Hatti Hroþat- 
vitnis íynir. þa mælti Gang. Hvcr 
cr ætt ulfanna : Har íeger. Gygr 
cin byr fyri auftan Midgarþ i íko- 
gi þær er Jarnvidr heitir. Ok fva 
heita þær trollkoner er þar bygia. 
Gamla trollkona er moþr margra 
jotna ok allir i vargs likium. pa- 
þan kom Managarmr. hari fylltiz 
nied fíorvi feigra manna ok gley- 
pir tunglic en ílokver bloþi him- 
in: þa tynr fol íkini fino. Sva 
ícm her fegr: 

Au(lr byr in arnia 

I cfamvidi 



af denna liungeld 5 fbm flóg urMufþclls^ 
hem. MSnen tog tvS barn ifrán jordcne, 
Bil okHiuka,nar dc f oro ifr3n den brun 
nen, fom Bygver heter. SSen het Ságer, 
men ítongen Simul. Vidfídur het bar- 
ncns fader.Defia barnen fólgia mSnan, 
fom fes kan at jordene. DS m&ltc Gan- 
gleri: Haítigt far Solen, fom hon vo- 
re rad : DS fvarar Har: Náre gSr 
den fom henne fóker: tv3 ulfvar gó* 
ra det, Skoll ok Hafcte, Rodatvit- 
nis fóncr. DS málte Ganglere: Hvilka 
ar ulfvarnas utt: Har fágcr: en Játtina, 
bor óftan frSn Midgárd i íkogen 
den, fom Járnvider tietcr : ck fS hc- 
ta de trollkonor , fom der byggia. 
Den gamla trollkonan ár moder St 
mSnga Játtar, ok alla ivargs like. Dá- 
dan kom Managarmer , han fylles 
med fega mSniíkors lif , ok gluper 
tunglet, njen ftanker blodet pS him- 
elen. DS miflar folen íit íken: f3* 
íbm h'r fagér: 

Öflr lor den arma 

J Jamvide 



huic fummæ arrogantiæ, 
folis, quem ex igne , dc 



OK 

currui 
Mane 
fonte - 



in tantis afíumendis nommibus* hos trahendo 
„9 — Mufpcllsheimio volante creavere, junxerunt. 
(Luna) duos rapuit íiberos a terra, nomine BiJ & Hiuka , diícedentes a 
Eygvaro. Situla nominab?tur Sæger : Veftis vero Simul: Patri illorum Vidfidris 
foit nomen. Hi liberi Lunam comitantur, uti terricolis apparet. Tunc Gang. ce- 
jerrime curritSol, vcluti pertimefceret aliquid. Refp. Har: Prope adeft, qui ei 
iiihi^t: lupi duo ncmpe, Skoll & Hattius HrodatvitnSi filii. Tunc Gang. Qyale eft 
^nus luporum? Har refp. Gigantea qucedam fcemina habitat ad orientem a Mid* 
prdia , in fylva, Jarnvid nominata, & ita nominantur illæ gigantese mu- 
■ieVés, híc babitant€S. Turpis & horrenda anus eft mater mdtorum gi- 
gántutil , omniumque lupina forma indutorwn. Hinc ortum eft monftrum Mana* 
^i mer, quod íaturatur vxta morti vicinorum homínum > & deglutit lunam , tinðo 



> 
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31 - * 3 T • * 

fW/rÁr kindetr 
Verþr afþeim ollum 
Ima nockra 
Tungls tiugari 
I trolls hamu 

Fylliz fiorvi Fegra mann$ 
Ryþr ragna 
íiot rauþwn dreyrdt* 
Svort vcrþa folfkin 
Vm funwr eptir 
Veþr oll va. Ly. 
V. e. n. 

g. Bámefagan. 

Ok h. þa íþyr Gangl. Hvcr er leiþ til 
himiris af jorþu. Har fv. hlæian- 
di. Eigi er nu ixoþliga fpurt. Er 
ccki þat íagt cr goþin giorþu bru 
af jorþu til himins er heiter Bi- 
fraufl:. Henna muntu íed hava^ Kan 
vera at þu kallir henna regnboga. 
Hon er med III litum ok miok 
fterk. Ok gcr med mikilli lift. Mei- 
ri en; aþrar fmiþir. En fva fterk 
iem hon cr. þa mun hon brotna 
þa er Muíþcllz megir fara at riþa 



Ok ýhler der 
Fenris kinder (barn): 
Varder af dem allom 
Ima nagon f 
Tunglets átare 
I trolls hamn: 

Tylles med lif, Af fega máu 
Khdfárga Gudarna 
Med rbdt blod. 
Svart varder Solfken 
Om fomaren efter y 
Váder all gryma. 
Vetflu det an? Eller Jyvad ? 
,~ s „n. 

Uá fpór Ganglere: Hvar ár ledeti 
til himelen af jordene? Har fvarar 
leende : ickc ir nu visliga fport : ár ic- 
ke det íagt, at Gudarna giordcenbro 
ifrSn jordcne til himmelcn , fom heter 
Bifróft?Henne mSfte du íedt hafva,kan 
vara, at du kallar hennc regnboga. 
Hon ár med trc letar ok myket 
ftark ; ok giord med ftor konft: 'Me- 
ra 3n andra fmiden. Men fá ftark 

■ 

íbm hon ár , f3 m3n hon brytas , 
dS nár Muíþellz fóner fara at rida 



hcn- 

cœlo fanguinej Tuncfplendor folis defTcit 5 uti hifce narratur. Verfus ortum ha- 
hitat illa mifera in jlarnvide, & parit ibiFeneris filios: Ex qudbus omnibusfit vapo- 
ris quœdam exhaléitio , Lunam devoratura , Giganteis induta exuviis s Saturatur vi m 
ta morti vicinorum hominum, Afþergit deos (ruborc /anguinis) cruore: Niger fit fol 
fequcnti œftatc: venti maligni erunt . Scisne hoc? Hiftoria IIX. Gang. Ubi iter a 
terra ad cœlum ? Har ridens refpondet , hoc non fapienter eíTe interrogatum: Eft> 
ne hoc aarratum , deos ponte junxiíTe cœlum & terram, nomtne Bifrœft celebrata? 
Eam te vidiííe, oportet: íieri poteft, ut eum nomine Iridis infigniveris. Tribus 
conftat coloribus, & lonpe firmiflimus; faátusque majori artifícío, quam aliæ fa- 
bricæ. Licet vero firmiífirnus fit, attamen frangitur, cum Mufpellii íilii eum fu- 
per equitant. Et tranatant cqui illorum magnos amnes , deinde iter conficiunt. 

Tuno 



henna. ök fvíma heftar þeira f~ henna. Ok ííma háftar deras öfvcr 
vir ítorar ar fva koma þeir fram ftora 3ar, f3 koma de frant fárde* 
fcrþini. þa fcgr Gan: eigi þ:tu mer na. Da f Sger Ganglere : icke tycke* 
Goþin gcra henna af trunaþi er mig Gudarna góra henne mcd trohet, 
hon íkal brotna ok megi f>au þo narhoníkalbrytasfóndenokfórmSdc 
gera fem þau vilia. þa fegr Har. dok góra, fom de vilja. DS^varar Har: 
Eigi eru Goþin a mælt verþ at icke áro Gudarna tilmále várde fór 
deítari fmid. Goþ bru er Bifrauft en detta fmidet. Godbro irBifraft: men 
cngi hltitr er ía i þ:m heimi cr fer ingenlot ár dcnidenna verldene, fom f 
niegi treyftaz þa er Muíþellz me- fig fórma trófta, d& nár Muíþells f> 
girheria. ner hárja. 

Gangleri fcgr. Hvat haf þiz Al- Ganglcre f iger : Hvad hade AU 
íanþr þa at er ger var Aígarþr. fader fbr hander ^nár Afgardvargiord} 
Har íegr. I upphafi fetti han ftior- Har fáger: I begynnelfen fatte han fty- . 
mrmen i fæti ok beiddi þa at dæ- rcmán i f átet , ok bad dem at dóma 
ma orlog manna. Ok raþa domrin alt olag ibland mániíkorna. Okdo- 
var þar íem heiter Iþa volír i ' marenasrSd var dár, íom heter Idaval- 
miþborgini. NB \>at er it fyrfta len, mitt i borgene. Det ár det fórfta 
\>eira verk at gera hof þat er fati deras várk, at góradethofvet,utihvil- 
\>eira XII. ftanda i. NB. Nema þat ket deras XII íáten ftánda, undantagan- 
feti er Alfauþr atti. NB þat hof dedetláte,fom Alfader Stte. Dethufet 
er bezt gert a jordo ok rneft allt er árbáftgiordc pSjordcnc ok ftðrft. Alt 
þat utan ok inan fem *ull eit fe. ár dct* fom gull utan ok innan at íe. 
NB. I þeim íal kalIa.men'Gladheim. Denna fal kalla mán Gladhcm. En 
Annan íal giorþu þeir cr horgrvar annan íal giorde dc, íom Gudabil- 
i er gyþior atto ok var han allgot dervoroutijhvilken Gudinnorna 5ttc 

ok 

Tunc G* Non videtur mifei, deos fideliter hunc exftruxiífe, cum " tamen, quic- 
quid velint, facere valeant. Tync Har: Non funt dii ob hanc fabricam vitu- 
perio digni. Bonus pons elt Bifrœft. Nulla vero pars in hoc mundo datur , 
quæ fibi eoníidere poteft, Mufpellfoniis cxeuntibus vaftatum : Gang. pergit: Quid e- 
git Pantopater, exftrucfta Afgardia? Har regeflit: in initio diipoíuit gubernatores, 
Cngulos ungulis infidentes foliis, juxta ejus mandatum lites hominum dijudicatu- 
ros. Et confeffus judicum íuit in vallé , nomine Idae inclyta, in medio urbis, Pri- 
nium illorumfuit opus » quod aulam exftruxerlnt, in qua duodecim illorum folia 
funt: excepto illo, quod polfidebat Pantopater. Hæc aula, artificiofiííxma fua fa- 
krica, omnes in terra domos vincit. Hic eft Gladheimium (gaudii habitatio). 
AJiam ædificarunt, in qua varte variorum deorum fimulacra conípiciebantur 5 hæc 
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varhanet aldeles godt hus,ofc fagert, 
honomkalla mánvinglodJDárnáftfrni- 
de deethiiSjfomdelade ímidio Bálgu 
Ok der til fmidde de hammar 
ok tSng, ok fted, ok dadan af allc 
várktyg annat. Ok dernáft ímidde 
de malrn, íten ok trá, ok fS tilrák- 
lig den malm , fom gull heter, 
at all bordkáril , ok all redíkap , 

hade de af gull. Ok ár denne 
aldren kallad gullaldren. Fór án det 
fórípikes af dekvinnors tilkommelfe, 
íbm kommo ur Játtahem. Dár náft 
lattes Gudarna i íína fáten, ok ráttade 
íina domar; ok mindes hvadan dvár- 
garna hade kviknadt uti moldene 
neder i jordcne, f3íom madkar i 
kót. Dvárgarna hade íkapas fórft, 
ok tagit kviknad i Ymis kót : ok 
voro dS madkar, ok af Gudarnas 
atkváde vordo de vetande mana- 
vet. Ok hade mans like , ok bod- 
de dok i jordene ok i ftenar. Mod- 
fogner var den fórfte af dem;ok d en an- 
dre Dyrin: fSfáger i Sibillas fpádom. 

V. A. 

deabus fuit afTignata; fuítque aula optima & pulcerrima* Hanc vocant homines 
Vinglod (Veneris& amicitte aula). Proxinaim, fabricabant domum, in qua dif- 
pofuerunt fornacem; nec non malleum, & forcipem ac incudem ? atque omnia 
reliqua inftrumenta. Deinde produxerunt metallum 9 lapides & lignurn & perplu- 
rimum illius metalli, quod aurumvocatur ; & omnem fuppelle&ilem , & phale* 
rasequorwn, ex auro fecere, unde bœc œtasaurea falutatur: Antequam diJapida- 
rentur hæ divitiæ a mulieribus, de Jotunheimia oriundis. Tunc dii infidentes 
fedibus fuis regiis , in memoriam revoctbant, unde pygmaei ortum haberent, in 
pulvere nempe terræ, tanquam vermes in cadavere. Pygmæi primo erant crea- 
ti, & vitam naéti in corpore Ymii, & tunc vermes erant; fed jufíu deorum huma- 
næ fcientiæ participcs fiebent & haþebant formam humanam, attamen intra terram 
habitabant 6c in lapidibus. Modlogncrus fuit primus illorum, & tum Dyrinus. Ita 

carmini- 



hof ok fagurt han kalla men Vind- 
gloþ. þar næft fmiþoþu þeir hof 
er þ. logþo afl i. 

Ok þar til fmiþoþo þeir ham- 
rar ok tong ok fteþia ok þaþan af 
oll tol onnr. Ok þvi næft íiniþo- 
þu þeir malm ftein ok tre. Ok 
fva gnogliga þannan malm er gull 
heiter. At oll borþgogn ok reidi- 
gogn hafþi þeir af gulli. Ok er 
fii aulld kollud gullalldr. Aþr en 
fpilliz af tii kuamo kuinanna. þær 
komu ur jotun heimum. þar neft 
fettuz Gud up i íæti fin. Ok retto 
doma íina. Ok mintuz hvaþan 
dvergarnir hava kviknaþ i mollþu 
niþr i jorþunni. Sua fem madkar i 
holldi. Dvergarner hofdu íkapaz 
fyrft ok tckit kuiknan i holldi Y- 
mis ok voru þa madkar ok af at- 
kvæþi Guþana urþó þeir uitandi 
manuitz. Ok hofdu mans liki ok 
bua þo i jorþu ok i fteinum. Moþ- 
fogner uar æztr þeira ok anar Dy- 
rin : fua fegr i Volulpa. þa gingu 



V. A. S. G. H. G. 

Ok om det giatas hvilken 
SkulJe dvárga drott omjkapa. 
Vr blodsbrunnen 



mang 



V. A. S. G. H. G. 
Ok um þat g. h. íkylldi 

Dverga Drott um jþekia 

Or brimi blolgu 

Ok blami leygium 

þeir manlikun morgum 

Gierdu dvergar 

I jorpu fem þ. 

Dyriu kendi 

Ok fegr þeim nojn þeíra. 
Nyi. Niþi. Nordri. Suþri. Auftri. 
Veftri. Alþiofr. Dualin. Nani Ni- 
ningr. Dani. Bivor. Baqr; Bambaur. 
Nori. Orr. Anar. Onni. Mioþvitner. 
Viggr. ok Gáíidálfr. Vindalfcr. þo- 
rin. Fili. Kili. Fundin. Valiþior. þo. 
rin. Vitr. ok Litr. Nyraþr. Reckcr. 
Raþfviþr. þcífir ero dvSrgar ok 
bua i ftcinum. En cnr fyri i moll- 
do. Dramr. Dolgþuari. Har. Hug* 
ftar. Hleiþolfr. Gíonií Doi i. Ori. 
Dufr. Andvari. Heftifili. Har fcgr. 
en deífir komu fra Suarnis haugi 
til Auruanga a Jorn yollu ck þaþan 
cr komin Lovar. En þeíli cro nofn 
þcira. Skirvir. Virvcr. Skatiþr. Ai. 
Alfr.Yngvi. Eikiníkialli. Falr. Fro- 
fti. Fidr. Ginar. þa ípyr G. 

ý 

carminibus Sibillinis : Tunc ibtiriU V. A. S. G. H. G. & ea de re hic confilium 
ineundum , Qnis nanorum Prindpem rurlus crearet, Ex pjnte fanguineo Ei luri- 

éis -^" " ' - - ' m ~ " ' 

nus 

Hí funt nani atque t g 

tico. Har dicit: Hi vero venerunt a Svarnis tumulo ad Oervangam, quod eft in 
Joru campo, & inde venit Lofar. Sed hæc funt nomina eorum; yicfe Textum 
C Tunc quæfivit Gang. 
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Ok blomjlrleggar. 

De mans like jafl 

Giorde dvdrgar 

Ur jordene , Jhm de 
. Dyrin /ade. 

Ok fager jor dem deras namn. . 
Nyi , Nidi , Nordri, Sudri, Auftri, 
Veftri, Aldiofr, Dualin, Naní, Nin- 
ningr, Dani, Bivor, Baur, Bamhrur, 
Noii, Orr, Anar, Onni, Miodvimer, 
VipTT.r ok Gandalfr, Vin&aÍfér, þo- 
fin, Fiíi,Kili\ Fundin, Validior, Do- 
rin, Vitr, ok Litr, Nyradr, Reckcr, 
Radfvidr. Deííe áro ok dvárgar, ok 
bo i ftenar; nien de fórre i molde- 
ne. Dramr, Dolgduari, Har, Hug- 
ftor, Hleidolfr, Gloni, Dori , Ori , 
Dufr, Andvari, Heftifiíi, Har fager: 
men defle uro komna ifrSn S varn is hóg 
til órvanga i Joru vall , Qk dádan ár 
kommcn Lovar. Men deíía aro deras 
namn. Skirver, Virvar, Skadifr, Ai, 
Alfr, Yngvi, Eikinfídalli, Falr, Fro- 
fti, Fidr, Ginar, DJ íþór, Ganglere: 

Da- 





Fra htlgi Jtaþi Guþana , - 

ok - A 

Huad er haufud ítaþr cdr helgi- 
ftaþr guþanna. # Har fvar. þat 
er at Aíki Ygdraííls þa íkolo Go- 
þin eiga doma finu hverndag. þa 
mælti Gang. Huat er at fegia fra 
þefíari ftaþ; Jafnhar fegr aíkrin er 
allra tria meftr ok beztr. Limar 
hans dreifaz um hcim allan ok ftan- 
da yvir himini. þriar rætr treííns 
hallda þui upp. Ok ftanda avar 
breitt. Ein er mcd Afum. Onr 
med Hrimþuffum þar íem forþum 
var ginunga gap. þriþia ftendr y- 
ver'NlHheim ok undir þeflari rot 
er Hvergehnr. En Nidhogr gna- 
gar neþan rotina. En undir þefia- 
ri rot er til Hrimþufia horfír er 
Mimis brunr er ípekt ok manvit 
cr i folgit. Ok heitr ía Mimr er 
a brunin. Han er fullr af vifen- 
dum fyrir þui at han dreckr or 
bruninum or Giallar horni. þa 



9. Dæmefagari 
Om Gudarnas heliga Stader^ ok om 

Afkene YgdrafÍL 

Hvilken ur Gudarnas hufvudftad el • 
lcr heliga ftad? Har fvarar : def 
árvid Aíkena Ygdrafíl, dár íkola Gu- 
darnahSllaíinadomarhvar en dag. D5 
málte Ganglere : Hvad 5r at fága om 
denna ftaden?Jumnhar f áger:Aíken ár 
ftórft ok báft af alla trA, Henncs gre* 
nar utíþrides i hela vcrldena , ok ft5r 
ófver himelen. Tre tráets rótter 
hSlla det up ok ftS ganíka bredt. 

Aíarna ; andra med 
dár lom fordom var 
Tredie ft3r ófvcr 
under denna rot ár 
Hvergelmer. Men Nedhogger gna- 
eer nedantil rotena. Menunder dcn- 
na rotene, íomvúndertil RimtyíTarna, 
SrMimis brun,fom visdom ok manavet 
ár i fólget mcd. Ok heter den íame Mi- 
mis,fom ágér brunnen. Han ár full af 
visdom , jfórty at han dricker ur 
brunnen , ur Giállarhorn. Dár kom 



En ár med 
JRimtyíförna , 
Genomgapet. 
Niflhem , ok 



kom Alfauþr ok beiddiz eins dryc- Alfader ok beddes en drick af 

brun- 

Htfioria IX. De fecris Dcorum urbihus. Quæ eft Deorum Metropolis, 
five urbs facra? Ad hæc Har: Sub fraxino Ygdrafili dii quotidie fua excrcent ju- 
dicia. Tunc G. Quid de hoc loeo dicendum eít? repofuit Jafnhar: Fraxinus hæc 
eft maxima & optima arborum omnium. Rami ejus per totum diffunduntur mun- 
dum cœloque imminent: Tribus innititur radicibus, perquam late patentibus: Ha- 
rum una inter Afas., altera cum Rimtuílis, ibi, quo olím erat abyffus: Tertia eft 
fuper Niflheimio. Et fub hac radice eft Hvergelmer fons. Nidhóger fubtus radi- 
cem arrodit. Sed fub illa radice, quæ ad Rimtufíbs fpeítat, eft inclytus fons Mi- 
nols, in quo fapientia, &prudentia, abfconduntur. Et appellatur ilie Minos, qui 
hunc poílidet fontem: hic eft abunde inftruétus ícientia & fapientia , quippe qui 

Jfontis aquam'ex cornu Gialliæ bibet. ÁUquando venit Pantopater impetraturus 

UÍÚ- 



kiar af bfuninum. En han lagþi brunnen • men han mStte lágga ó> 

auga fítt i vcd. Sva fegr i Volfipa. gafítt ivad;S5 f íger i Sibillas ípSaom; 

Allt veit ek 0\>in Alt vet jag Oden ; 

Hvar þu auga falt Hvar du hgat jalte (giomde) 

I þ. erium nutra Mimis brwii 1 den- vBta Mimis brunnen , 

Drcckr miod Mimr Dricker Minur miíd 

Morgin hverjan Hvar en mtrgon 

Af veþi Valfauþrs A/ vadet Val/aders: 

Viti þat en eþ. hvat. Veftu det an eíler bvad? 

þriþia rot aíkfíns ftendr a himi- TredierotenafaíkeneftSnderð hírne- 

num, Ok undir þeíTari rot cr Ur- len, ok under denna rot ár Urdar 

þar brunnr. þar eiga goþin Dom- brun. Dár cga Gudarna domftad, 

flaþ: Hvem dag riþa æíir þar upp Hvar en dag rida Aíarna dar upS 

iim Bifrauft. Hon heitir ok aía bru. BifrSft; hon heter ok Aía bro. Defla 

þ. ero nofn heftana Afa. Sleipnr ironamnenpSháftarna Aíarnas.Sleip- 

cr beztr. h. a Oþin. Han hever. nerár báít, honom har Oden : han har 

VIII. fættr. anar Glaþr. III. GyJIir, 5tta fótter. 2 Glader. 3 Gfyllir ; 4 

IIII. Skeiþbrimr. V. Slintoppr. VI. Skeidhrymer. 5 SHntoppefótcer. 6 

Sinir. VII. Gils VIII. Falofner, IX. Sinir; 7 Gils; 8 Falofncr 9 Gull- 

Gulltoppr. X. Lettfeti. toppe; 10 Letfoten, 

Balldrs heftr var brendr med Baldurs híft var bránd mcd ho- 

honum. En þor gengr at domi ok nom. Men Tor gSrtill domen, ok 

Veþrþararer fvaheita KormtokOrmt vader de &ar,íbm fS heta: Kormt ok 

ok Kerlávgar. II. þœr íkail þor va- Ormt 5 ok2Kerlóger. DarfkalTör va- 

þa hverndag. Er han dæma fer ac da hvar en dag, íbm han far atdómai. 

u - •- viá 

unicum hauftum ex cornu ; fed oculorum fuorum unum pignori prius daret. Uti 
iu Carm. SibiIJ. perhibetur. Onminonovi, Odine , Vbi ocutum abdidifti; Jn li- 
quido ilJo fonte Minois. JJbat mútfum Minos Qiiolibet mane fttper pignore Van~ 
topatris. Scisne hoc ? nec nc? Tertia radix fraxini fuper cœlum emmet: & fuf>. 
hac radice eft Urdar brun (fcns præteriti teniporis;. Hic diis locus eft judíciis? 
faciendis. Quolibet die Afæ ad cœlum equítant per pontem Bifrœftam, qui etjair* 
Afopons nuncupatur. Hæc funt nomina equorum Afarura : Sleipner eft optimus , 
oíto gaudens pedibus, eum polfidet Odinus. II Gíaderus 5 III Gyllir; IV Skeid- 
fcrimer; V Slintopperj VI Sinir VII Gils? IIX Falofner; IX Gylltoppcr; Letfe- 
*er* Eqvus Apollinis una cum ipfo crematus tuit. Torus autem ad locum, judi* 
£iis habendis confecratum, iturus, pedes proficifcitur T vadando aranes, norniae 
Kormt, Gormt, Kerlceger. II Hos Torus vadando trajiciet fingulií diebus, qui- 
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Áíkx Ygdrafik. þvi at Asbru brenr vid AlkenaYgdraíil: Ty at Aíabrocn 
oll loga. En heilog vottn floa. þa brinner alliloga.Mendeheliga vatnen 
mælti G. Brenr elldr yvir Bifraníl. ófverflóda.Damáite G.Branner eld óf- 
Har ícgr. þar er þu fer i regnbo- verBifr3it?Har fáger: det fom du fer i 
ganum raut er elldr brenandi upp regnboganomrótt áreld, íbm brenner 
a himin. þa mundi ganga bergri- upShimelen. D3 mande JjcrgrcíargSn- 
far tíifrauft ef ollum veri ferþ at gaBifr2ft,derSft:alloin vorecillatitrefa, 
er fara vildi. fom fara ville. 

Margir ftaþir ero a himini fa- Míinge ftáder £ro i himelen fa- 
grir. Ok cr þarallt guþlig vernd fy- gra, ok ár dir a!t Gncla v'rn fóre. 
rir. þar ftendr ftaþr ein undir Á- Dár ftSnder en ftad uflder Afke- 
íkinum vid brunin ok or þeim íal ne vid brunnen , ok ur den Sáícá 
koma. III- Meyar er fva heita: Udi\ koma tre Mójai\ íbm fS heta: Uder 
Verþandi. Skulld. þer Meyiar íkapa Verdande , Skuld. D^fTd Mójar íliapa 
mannum alldr. þær kollu ver Nor- mSniíkans Slder; demkallom vi N"or- 
nir. En ero fleiri Nornir þær er ner. Án áro flera Norner, de íbm ko- 
koma til 'hvers barns er fætt ma til hvart ok et barn íbm fódt 
cr. At íkapa alldr. þser ero goþ- ár, at íkapa 31drén, f de 5ro Gnda- 
kynþar. En aþrar alfa fettar. En kón : Men andra Alfa átt. Men 
enar þriþio dverga ættar. Sva fem det tredic dvergaatt: SSfom hár 
her fcgr. fagér: 

SunÍr bornar bygg ek Sbnderborna (ajl af atfkiliigt Jlag) 

Nornir vera eigntt Hugfar jag Norner vara: 

þær att famman. Fgia de ej att famman y 

Sumar ero Afyndar. < Somlig'' are AJa khn > 

Som* 

bus venit judicaturus ad fraxintim Ygdrafíl; cum Afopcns totus flamma exardet-í 
aquæ autem facræ inundant. Tunc G. Num ardet ignis íuper Bifrœftam? Har 
refp. Quod in Iride confpicis rubrum , eíl ignis ardens in cœlo. Tunc cyclopes 
calcaturi cfíent Bifrœftam, fi cuilibet iter pateret, profeéluro. Perplurimæ funt 
urbes in cœloamœnðc, omnesque di"ina cuftodia munitæ. Ibi fita eft urbs fub 
fraxino juxta fontem , & de hac aula prodeunt Virgines, ita nominatæ, Ucler, 
Verdanda , Skuld. Hoc virgines hominum diípenfant ætates. Has vocamus, Nor- 
nas, feu Parcas. Adhuc plures funt Parcæ, fingulos sdeuntes infantes , reccns 
natos , ut ætatem crcent. H» Divinæ funt originis. Aliæ autem Al- 
farum progenies. Illæ vero Nanorum filiæ: uti hiíTce perhibetur. Diverfas o- 
rigine credo Parcas eífe Nec minus ftripis. Qrædam Afarum filiæ; quædam 
AJfarum j ^quædam funt íiliæ Dvalini. Tunc locutus eft Ganglerus ; fi Parcæ ho- 

niinum 
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Sumar Alfkyndar 
Sumar ero dœttr Dvalins. 
þa mælti Gangl. Ef Nornr raþa or- 
logum manna þa íkipta þær geyfí 
mifiafrrt fumir hava godt lif ok ri- 
kuiigt. En fumir hava litid len ok 
loí. Sumir langt lif. Sumir fkamt. 
Har fegr. Goþar Nornir ok vel 
ættaþar fkapa goþan alldr. En þeir 
inen er f. o fkaupum verþa þa 
vallda þvi illar Nornir. þa m. Gang. 
hvat er atfegia fíeira fra Afkinum. 
Har fegn Margt cr þar af at fegia. 



Somliga aro Alfa kbn i 
SomJiga dottrar Dvalins. 
Dá málteGang.omNorner rSda (ftyral 
fórekommande óden, d5 íkifta de gan- 
íka mifljámnt; fomligehafva godt Jif, 
ok rikt;*men fomlige litct lán ok lof. 
Somlige lSngt lif, fomlige kort. 
Harfiger, de goda Norner ok vil 
áttade íkapa godan 51der. Men de 
man fom uti ohehagelighct r5ka, det 
vSlda de illaka Norncr." D* malte G. 
hvad ír at fága flera ting om afkene ? 
Har fáger: margelunda ár der af at f ága. 



niinum fatis irnperant, tunc difpenfant admodum insequaliter. Quidam gaudent 
profperis rebus & divitiis; quidana vero inopia rerum laudumque laborant Qui- 
dam longævi funt Quidam brevi vilnm agunt Har refpondct : BonæParcæ, qusc 
nielioris funt generis, bonæ quoque ætatis auélores funt* Mi autem homines, 
quil us malum quoddam contingit, Parcis id adferibant malignis. Tum fermoci- 
natus eit ulterius Ganglerus Quæ plura de fraxino funt dicenda? Har: Pluiima. 

Af Refenii Edda vill rnan denna Damefagan indraga. 
XVII. Damefaga. Huy fo myked /7. Fabel. Hvi dár ár Ja myken 
Skilie, ad Sumar Jie heitt enn Vetur atfldlnad fa at Sommaren er varnu men 



kalldur. Svojhdur hetter fá er Fa- 
der Swnars er s og œr han Jiellyffur , 
Jo aff hanns heite er thad kaíJad Sua- 
Jligt er hlytt er, enn Faaer Wettrar 



Vmtcrenhaíl? Svqfbdheter denfom arFa- 
dertil Sommaren^ckhan ar myket lyckja- 
lig > derjbre ár det utaj hans namn kalladt 
SuaJIig tingfom ár \a mildtfom man vil bi}- 



er ymefl kalladur Windlibn eda Wind- Jkq.MenvinterensFaderkallasundertiden 
Jumur, hann er Wafadar Son, og vo- Vindlejon.fomligtid^Kallblafandes. Han 



ni their Ættingiar Jwins r Brimmer^ 
*g Suallrib(Jadur , og hejur Wetur 
theirra Skaplinde. 



ar OrolighetsSon, ok hans SJagtm^ar aro 
grymeok kalJbrbftade^ok Jlágtar Vintercn 
cfter deras natur. 



Mythologia XVII. Unde tanta exiftat diverfitas, quod œflas calida fitjiyems 
friqida* Svajudur vocatiir qui pater efl (eflatis {deHcatustf blandns:) ab ejus tw- 
?#int SvafÍQt dicitur Cquicquid deJicatum efl & gratum). Sed pater hyemis in- 
ierdmi Vindlion (x Venti fco), intrrdwn etiam Vindfualur (r. frvfdum fpirans 
t&pellatur. IlJe Vafadar u: jripi< h s imhrcs paffhs) fúius eíJ : Erant antem 
homines iJli crudeJis frigkli ajfdfus , quorum ingenium hyems imitatu \ 

tí) GangL 
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K. Gangl. XJnde tantum difirimen oritur , quod xftas calida , hyems 
v : frigida fitc Haar. Non ita quœreret fapens hæc n. Junt in ore omnium 
Verum Ji usque aáeo es infipicns, ut ifla non audiveris, interpretabor bcnu 
gnc , quod femel , licct fatue quœras : quam earum rerum , quas fciri oportet f 
iiltra ignarus mancas. 



IQi 

Fra ASKE Ygdrafils. 

AUfn ein ficr a limum aíkfins ok 
er han margs vitandi. En mil- 
lum augna honum fitr haukr ía er 
heitr Vedrlaufnir. Ikorni ía er heitr 
Ratakortr. Renr upp ok nidr ep- 
tir Aíkinum ok ber aufundar orþ 
millum arnarins ok Niþhaugs. En 
íiorer Hirtr renna i limum Aíkfins 
ok bita baft. þeir heita fva. Da- 
nin. Dvalin. Dyncyr. Dyraþror. 
En fua margir ormar ero i Hver. 
gelmi med Niþhaugi at eingi tun- 
ga ma telia, Sva fem her fegr. 
Aflir Ygdrafús drygir ervidi 
JAeira cn mcnn um viti 
Hiortr bitr ncþan. 
En a hliþu funar 
Skcrþr Niþhaugr neþan. 



10. Ddmefagan. 
Om A/ken YgdrafiL 

En órn fitter i grenarna Aíkens, 
ok ár han myket vetande. Meii 
imeljan ógonen p5 honom fi tter en hók 
fom heterVederlófncr.En Ikorn, fom 
heterRSttakofter, runnej- up okneder 
efter aíken ok bar afunds ord imel- 
lan örnen ok Nidhógger. Men fy- 
ra hiortar renna i grenarna afkens, 
ok bita deíl baft. De heta fl Da- 
nin, Dvalin, Dyneyr , Dyradror. 
Men f3 marge ormar áro i Hver- 
gelmer, med Nidhogger, atingentun- 
ga m3 telia. SSfom h&r f áges : 

Afkcn Ygdrafil lidr befvdr mera 9 
An man veta af: 
Hiort bita ofvan; 
Mcn a fidor rottnar : 
Skár Nidhoszer nedan. 



De fraxino Ygdrafil: Hiftoria X. Aquila quædam ramis fraxini ínfidens 
multarum rerum eft gnara. Inter oculos ejus fedet Accipiter, qui Vederloefner 
vocatur. Sciurus, nomine Rottakofter, fraxinum afcendendo, & defcendendo di- 
fcurrit verba afportans invidiæ, inter aquilam & Nidboggium. Quatuor vero 
cervi percuríitant ramos, arboris corticem devorantes, qui ita nominantur:Da- 
nin,Dvalin,Dyneger,Dyradror.Sedadeo muItiferpentesfuntinHvergelmio,apudNid- 
boggiurn,ut enumerare nulla queat linguajuti hifce narratun Fraxinus Ygdrafilplurapa«* 
fitur , Quam ullus mortalium cogitatione affequi valeat. Cervus depafcitur inferius 
(re&ius , eacumen) , Sed circa latera putrefcit* Nidhoggius arrodit fubtus. Et i- 
• teruoi 
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- Ok en íegr her íva: 
Ormarfleiri Liggia undir 
A/ki Ygdrqfil En þat um hygg hver 
Oíuinra apa. Goni ok Moni 
þeir ero GraFvitnis /iþar. 
Grabakr ok GraJvoUduþr. 
Ofnr og fvafnr 

Hygg ek at éc muni 
Meids koflum ma. 
Dat cr en íagt at Nbrní þær 
er byggia vid urþarbrun taka hvern 
dag vatn or bruninum ok aurin 
med þan. er liggr um brunnr ok 
auía upp yvir AÍkin* TH des at ec- 
ki íkulo limar hans funa |éda trena. 
En þat vatn er fva heilagt at allr er 
þar koma ero fva hvitr fem binna 
fu er íkiall heitir er ligr inan um 
cggíkurmsl. Sva íem her íegr. 
Afk veit ek flanda \Heitr Ygdrafil 
Har borin heilagr \Hvita auru 
þrtþrfw koma \>augvar þœr % dalifalla 
Stendir yvir g rein Urþar brunni. 
Su daug er þaþan af komer kalla 
menn hunangsfall ok þaþan af fæ- 
þaz byf - - gr. Fyglar. II fæþaz 



Ok án fuger hur f3: 
Ormar flere. Liggiaunder 
Ajken Ýgdrafú, An det tankt nögoft 
Ovifan apa, Goue ok Mone 9 
De aro Grafvitnis ledar. 
Grabakur ok Grafvalldudr. 

Ofner ok Svafncr 

Tror Jag y at Jladigt mande 

Fhrma fbrtara henne 

Detúr an íagt, atde Nbrner,fbra 
byggia vid Urdar brun, taga hvar 
dag vatn ur brunnen, ok ler med, 
det íbm ligger om brunnen , ok ó- 
fa up ófver Aíkena til dec, at icke 
Hennes grenar íkolarotna^ eller trena. 
Mendet vatnetárlXheligt, at alle 5 íbm 
dár koma vid, áro f&hvite,íom den hiíV 
nan, íbm Sktall heter,hvilkenligger in- 
nan om Eggeíkalet: fííbm hár fáger: 
Afk vetjag ftanda % Heter Ygdrafil 
Hög upváxt, ok helig Afhvita bre. 
Dadan komer dagg, Som i dalar fatler 
Star Öfver den grbna Urdar brunnen. 
Den dagg, íbm dádan af komer, kalla 
mániíkorna Honungs íall, ok dádan af 
fódas Biflogor (Biet). TvS foglar fódas 



% 



i Ur- 

terum: Serpcntes plurcs ? Fraxino Ygdrajíl fubjacent, Quam cogitavit infipiens 
uidam. Gonius ($ Monius , Sunt Gravitnis filiij Grabaker , tf ' Grafvollduder f 
Jfncrum Svafnerum, Credo afidue aliquid confumere. Præterea narratur, Par- 
cas, ad Urdarum fontem habitantes, quotidie aquam de fonte hauftam, una cuni 
circum jacente luto fraxino fuperfundere, ne rami ejus putrefcant, aut marcefcant. 
Illa vero aqua adeo fanða eíl, ut omnia hác tincíla fíant candida inftar membranulðe , 
intra putamen ovi látitantis, Skíall vocatæ: uti hifce teftatur Sibilla: Fraxinum 
novi jlantcm, Vocatam Ygdrafil, Proceramtf facram A\bo lutc. Htnc venit ros f 
Qui in valles caduntj Stat fuper virente Urdar fonte. Rorem hinc venientem 
vocant homines mellis rorem, & hinc apes pafcuntur. Aves duæ nutriuntur in fon- 
te Urdari , Cygni nominatæ , quibus originem debet hoc genus volucrum. 

E Hn 
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i Urþar brunni er Svanr heita. Ok i Urdarbrunnen, fbm Svancr heta, ok 
af þeim fuglum hefr þat fuglakyn af defía foglar hafvcr foglakónet 
komid cr íua heita ííþan. > komet, íbm fS heta fedan. 

// Dœmefagan. 
þa mælir Ganel. Mikil ~ 



kantu fegia af hm. Hvad cr þar 
fleira haufuþftaþa. En at Urþar 
brunni. Har iegr. Margr ftaþr e- 
ro þar gofugligr. Sa er þar ftadr 
er kalladr er Alfheim þarbygver 
folk þat er Lioíalfar heita.^ En 
Dauckalfar bua njþan undir jorþu 
ok ero þeir olikr fynum ok erin o- 
likari reyndum. Liosalfar ero hvi- 
tari en íol fynum. En Daukalfar 
fvarcari en bik. þar er ok ía ftadr 
cr Breiþablik heitr ok engi er þar 
fegri ftadr. þar er ok ía ftaþr er 
Glitnir heitr ok ero veggr hans ok 
ftedr allar af rauþo gulli ok þak 
hans er af gulli. þar er ía ftaþr 
er Himinbiorg heita. Sa ftendr a 
himins cnda vid bruar fpord 
þar er BifnKift kemr til himins. 
þar er en mikill ftaþr er Valaíkialf 
heitr þn giorþu ok þaukto íkiro 
íilfri. þar er ok Hliðíkialf i þeim 



Oa mulcr 
kanduJ 

dir fór flera huTvudftáder un vidUrdai 
brun? Har fáger: MJnge ftader ftro 
dur • íkóne. Dur ár den ftaden , íbm 
kalladcr úr Alfhem; dúr dct folket 
bor, íbm Liuíaltvar heter. MenDunkl- 
alfar, (Mórkalfar)bon*derunder jor- 
deneokáro de olike.(annatfolk)i fync- 
ne, ok án olikarc i rón (gerning). Lius- 
alfarárohvitarean folen i fynene; men 
Mórkalfarívartare únbek.Dúr Sr okden 
ftad, fomBredablikheter;ok ingen ár 
dárfágreftad. Dár ár ok den ftaci, fom 
Glitnerheter, ok áro vegger hans, ok 
rum alle.af ródt gull , ok hans 
tak af gull. Dár ár en ftad, íbm 
Himelsberg heter, han ftSnder vid 
himelens ánda, vid BroJndan, dár, 
íbm BifrSft komer til.Himelen. Dár 
ár en ftor ftad , fom Valaíkialf he- 
ter, den giordc Gudarna, ok tákte mcd 
íkirt filfer. Dár ár ok Hlidíkiglt i den- 

ne 



Hifloria XL Tuno locutus cft G. Perplurinia tu potes enarrare : Quænam 
vero funt plures urbes facræ adhuc ad fontera Urdar? Har: # Multæ funt urbes 
ibi pulcerrimæ, Harumunam,A!fheimium diélam, incolunt Faunilucidi. Nigri ve- 
ro Fauni inferiora terræ vifcera tenent , funtque aliis hominibus diílimiles vifu, at 
magisfaétu. Lucidi folem claritate, atnigri picem nigredine, vincunt. Ibi fita 
cft urbs, nomine Breidablik , quæ nulli pulcritudine eft 4 fccunda, Nec non alia 
vocata Glitner, cujus parietes & omnia funt auro micantia & rutilantia, ita 
ctiam teftum eft aureum. Ibi eft urbs Himinborg, juxta terminum cœli fita, ad 
finem Bifrœftæ , ubi eœlum tangit. Ibi permagna urbs nomine Valafcialf. Hanc 
tx puro argento ædificatam & teftam fecere dii. Ibi etiam eft Hlidfcialf, in ha* 




fal þat hafæti er fva heitr. þa er 
alfauþr íittr i þvi hafeti ícr han um 
heim allan. A funan verþurn heims 
enda er ía ftadr er allra ar fægrftr. 
Ok biartari en folin er Gimle heitr. 
Han íkal ftanda þa er himin ok 
jorþ fyrir faraz. Ok bygia þanan 
ftaþ rettlatir men um alldir allda. 
Sva feger i Volufpa, 
v Sal veit ek flanda Solu ýegra 
Gulli þaktan A Gimle \>ar 
Skulo dygvar \>rottir byggia. 
ok um alldr daga Ynþis niota. 

þa mælti Gang. Hver gietr þanan 
ftaþar þa er fvarta logi hrennir him- 
in ok jorþ. Har fegr. Sva er fagt 
at annar hemin fe íuþr ok upp fra 
þm. ok heitr ía heimr Viþblain. 
En hin þriþi fe upp fra þeim ok 
heitr ía Aundlangr. Ok a þeim 
himini hygio ver þanna ítaþ vera. 
En Liosalfar einir hygio ver at nu 
byggi þa ftaþi. þa mælri Ganglri. 

12. 

Her fegr fra nofnum Odins ok fra Kiki. 

Hverir ero Æfír þeim er mannum 
er íkyllt at trua a. Har 



ne Sal ár dct hpgf áte, fom heter. TlZ, 

nur Alfader íitter i dcthógfate, íerhati 
om all verldena. Vid íödra landets án- 
da irdenStaden,íömár íágerft af alla f 
ok mer klart íkinande án Solen: iom 
Gimle heter; Han íkal ítSnda da, nár 
Himel 'ok jord fórfaras, ok bebo den 
ftaden rátttárdigemán utúalla evighet. 
Sá fáger i Sibillas fpSJom 

Salvet jagflanda, íagre an Solen, 
Med gull takter. I Gimle dar 
Skola dygdige Manifkor b$. 
Ok i evighet Ynneft niuta. 

rnálte G.Hvilkengiáter (bevarer) 
denftadend^nár fvarta logan bránner 
himel ok jord? Har fáger: SS ár fagt, 
atenannanhimelárfóderut ok upfrí 
denne: ok heter den íamme Himelen 
VidblSen. Men hin tredie ár upófver 
denna ok heter Aundlanger;ok i denna 
himel tro vi denna ftad vara, meh 
Lius alfar allenaft tro vi nu be- 
bo denna ftaden. D3 málte Ganglere. 

12 Damefagan. 
Hár talas $m Odins namn ok rike. 

Hvilke áro de Áíar , fom mániíkor- 
na áro íkyldige at tro p5? Har 

fva- 

aula; quod foliurn ita vocatur. Cum Pantopater fedet in fummo throno totum cir- 
cumfpicit mundum. In auftrali parte orbis eft urbs omnium ornatiííima , foleque 
lucidior, quæ Gimle appejlatur. Hcec permanebit , cœlo terraque pereuntibus } 
illiusque urbis incolæ funt viri jufti, in íecula feculorum; teítante Sib. Curiam no+ 
vi ftare, Sole clariorem, Auro tettam, In G/mle y ubi debent virtwfi Hominei 
habitare^ Et per omne xvum gratia frui. Tunc Gang. Qyis cuftodit hanc ur- 
bem , cum nigra fiamma exuret cœlum ac terram? Har refpondit: Ita di&um eft, 
ad auftrum alium effe mundum, hoc longe altiorem , Vidlæn diétum. Tertium ve- 
ro hoc altiorem, nomine Oendlangeri, & ih hoc ccelo hanc effe urbem fufpica* 
mur, jam vero Faunis lucidis eíTe habitaculum folis. 

E 2 Hrfloria 
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fvarer. Tolf ero Æíír goþkunnigir. 
þa mælti Jafnhar. Eigi ero Aiy- 



fvarar ; tolf áro Aíarna af Gudafl&ge. 
DS málte Jafnhar : icke áro Gudín 



nior ohelgari. ok ecki mego þær min- norna oheligarc, ok ei fórmá de min* 
na. þa mæki þriþi. Oþin er æztr 



ok ellztr Aíanna. Han neþr ollum 
hlutum ok fva íem onr goþin ero 
mattug þa þiona honum oll fva fem 
born fauþr? En Frig kona hans 
veit ok orlog manna. þott hon íe- 
gi engar fpar fem fagt er at Oþin 
íialfr mælti vid þanan As er Loki er 
nefndr. 

Ær irtu nu orþin Ok aurviti 
Hvi floptr \>u loptr Orlog mana. 3 

Frigg hyg ek at þ: viti þvi at benni 
Siaífgi tegir. 

Oþin heitr Alfaþr þvi at han er 
faþir allra goþanna. Han heitr ok 
Valfoþr þvi at hans oíka íynir e- 
ro allir þeir er i val falla. þeim 
/kipar han ValhoH. Ok Vingolf ok 
heita þeir þa Einheriar. Han heitr 
ok Hangaguþ ok Happaguþ ok Far- 
maguþ. Ok en nefniz han af flei- 



dre. DS málteTredie:Oden ár fórnámft 
ok állít af Gudarna. Han rSder ófver 
all ting, ok fafom de andre Gudarna á- 
ro mágtige, dok tiena honom alle fS- 
fom barn (Tin ) fader. Men Frig kvinna 
hans vet ok mániíkornas óden. Dok 
hon f áger ingen fp3dom; fom fagt ár,at 
Oden fíelf málte vid den As, íom Lokc 
ár námnder : 

Yr ár du vorden Ok vettlbs: 
Hvi ut/þrider du Manifkprs bdeni 
Frig vet jag^ at Hon vet det , 
Emedan jag fielf fáger henne. 
Oden heter Alfader, ty at han ár fa- 
der St alla Gudar. Han heter ok 
Valfader, ty at hans óníkade íoner, 
áro alla de, fom i val f krig^) falla. Át 
dem fórordnar han Valhall okVingolf, 
ok heta de da Enherrar. Han heter 
okHangagud, okHappagud, okFar- 
magud; ok án námnes han pS flera vá- 



gar 

Hifioria XII. Narratur hic de nomintbus tf regno Odinu Tunc locutus 
Gang. Quinam funt Ate-> in quos credendum eft? Refp: Har: duodecim funt A- 
fx Divinæ originís. Tunc loquebatur Jafnhar. Nec funt Afyniœ minus fan- 
«ftæ, neque minoris potentiæ: Tunc dicit Tertius: Odinus eíl Primus & An- 
tiquiffimus Afarum. Ille gubernat res omnes, & licet relíqui dii fint potentesj 
attamen ei ferviunt omnes tanquain liberi patri fuo. Erigga vero uxor ejus et- 
iam hominum fata præfcit, licet nulli revelet res futuras, ut perhibetur, Odinum 
Loconi adlocutum effe: Jnfanum immo mente captum dico^ qvare excitas au- 
ram fatorum hominunP. Friggam fcio fcire hoc cum ipfe ei revelem. Odinus vo- 
catur Pantopater, quoniam ipfe eft pater deorum omnium. Vocatur etjam Val- 
fader, quia ejus optati filii íunt, qui ín acie occumbunt. Hifce Valhaílam aífi- 
gnat, atque Vingólíamj tunc Monheroes falutantur. Ille vocatur etjam Han- 

gadeus, Happadeus, Farmadeusj Et adhuc plura habet nomina, veniens ad Re- 



ra vega þa ef han var komin til gar(Tát);<33 hán var komért tílGeír- 
Geirraþar kung fegir han fva- He- ródár kung; fáger Han fS: het &e* 
tumz Grimr. ok Ganglri. Herian. Hialmbri. þeckr þriþl. þuþruþr. 
Helblindi.Har.Saþur.SvipalLSangetall Herteitr. Hníkar. Bileygr. Baleygr. 
Bolverkr. Fiolner. Grimnr. Glapfviþr. Fiolfvíþr. Siþhottr. Siþskeggr. Sig- 
íoþr. Atriþr. Hnikuþr. Alfoþi\ Farmatyr. Oíki. Omi. Jafnhar. Biblindí. 
Gelldner. Harbarþr. Sviþur. Sviþrir. Jalker. Kialar. Viþur. þror. Jalkr. Ve- 
ratvr. Gantr. 



þa mælti Ganglcri. Geyfí morg nofn 
nrafi þeir geíít honum. Olc þat veit 
tru min at þat muii vera mikill 
froþlcikr. Sa cr kan íkyn ok dasmi 
hverir atburþr orþit hava til hvers 
þ:a nafns. Har fcgir. Mikil fkynfe- 
mi er at ripia þat vandliga upp. Enn 
þo er þat íkiotaz at fegia at flcít hei- 
ti hava verit gefin af þeim aburþum 
at íva margar ero (aík) greinr tun- 
gna i verolldini. þa þickiaz allir 
þioþir þurfa at breyta nafni hans 
til línu tungo til bœna flis ííalfum 
fer. En fumir atburþir til þeílara 
heita hava gerzt i ferþum hans ok 
er þat fært i Fraíagnir. Ok muntu 
cigí mega froþr maþr heita ef þu 
íkalt eigi kunna at fegia fra þeim 



D3 m,ilte Ganglereí Ganíl<a máng 
namn haf va de gitvet honom, ok dec 
vet tro min.at det m3n vara myken vis- 
dom, den íbm kan fkynja, ok vet efter- 
dóme 9 hurudanttilfille varit hafvcr tii 
hvartetafdeílanamnen. Harfág: ftore 
fórfland ár at utfóra det rát vál: Men 
dok ár det i haftighet at fágia, at de flefta 
namii hafva varit gifna ar de Stbórder 
fhandelíerjat fa m-Sngauro átíkilnader 
pStungemillen i verldene: ty tycka alc 
folk fig torfva bryta namn hans til 
íin tungo r tíl at bedia fór ííg ficlfva. 
Men fomlige Stbórder til deíía namn 
hava handt i reíbr hans, ok ár dec 
infórdt i Fr3fagnei\ ok mSn du icke 
kunna en vis man heta, om þuíkalc 
icke kunna fagia om defla ftora tid- 



ningar, 

^emGeirraderumjvocatus fuijinquitjGrimcr - - Gotiis.&c., videtextum Gotícwn* 
Tunc Gang: Perquam plurima affignaverunt eidem nomina: & hoc mihi perília- 
íum eft, multum requiri fcientia?," ut diftindte noveris hæc nomina, & quænam 
cujuslibet fuere occaíiones. Har refp. ifta omnia rite commemorafíe, magna quí- 
dem eft eruditio. Sed ut brevius dicam : Pleraque nomina ei funt attributa 
hanc ob rem , quod variæ íint lingvæ in mundo: Attamen ömoibus popu- 
lis placuit ejus nomina in fuam transferre lingvam, ut eum fua adorent pro fe- 
metipíis. Verum quædam occafiones obvenere in idneribus ejus, quæque prifcis 
Hiftoricis infertæ funt. Tuque non potes yiri eruditi nomen mereri, njfi 
has magni momenti narrationes enarrare valueris. Gang. Quænam íW reliqug- 
Jtum deorum feu Afarum nomina? Aut quid gloriofum patraruatí 

Hi/lorm 
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ftoi tiþandum. Ganglerc fcgr: Hver 
ero nofn anara goþana eþr Aíana 
cþur hvafc hava þcir gert til frama: 
Har fcger. 

13- f 

fíer fcgir fra þor ok Riki bans. 
þor er þeira framarft ía er kal- 
ladr er Aía þor eþa Aukoþor. Han 
er fteikaftr Aía ok allra guþanna. 
Ok manna. Han a þar Riki er þru- 
angr heitr. En haull hans heitr Bil- 
íkirnir. I þeim íal cro V hundroþ 
golfa. ck XL. þat er hus meft fva 
at men viti. Sva fegir i Grimnis 
malum. 

íim bundruþ golfa Ok firatago 

Sva hygg ekBiIfkirniMedbogum ranna. 

þeira er ek rœfr Vita minft veit 

Fk me(l magar 
þor a hafra II ck reiþ eina. Sva 
heita hafrarnir. Tangmoftr ok Tan- 
gfnir. t>or ckr i reiþini þa er han 
fer i Jotunheima en hafranir draga 
rciþina. þa hetr han Aukoþor. Han 
a ok þria koftgripi. Ein er hama- 
rin Miolnir er Hrimþuflar ok berg 
riíar kcna. Er a lop.t kemr. Ok 



ningar. Ganglcre fáger: Hvilka á- 
ro de andra Gudarnas eller Aíarnas 
namn, ellcr, hvad hafva de giordt til fín 
áro? Har íager. 

13 Dœmefagan. 
Hár fáges om Tor ok hans rikc. 

Tor ár den framfte af dem, han ár 
kallader AíaTor,eller ÁkeTor. 
Han ár ftaikaft af alla Gudarna, ok 
mániíkorna. Han áger. dáf rike , fom 
Drudvanger heter; men hans hofgSrd 
heterBilfkirncr. I denne íal-iro farii- 
hundrade ok 40 golf Det 5r det ftórfta 
hus, fom man vet: f á íáges i Grimnis 
mal ^ 

Fámhundrad golf Ok fyratio f 
Sa tror jag Bilfkirnir Mcd bogda [alar, 
Deras tak fomjag vet: Minjt vetjag y 
Stbrfte Sonens. 
Tor áger tv3bockar,ok en vagn. S5 
heta bockarna : Tangmofter ok Tan- 
grifner: Tor 3ker i vagnen dá han 
far i Játtahem; men bockarna draga 
vagncn;d3heter han ÁkeTor. Han á- 
ger ok tre koftbara ting. Et ár hama- 
renMiolner, fom Rimtyflarokberg- 
reíar kánna ; nár han i luftene komer,ok 



ár 

Hifloria XIIL Hic agitur de Toro ejusque rcgno. Torus eft præcipuus & 
primus illorum, vocatusque fuit Afo Torus, feu OekoTorus. Is fortifíimus A- 
farum & omnium deorum, virorumque. Ejus regnum cft Drudvanger, Aula 
vero Bilíkirner. In hoc aula quingenta funt. pavimenta & quadraginta. Hæc do- 
mus eft maxima omnium, hominibus cognitarum: ita in Grimnerifermonibus 
Quingenta pavimenta & qradraginta , Talem credo Bilfkirncrem, cum curvis a» 
triis, ct{jus tetta magnifica maximi júiorum natu non adeo accurate novi. Torus 
duos habet hircos & currum: illorum nomina funt Tangniofter & Tangrifner Cur- 
ru Torus vehitur Jotunheimiam aditurus, hircis trahentibus currum; ideo vo- 
catur OekoTorus: Tria iili etjam funt clenodia. Primum eft mallejus Miolner, 

• quem 
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er þat cigi undarligt þui at NB þar 
«i^þ hevir han lamþan margan haus. 
Pcþrum þeira ok frendum. Anan 
grip a han beztan megingiarþir 
ok er han íþener þeim um fik vex 
hm aímegin half. þriþia grip a 
han þanan er mikill griprer i. NB 
þat er jamgreipr NB. þeira ma han 
cigi mifla vid hamaríkaptiþ. En 
engi er ÍVa frægr at telia kunni 
hans ftormerki. En íegia kan ek 
þcr morg tiþandi at dveliaz mun 
dagr aþr en lagt er allt þat er 
ck veit. þa tfímú Ganglr. Spyria 
vil ek at fldrum fynam hans. Har 
fvarer. Anar fun hans er Baildr inn 
goþi. Ok er íra h:m gort at íegia. 
Han er beztr ok honum loía allir. 
Han er fva fagr a Hmm ok fva 
biartr at lyfer af h:m. Ok eitt gras 
er fva hvitt at jafnaþ er viþ bra 
Balldrs. þat er allra grafa hvitaz. 
Ok þar eptr mattu marka frgrþ 
hans bxþi a har ok a likam. Han 
Cr hvitazcr Aía ok fegrft tal'aþr 
^k likníamaftr. En fu natura fyl- 

honom, 

quem RimtuíTi & Gigantes agnofcant, in aura veníentem. Nec tnirum hoc eít>- 
^am illo multa confregít capita patrum cpgnatorurnque illorum. Alterum cleno 
<Hum ei eít præftantiffimum , cingulum fdrtitudinis. Quo accin&us duplici di- 
vino perfunditur robore. Tertium clenodium ejus funt manicæ ferreæ,qui- 
bus, capulum mállei apprehenfurus, carere nequit. Nemo vero adeo eruditus 
eft, qui ejus maximas res geftas enumerare poflít. Tibi vero plurima enarra*e 
<]Ueo, ut dies deficiat prius, quam enarranda. Tunc G: Scire cupio de.pluribus 
fjus filUs, Har: fecundus, inquit, fiftus eít Baldur (Apollo) ille Bonus, dcque 
*Ho facile eft narratu. Ille oj timus cft, eumquc omnes laudant. Hic pulcerri- 
^us cft vifui,& itafplendens ut radios emittat. Et unica eft herba adeo can$i* 
da, quæ Apolliuis fupercilio comparetur; hsec omnium eft candidiffima herba- 

rtini. 
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ár det icke underligt, ty at dir med 
hafverhanfóndcrlamat mSng hufvud 
páderas fáder, okfránder. Den andra 
dyra Gripen áger han den b&fta ftark- 
hets giórdel, ok nár han fpennerden 
om ííg vexer honomGudakraften half- 
pareen til.Tredie dyra grip han Sger, 
denár mvketkoftbar, hvilket ir hans 
járnhandíkar. Demkanhan icke mifta 
vid hamaríkaftet.Men ingen ár fá vis,ac 
hankantáljahansftora bedrifter. Men 
lágia kan jag dig marga tidningar, at 
d vcljas m3h dagen fór, án íagt ár alt det 
jag vet. D5 málte Ganglere : Spórja 
vil jag efter flera af hans föncr. Har 
fvarar: Hans andre fon ár Balder hin 
gode, ok ár om honom godt at fágia. 
Han ár b!ift, ok honom lofva allc. 
Han ár f? fagcr at fe; ok f3 fkinande, 
at det lyíer af honom. Ok et grás 
ár ÍShvit, at det árjámnat vidBalders 
ógnabryn. Det ár Nvitaft af alla grás. 
Ok dáréfter mS dti márka hansfágring 
b5dc p3 hSr ok likamen. Han ár 
hvitaft af Aíarna, ok váltaligaft, ok 
barmhcrtigaft. Men dcn natur fólger 



&é ) © ( m$ 



40 

gir honom at ccki ma halldaz domr 
hans. Han bygvir þanan ftaþ er 
Breiþablik heitir ok fyr er ncfndr. 
Han er a himini i þeim ftaþ ma ec- 
ki ohreint vera. Sva íem her f. 

Breipablik heitr 
\)ar er Balldr 
Hevir fer um 
Gerva fali. 
A þvi landi 
Er ek ligia veit 
Fécfl a fœing fla vi. 

En þriþi afT er, ía cr Niorþr heitr 
Han byr þar fem heitr Noattin 
Han ræþr þar fyrir gaungo vindz. 
Ok ftiller fío ok vind ok elld A 
han íkal heita til íæfara ok vei- 
þa. Han er fva auþigr eþa feíæll 
at han ma gefa þeim land ok lauía 
fe er han vill, A han ,íkal til þ: 
heita. Eigi er Niordr Afa ættar. 
Han var uppfæddr i Vanaheimi. En 
Vanr gifloþu han goþum ok toku i mo- 
tí þ: er Hænir hct. þat varþ at 

fætt meþ Guþum ok Vaunum Niorþr 

Vaner- 

rum. Et hinc ejus tibi æftirnanda eft pnlcritudo & crinium & corporis. 
Afarum & candidiffimus , & pulcerrimus, atque eloquentiflimus, ac maxime mi- 
fericors. Sed hæc ejus naturæ conditio eft, ut n^mo ejus judicia irrita reddat. 
In jlla habitat urbe, quæ Bredablikia vocatur, & antea commemorata eft. H# c 
in ccelo eft, eamque nihil immundi ingrediatur. Uti hifce perhibetur; Breidabli* 
kia vocatur, ubi Apollo Habet fua palatia undicunque. In ea regione, Qua e- 
go collocatas effe fcio columnas, quibus runæ, ad evocandos mortuos eflicaces, 
junt infcriptoe* Tertius Afarum eft Niordius, habitans Nontunæ, ibique ven- 
torum dominus. Ille fædare valet mare > ventum & ignem, Is navigaturis in' 
vocandus eft, ut & venaturis. Tantæ éi funt divitiæ feii opes, ut cuicunqu c 
voluerit, potuerit dare regiones & opes. Eam ob rem ille invocandus eft» 
Niordius non eft Afrrum origine, erat enim educatus in Vanaheimi* Vanive- 

rO 



honom , at ingen ni8 bryta domar 
hans. Han bor i den ítad, íbm Brc- 
dablik heter, ok fór ár námnder; 
Han ár á himelen, i den ftaden mS intet 
orent vara : fSíbm húr fáges: 
Bredablik heter^ Ddr Jom Balder % 
Haýverjig om Giorda falar. 
I dylande , Som jag ligga vet. 

Fafla flolpar dárfTi aro runor riflade^ 
medel/í hvilka de döde kunna újjr 
váckas. 

Dcn Tredie Afl úr han , fom Niordr 
heter: Han bor dár,fom heterNontnna. 
Han rader der fóre vindens gSng? 
Ok ftiller fló, ok vind, ok eld. Hononi 
íkal man3kalla,nár man fartil fíós, ok 
jagt. Han áríariker elkr penningefáll, 
athantórmárgifvademland ok lófaá- 
godelar, fom han vil. Honom íkal man 
til den andan akalla.lcke ár Niorderaí 
Afa átt: hanvar upfódderi VanaheinV- 
MenVancrna gislade honom atGudar- 
na,ok togo i mot honom den,íbmHánir 
het.Da var det frid i mellanGudarna ok 



■ 



&® ) o ( 



4* 



átti þa kono er Skaþi het dottr þia- 
23 jotuns. Hon villdi hava bu ftaþ 
þan er faþr henar hcfr att NB. 
at er a fiollum nockrum þar er beitr 
ruþheimr. En Niorþr vill vera 
nær fæ. þau fættaz a þat at þati 
fkolo vera NB IX nœtr i þruþhei- 
en III i Noatunum NB. En cr 



tm 



Vanerna. Niorder Stte den k vinna,fbm 
Skade het,Diafíe Játtes dottenhon ville 
hafva den boftad^fom fader hennes haf - 
bat er a fiollum nockrum þar er heitr ver3tt,detárp3fiáUn3gra,dár,fomhe- 
þruþheimr. En Niorþr vill vera terDrotthem. Men Niorder vil vara 

nur fión. De komo ófverens, p3 det fát- 
tet, at de fkulle vara nío nátteriDrot- 
hem , men tre 1 Nontuna. Men fom 
Niorder kom 3ter til Nontuna a£ 
fiállen, d3 kvad han detta: 
Led ar fállen ; Várkte jag lánge 
Nátterna nio; Vlfvar tiuta 
Mig tykte illa vara Hos Svanefangcn* 

Da kvad Skade ■: 
Sofver jagiró Pa fthgudens bádd? 
Forfoglars kvittran, Som mig vácker, 
Sem affkogen kom^ Hvar en morgen. 
D3 for Skade up p3 fiállet ok bodde i 
Drotthem , ok far hon myket mcd 
boga ok íkider, ok íkiuterdiur. Hon 
hcter Onder Gud,ellcrOnderDis. S3 
Cigcr : 

Drotthem heter^ Dár nu DiaJJe bor 
Dcn mágtigftejátten. Men nu borSkade 
Skir Gudabrud) Forna hus fadrens. 

M. 

ro eum obfidem diis tradiderunt, ejusque loco afíumto Hæniro. Hincpax dcos 
inter & Vanas. Niordius uxorcm habuit, nomine Skadæ, íiliam Tiaílii gigantis. 
Illa eandem > ac pater ejus, elégit habitationem ; nempe in montibus quibusdam, 
nomine Tronheimiæ inclitis. . Niordius autem juxta mare habitarc voluit. Hinc 
inter illos conventum fuit, ut novem nodes in Tronheimia, trcs vero Noa- 
tunce, tranfigerent. Niordius autem demontibus Noatunam redux, ita cccinit. 
Mhi ingrata funt montana, Diu dolui ibi. Licet novemtantum nocfes; Lupi u- 
lulant. ^Mihi difplicuit cantus Cygnorum. TuncSkada: Num quiete dormiamin 
tovo Neptuni? Ob aviumqu<zrelas,Mecxcitantium Y De fyhaveniemium Quolibet má+ 
ne. Tunc Skada montana petcns habitavit in Tronheimia, & fæpenumero,afTum- 
tis ligneis foleis, atque arcu, exit feras venatura. ^Vocatur alias Ondurdea, fei^ 
Oodurdis. Uti hifce dicitur : Tronbeimia vocatur 7 Ubi habitat Tiafjtus, Ulepoten- 
\tiffimus gigas. Jam vero ibi Skada habitat , Diferta Nympha deorum > * In domi- 
bus antiquis Vatris* P Hjftoria 



foiorþr kom aptr til Noatuna tif 
Fiallino. þa qvad han þ:a 

Heiþ erwrfa fioll Varkaþa ek Ungi 
Hia n<etr einar nio. Ulfa þytr 
Mer þ*ti iUr vera Hia faungyi fvana. 

þa qvad Skaþi. 
Safa ek maki Sœvar beþium 
Afulgsjarmijyrir. Samikvekr 
Er af vidi kemr Morgin hvern mar. 
þa for fkaþi upp a fíall ok bygþi 
a þruþheimi ok fer hon miok meþ 
boga ok íkiþum ok íkytr dyr. Hon 
heitr Ondur guþ eþr ondur dis. 
Sva fegr. 

þruþbeimr úeitir þar nu þiazi byr 
Sa en matkijotun EnnuSkaþihyggr 
Skir bruþr guma Fornar toptir f oþr 



14. Fra Frey. 14 Damcfagan. Om frcy. 

T^jlorþr i Noatunum gat fiþan IL ^ Iiorder i Nontuna fódde íedán 
born. Het anat Freyr cr ein ^ tvS barn. Het den ene Frcyer f 
cí agétaztur meþ guþum. Han neþr íbm ár den berómligafte af Gudarna. 
fyxir regni ok fkini íölar. Ok þar Han rSderfórregnokfölíken. Okdár 
meþ jarþar avéxti. A h er gott med jordencs vuxt. Honom 5r gott at 
at heita til ars ok Friþar. ákalla til god Srsváxt ok frid. 

Han ræþr friþi ok fæféelo Han rSder í ór frid ok maniíkors 
manna. Anat born hans er Freyia. fallhet i gods ok penningar. Detandra 
Hon er agetozt af Aíynium. Hon barnet hans ár Freya, honirmáftbe- 
a þann bæ a himinuni er Foluáng rómd af Gudinorna. Honágerdenby 
heitr ok hvar fem hon riþr til vigs p3himelen,fomFelvang heter,okhvar 
a hon halfan val allan en halfan fbm hon ridertil vigs^hafverhonhalf 1 
Oþin. Sva fegr. anafdem,fomfallap5 valplatfenj mco 

halfvan Odin. SS fager : 
Folbvangr beitr En þar Freyia rxdr Follrvanger heter, DarFreyiarader r 
Kofta beztum faL 1 den koftbare ok bafle laí 

Halvan val bon kyjf HalfanaJ depava/pfatfdSdabonkeJcP 

Hvern dag cn Halfan 0\>in Hvar en dag mcn Halfan Odin. 

SeíTvarnr heitr ok íalr hcnnar. En Seíívarner heter ok íal Hennes. Merf 
cr hon riþr þa ekr hon a kaut- n5rhonreíer,d33kcrhonp5finakattar 
tum íínum ok fítr i reiþ. Hon er ok fítter i vagn. Hon ár benagnaft at 
nakvæmuft mannum tií a hcita ok koma til mániíkorna, nár hon SkalIaS. 
af hennar nafni er þat tignar nafn okafhcnnesnamnirdethcders namn^ 
tr rikir konir ero kallaþar Freyion at rika kvinnor kallas Fruor. Henne 

liker 

Hiftouia XIV. De Freyero. Niordius Nbatunenfis deinde duos* procreavif 
liberos ; Frejeruin nempe, deorum celeberrimuro, atque dominatorem pluviæ íolisque, 
ut & terra nafcentium. Ule vera pro annona & pace invocandus eft. Efl etjam 
pacis & divitiarum humanarum difpenfator. Liberorum ejus altero loco eft Freja y 
déarum cetebratiffima. Ejus habitaculum in corio vocatur Folvanga. Eique pugnam 
adeunti dimidia pars cæforum cedit, refiqua vero Odino. Uti hiíce commemoratur- 
Folbvanqa appetlatur ubi Frejá dominatur y In pretiqfa optima auhu Dimidiam 
ftfirum eligit iUa y Quotidie r Dimidiam vero parrem Odinus. Aula etiam ejus vo- 
catur SefíVarna.. ProFeétura vero cattis feis vehitur,. fedens in curru^ Illa ado- 
rantibus omnium ceíerrime opitulatur ; Deque ejus nomine hic honoris tttulus de- 
duétus eft \ quod nempe Matron^ digniores Freyor feu Fruor vocitentur. Huic: 
eftime placcnt carmina amatpria , eaque amoris. gratia. adorand^eft.. Tunc Gang- 

jnagnte 
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Henne likaþi vel manna faungr a 
hcnna er gott at heita til affa. þa 
mæíti Gangleri. Miklir þicki mer 
þeííir fyri ícr Æíírnir. Ok eíngin 
er undr at mikill kraptr fylgi Y- 
þur er þer íku/tf kunna íkyn 
guþanna. Ok vita hvern 'hiþia íkal 
hvers hlutar , eþur hverar faaenar. 
Eda ero fleiri guþin* Har fvarir. 



liker val kárleks fSnger. Hennc 
ar godt at akalla til kárlck. D3 miU 
teGanglere:Storetyckesmig deííe Á- 
íernahvar fórfíg;ok intetunder ar at 
ílora krafter fólga eder emedan Jkun* 
nen íky nja Gudarna: ok veten, hvem 
man bediaíkal,om hvar Iott,eller huru- 
dana bónei\hvarderatiHcomer). Men 
áro flereGudar? Har fvarar: 



//. Damejagan. 

þa er en AíT er Tyr heitir. 1 \Et áren Af> íbm Tyr heter, haft 
Han er diarfaztr ok breythugadr. mJf ár diárfvafte ok föránderligr tií 
Ok han ræþr miok fígri i orro- 
ftum. A han er gott at heita 
fireyíU mannum. þat er orþtak at 
fa er Tyhrauftr er um fram er a- 
þra. Ok þat er eit mark um hraufl:- 
leik hans ok diarfleik. þa er æfír 
lockuþo Fenris ulf til þes at legia 
a han fiotrin Gleipne. þa truþi 
han þeim ccki at þeir mundi ley- 
ía han fyr en þeir logþu honum 
at veþi hond Tys i mun hans. En 
er Æfírnir villdo ecki leyía han þa 
beit han af hondina þar fem nu 
heiter ulfliþr ok er han einhendr. 
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finnes. Ok han r3der mykct feger nti 
krig. Honom ár godt at Ikalla för 
tapprc mán. Dct ár et ordfprák : at 

den ar Tyrtapper , íbm ár fórmer án 
andre. Ok det ár ct márke om tap- 
perhet hans, ok diárflek; d3 nárAfer- 
na lockade Fcnris Ulf til det, at lággia 
3 honom fiátren Glipncr. Dá trode 
han dem icke, at de mSnde lóía ho- 
nom, fór án de lade honom i vad 
Tyrs hand i hans mun. Men fom Áíer- 
na ville icke lóía honom , dS bct 
han af handena dár, íbm nu heter 
Ulfleden, ok ár han enhándter. Han 



ár 

Magni mihi videnturhl Afæ, omnes; nec mirum, vos magnis .gaudere viri- 
bus, cum Deos difcernere poffitis, atque fciatis , quisnam invocandus íít dehacvel 
illa re; feu quales preces efle debeant: Sed funtne plures dii ? Har: 

Jiiftoria Xv. Afarum unus eft Tyrus (etiam Tyffus), reliquos audacia 
inconftantla animi fuperans. IUe viélorias difpenfat. Is bellatoribus eft invo- 
candus. Tritum cft proverbium, eum falutari Tyro fortem, qui reliquis virtu- 
te prœftat. Et hoc unum eft indicium fortitudinis ejus atque audaeiæ ; quod, re- 
liquis diis perfvadentibus lupo Fencri , ut iigaretur compede Gleipnero , jam vero 
renuenti, nec credcnti fore, ut foWcretur ; Tyrus manum fuam ori é- 
jus infertam oppignoraffet* Afis vero eum folvere nolentibus, hic manum mor^ 
íu præfcidit, in illo aítu, qui jam Lupinus vocatur, unde Tyffus monochiros eft, 

F a Adeo 
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Han cr fva vítr at þat er ok mæk ár fS vitter, at det ár dk mSJt: *l 

at ía fe Tyrfpaker. En ecki er denne ar Tyrs vifer. Mén icke ár 

han kallaþr íættir manna. han kallader mániíkornas fridítiftare; 

Bragi cr ein Aífin. Han er Brage 3r en Afl : han 3r berðmd 

agetr at fpeki ok meft at malfnilld fór visdom, ok ftörft uti málfnille (v5K 

ok orþfimi. Han kan meft affkalld- ta]ighet)okfirmiorden.H-ankanmSíl 

Jfkap. Ok af honom er Bragr kal- uti Skaldekonft: okaf honom SrSkal- 

laþr Skalldíkaprin. Ok af hans naf- dekonften kallad Brager ; ok af hans 

ni er ía kalladr Bragar maþr. Kar- namnárden kallad Bragamadur, karl 

Ja eder quinna. Er orþfnilld hever eller kvinna , fom ordfnille hafver 

framar en aþrcr. K&na. Braga heitr fram fór andra. Brages koinna betet 

NB. Iþun. Hon varþveitr i efki fí- Jáun\ ban vardar i afko (afk) fino d* 

no epli þau er guþin fkuto a bita aplen,fom Gudarna fkola bita qf^ da 



þa er þau elldaz. Ok verþa þa al 
lir ungir ok Jva mun verþa til Ra- 



nar de aldrss $k virdcP da alle unge y 
ok fa mand varda til Ragnarbker 



mge^ 



fnaraucks. þa S. G. Allmikid íade Ganglere: Ganíka myket , tyo- 

icki mer guþin eiga undir gczlo ker mig, egia Gudarna 'ídunas vSrd- 

Iþunnar eda trunaþi. þa mælti Har íkap cller trohct. D3 málte Har T 

ok hlo viþ. Nær lagþi þat ofæro ok log vid. Nár hade dct olyckas 

eino íinni. Kuna mun ek dar af af et íín: kunna mSn jag* deraf fágia; 

íegia. En þu íkalt cn heyra fleiri Men du fikalt án hóra flera namri 



nofn guþanna. 

Hcimdaller heitr cin han cr 



pS Gudarna. 

Heimdaller heter en, han Sr 



kallaþr ínn hviti AíE Han er mi- kallader h'n Hvite As, han Sv ftor 
kill ok heilagr. Han baro at fyni ok helig. Honom fódde nio Mójar , 

ok 

Adeo fapiens eft y ut hmc refultaverit proverbium : Hic Tyri gauiet fapientia. 
Facificator vero hominum non creditur. Bragiusunusappellatur Afa, faprentia,. ut & 
oris atque orationis gratia excellens. Hic Pofitarum non folum Princeps, fed & 
parens ; unde Poífis Brager nominatur. Ðeque ejus nomine Bragemadur vocatur, 
& vir & fcemina , qui præ reliquia majori focundia gaudet. Uxor Bra^ii appella- 
tur Jduna , qwe pyxidi fuét incfofa , illa citftodit povia , qu& Dii fenefcentes 'gw- 
fiando , refuvenefcant omnes y quod ad crepufculum Deorum durabit. Tunc Gang^ 
Permultum,utimihi quidem videtur,Idun«:cuftodiæ& íidei diiacceptumreferant.Har 
ridens : PræfentiíHmum , inquit, periculum aliquando hinc inftabat; quod tibi 
proponere poffem: fed reliquorum Ðeorum nomina eris auditurus. Heimdaler 
appellatur unus Afarum: hie eft candidus Afa diélus: nec non magnus & fanílus. 
Eum pepererunt novem virgines, omnesque íbrores. Vocatus etjam fuit Hialnv- 
&iclius^ & Guliteunius,, quoniam dentes eju« de auro fuere. Ule lxabitat ibi, quodí 

Himins- 
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iiío méyjar. Ok allar fyftr. Han heitr 
ok Hialmíkiþi ok Gullintanni. Tenn 
hans voru af gulli. Hefter hans 
heicr Gulltoppr. Han byr þar fem 
heitr Himminbiorg viþ bifrauft. Han 
er vorþr guþa ok íítr þar viþ 
heims endaat geta bruarfyri bcrg- 
rifum. Han þarf minna fvefn en 
fugl. Han fer jafnt um nott fcm 
um dag hundrad rafla fra íer. Han 
hsyrcr ok þat er gras vcx a jor- 
þunni ok ull a íaupum ok aJlt þat 
cr lætr. Han hever luþr þann cr 
heitr GialJar-horn ok heyrir blafter 
hans i heima alla. Sva feger. 

Himminbiorg beitr en 

^ar Heimddallr byr. 

Kveþa vaUda veum 

Vorþum guþa. Drecker i vero ranni 

Glaþer en goþa mioþ. 
Ok en feger i fialfum Heimdallar 
galldri. 

Nio em ek Meypia mauvr 

Nto em ek Syftra Jomtr. 

Hauþr heitr cn ein AíTín. Han 
cr blindr. ærit er han ftcrkr. En 
vilja mundi goþin ok mcnnmer at 

Himinsborgum vocatur* ad Bifrœftam. 

num cœl-U impediturus, quo mirius Gigantes pontem invadant. Ule rninore^, quam 
avis, indigens fomno, noftu íeque ac interdiu, ultra centum gradus, círcum- 
quaque perfpicit. Auditu percipit, herbas crefcere c terra, & lanam in avflbus, & 
cmnia fonantia. Ei præterea efttuba, Giallarhorn diða, cujus vox per omnes 
auditur mundos. Utihifce: Himinborgum vocatur ubi Heimdaler habitat^Nar- 
ratur ettm facrœ Ðeorttm cufiodU imperare: Bibet in fecuris palatiis écorum mul- 
fum. Etadhuc in ipfius Heimdaleris Carmine: Novem fum ego Virginum filius't 
Novem íum ego.Sororum filius. Hœder etiam Aíis adnumeratur quí cœcus eft.. 
Hic valde robuílus eft r fed & dii & homines optarent, ut neœini liic Afa effet no~ 



alla fyftrar. Han heter ok Hiálnv: 
íkidc , ok Gulltan : Tanner hans 
voro af Gull. Hift hans hetcr 
Gulltoppe. Han bor dár íbm hc* 
ter Himelsborg vid BifrSft. Han Sr 
Gudarnas vSrd, ok fittcr dár vid 
verldenes ánda,at agta broenafórBerg- 
reíar. Han tarfver mindre lómn án en 
fogel. Hanfer jámnt om nattene, fom 
om dagen , hundrade rafter frSn ffg; 
Han hórer det at griíct vexer S jordc- 
ne, ok ull S fóderna, ok alk dct, íom 
lSter. Han hafver den ludcr, fbm 

heter Giallarhorn, ok hóres blSftera 
hans i verldar alla. SS fuges; 

Himels berg beter^ 
Dár fom Heimdal bor , 
Det kvedes.at ban bar vald ofden helig m 
Gudarnas vard. Dncker ftrygga Salar 
Glader án Gudamibd. 

Ok án lages i fíelfva Heimdals 

vifa: f 

Nío arjag Mhjars Son : 
Nio ár jag Syftrars Son. 

Hóder heter en Af: Han ar blind 
tráífelig ar han íhrker. Men vik 
ja mSnde Gudar okmánifkor , at den- 

Hic Dcorum cuííos, fedet Juxta tcrmi- 
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pknm Aíín þyrfti ecki at nefna. 'því 
ar lians handaverk mun lengi haufd 
at minnum. Viþar heitr en þaugli 
AC. Han hevir íko þyckan. Næft 
þui er han íterker fem þor. Af 
fionum hava godin mikid trauft i 
allar þrauter. Ali edr Vali heitr 
ein fun Oþins ok Rindar. Han er 
cliarfr i oroftum ok miok hagíkeytr. 
Ullr heitr ein fon Sifíar, Stiupfo- 
nur þors. Han er bogmadr fva 
-goþr ok Skiþfær fva vel at engi 
rna viþ han keppa. Han er fagr 
aliti ok han hevir hermanz atger- 
vi. A han er gott at heita i ein- 
•vtgium. 'Forfeti 'heítr fun Balldrs 
o1v Nauno Nefs dottir. Han a þa- 
nn íal a himni er Glitnir heitr. 
En allir er til han koma meþ ía* 
ka vendræþi þa fara allir fattir a 
hrottu Sa er domftáþr beztr meþ 
goþnm o% mannum, 

Glitnir beitir falr 

Han ergulli ftuddur Ok filfrífluddur 

En \>ar Forfexi bygver 

fleftan dag Ok fvefr allar fakar. 



ne Aíen torfte ingen nSmna, ty 
hans handverk mSnde lúnge hafvas 
uti minnet. Vidar heter hin tyíte Af 
Han hafver en tiockan íko ; naít dy 
ár han ítarker fom Tor. Af ho- 
nom hafva Gudarna myken tróít i 
alla trótíama fy ílor. Atle, ellerVale he- 
ter en fon Odens ok Rindars. Han 5r 
diarf i krig , ok myket konítig Skytt. 
Ulkr heter en Siíiars fon; Tors ftiuf- 
íbn : Han ar bogíkyt Í3 god , ok 
Skidfarare fS konftig, at ingen mS. 
med honom kumpa. Han ar fager ac 
p-3 fe-, ok han hafver Harmuns hurtig- 
het. PS honom ár godt at ropa i envi- 
ge. Foríete heter Balders , ok Naf- 
nes, Nefs dotters, íbn. Han áger 
den íal S Himelen, fom Glitner heter. 
Menallc, fom til honom koma med 
faker, ganfka fvSra at utreda, fS fara al« 
letíl fríds ítulte bort. Ðetta ardenbáfte 
Domftad bland Gudarokmaniíkor. ' 
Glitnir beter Salen, 
Han ár medgull flbdder, Ok Jilfver táfa 
Dár Jcm Fhj'áte bor , {ter ; 

Fkftadagar, Ok fhfver alla faker. 

16. Ðá* 

mínandus. Nam ejus fa&orum memoria íliu manet. Vidarus vocatur Taciturnus 
Itle Aía; cui admodum fpiífus eft cothurnus. Hicad Torum fortitudine proxime 
accedit, unde etiam diis magno eíl folatio in omnibus pericuiis. Atlas, qui & 
Valius^ vocatur unus filiorum Odini & Rindaris. Hic virtute militari & trte fa- 
•gittandi perplurimum'eft pöllens. 'Ullerus appellatur filius Sifiæ, Tori privignus. 
'Qui etiam fagittarius promtus , tamque peritus currendi foleis ligneis, ut cum illo 
certare poflítnemo. Formofus eft valcíe ut& heros: Unde hic monomachis eít 
.colendus. Forfetus-nuncupatur fiHus Apollinis & Naunæ, Nefii filiæ. Is eam in 
cœlo habet aulam, quce GIitner vocatur. Omnes vero ad eum caufas deferentes 
ilifcedunt reconciliati. Hic &diis&bominibusoptimus eft judicii locus. G/itt/er ap- 
prllátur auía , Quœ eft auro fulta, Et argento fnlta: Ibi vero Forfetus babitat^ Plerisq; 
diebus; Et foporat cunBas caufas. H/- 



/£ Damefagaiu 
tler fegi fra Loka. Har fages om LoRe. 

Sa er ein talþr meþ Afum er fti- p\et ár cn talder med Aíarna, íom 
mir kalla Rogbera Aííma eþr íomlrge kalla Aíarnas belackarc r 
frumqveþa flærþar ok vam allra eller en fom utfpridde alla Gudarsok' 
Guþa ok manna. Sa er nefndr mániíkors feLDenne ár numnder L07 
Loki. eþr Lopti. Son Farbauta ke cllcr Loptc , Farbóte Jattes íbn. 
Jotuns. Moþir hans heitir Laufey Modcr hans heter Lofeyar, eller 
eþr Nal. Bræþr hans heita Byleiptr Nal. Bróder hans, hcta Bileipter 
ok HelblindL Loki cr fnþr ok fagr ok Helblinde. Lokc Sr diglig ok fa- 
fynum. Illr i íkaplyndi, miok fiol- ger at p5 íe ; illak uti íkaplynde r my- 
brcytinn at hattum. Han haf þi þa Ret fóránderlig uti feder. Han hadc 
fpeki miok um fram aþra men er dcn vishetmyket/ramomandre márr, 
flægþ heitr ok velar til allra hlu- fom illiftighet heter, ok bedrágerí uti 
ta. Han kom Afum iafnan i fullt all tingHankom Afarna jámntutifull 
vendnrþi. Ok opt Ieyfti han þei- vSndaj ek ofta loífe han deras 
ra Vendreþi med vclum. Kona vSnda med konft. Kona hans he~ 
hans het Sigun. Son hans het Na- tcr Sigun : fon hans heter Nare 
ri cþr Narfí. En atti Loki fíeíri clícr Narfev Án Stte Loke fferæ 
born. Angarboda heitr Gygr i Jo- barn. Angerbodaheterenjáttínnaiját- 
tunheimum. Viþ henni gat Loki tahem, med henne aflade Loke trc 
III. born. Eitt er Fenris Ulfr. A- barn : Et Sr Fenris Ulf r andra 
toat er Jormungandr þat er Miþ- ár Jormungandr , det ár MidgSrds 
gárþz ormrin. þriþia er Hel. En ormen : Tredie ár helvete. Men 
er þi 4 llh íyftkin born Loka fæd~ nár defte tre Syfkon, Lokes barn, f ód- 
duz. upp i Jotunheimum ok Gu- des: up i Játtahcm >; ok 4 Gudár- 

i na? 

Hjloria XVL Hic agitur de Locone. 1$ efíam Afis adnumerafas fuit^ quem 
nonnulli Aíarum calumníatorem , feu Deorum hominumque dejatorem r vocifant. 
Hic nominatur Loco, feu Loptius, fiHus Fœrbæti Grgantis. Mater ejus; vocafur 
tafeya, feu NaL Fratres ejus funt Bileiptius & Helblindius. Loco eft formoíus;& 
Venulius; ingenio malus> morib^s varius, illa fcientia k 3 quæperfidia& íraus inrebus 
gerendis dicitur, omnes poft feíe relinquit. Aías fæpenumero in fumjHia præcipiíavit 
pericula, & fepius eosdem a periculis liberavíf, technis & fraudibus fuis: Uxor e- 
jus eit Siguna? filius vero Narius feu Narfius. Præterea plures habuit liberos. Ia 
Jotunheimia fuit gigantea quædam mulier , nomine Angerboda. Ex ea genuit Lo- 
«0 tres liberos, potius monítra j Primum erat Fenris Lupus; Alter Jbrmungarder, 
eíl Midg?urdi^ íerj)ens (oceanusj 1 Tertiuí eft Helai Mernura^ Sed cutn bi Lo- 

cooá?> 
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þin raukto til fpadoma at af þe/nm na fórnumo af fpSdomar, at af deffa 

bornum mundi þeim mikit uhapp barnen mSnde dem myken olycka 
ftanda. Ok þotti ollum illz af van fóreftSnda. Ok tyktesallomillak rón, 
fyrft af moþrnino en vera af fau- fórít af módernet, men várre af fá- 
þrnum. þa fendi Alfaþr Guþin dernet. Da íánde Alfader Gudarna 
éptr bornijnum ok lct fera fer. Ok cfter barncn , ok lát fóra til fíg. Ok 
er þau komu til hans. þa kaftaþi nár de komo til honom , d-3 kaftade 
han orminum i inn diupa fæ: er han ormen i hin diupa fió , fóm 
liggr um lond olL Ok ox ía ormr liggeromallland^okváxte den ormen 
fva at han liggr um lond oll. I miþio fá,athanligger omall jorden 3 mit i haf • 
havi ok bitr i íporþ fer. Hel kaíhþi vet, ok biter i ftierten p3 fíg. Helvete 
han i Niflheim ok gaf henni valld kaftade haniNiflheim okgaf henne 
yvir nio heimum. At hon íkylldi válldófverniohem.athon fl^ulleíkif- 
íkipta viftum meþ þeim er til hen- taboningar ibland dcm, íbm til hefl- 
nar koma. En þat ero fottdauþr nc koma. Men det áro fotdóde má- 
mcnn ok elli dauþr. Hon a þar niíkor, okaf Sllderdóde. Honhafver 
mikla bolftaþi ok ero garþar hen- dárftoraBolftáder, okáro hennes g3r- 
nar forkunliga havir en grindr fto- darfliteligatilredde. Mcngrinderna á- 
rar. Aliudnir heitr falr hennar. ro ftora. Elende heter íalen hennes : 
Hungr diíkr. Sulltr knifr. Gangla- Hunger diíken:Svultknifven: G3n- 
ti þrell. Gangloþ -ambatt. Faílan- gedód trálen:G3ngfpóke tienftepigan: 
da forad grind. þolmoþri þrefkolldr fállandefóráderi grinden:Tolmoahe- 
cr in gangr. Kaur fæing. blikiand tertrefl^olden,fdórtrá) ellering2ngen 
baul er falr hennar eþa tialld. Hon Tvinfbt fángcn:Etfóríkráckeligit bó- 
ér bla half- En half meþ haurun- landeár hennes íal eller tiáld. Hon ár 
dar lit. þvi er hon auþkend. Ok halfbl3,méhalfmedmánifldighudok 
helldr gnupleit ok grimlig. fárg f Dy ár hon ódkánd:ok hafvereC 

hógtok grymt anfígte. 
- conis liberi in* Jotunheimia educarentur, & dii oraculis edodti,fibi plurima ab hifcö 
liberis fmiftra redunciatura: cum maternum genus pefíímum eíTetomen; fed adhuc 

Í)ejus paternum. Tunc Pantopater deos, uthos fibi afþortarentliberos, emifit* Qui~ 
msallatis, angvem in profundum proj-cit mare, quod totam alluit terram; Et cre- 
fcebat hic angvis adeo , ut circumcirca omnes extendatur terras , in medio jacens 
maris & ore caudam apprehendcns. Hellæ verO in Niflheimium projeðæ potefta- 
tem dedit in novemmundos:ut habitacula diftribuat inter illos,qui adeam fint ven- 
turi ; hi funt omnes morbis aut fenio confeði. II la ibi habet magna palatía diligen- 
ter adornata, magnisque munita canccllis. Ipfum ejus palatium AUudner vocatur. 
i'continua miferia): Menfaeft farnes: Efuries cultellus: Prorepcns morsfervus: Spe* 
ítrum ancilla: Præcipitans fraus cancellus: Patientia lunen,feu iatroitus; Diuturnus map- 



) o C 

íy Damefagan. 

Fra Fenris Ulfi ok Afum. Om Fenris Ulf ok Afarna. 
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W ILtin fæddo Æfirnir heima. Ok 
hafþi Tyr ein til diorfnng att 
gefa honnm mat. En Guþin ía 
hver mikit han px hvern dag ok 
allar fpar íangþo at han mnndi vc- 
ra lagþr til íkaþa þeim. þa fengo 
Æíírnir þat raþ at þeir gerþu ííotr 
allfterkan er þeir kolloþuLcþing ok 
baro han til Ulfííns ok baþo han 
reyna afl íítt viþr fioturinn. En 
ulfi þotti fer þat ecki ofrefli. Ok 
let þa fara meþ fem þeir villdo. 
En it fyrfta íinn er han fpyrndi 
viþ brotnaþi fioturer. Ok leyftiz 
han fva or Leþingi. þvi næft gior- 
þu Æfirnir annan fiotr halfo fter- 
kara er þeir kolluþu Droma. Ok 
baþo ulfin reyna enn þanna fiotr. 
Ok tolþu han verþa mundo age- 
tan af afli ef flikt ítorfmiþi mætti 
eigi hallda honum. En ulfrin hng- 
faþi at þan fiotur var fterkr miok. 
Ok þat meþ at honum haf þi vaxit 



1" ">Lfen fódde Gudarna hema ; ok 
V>* hade Tyr allena diSrf het at gif- 
va honom mat. Men Gudarna fSgo 
huru myket han váxtehvar endag;ok 
alle ípSdomar íade, at han mSnde vara 
lagd til íkada fór dem. DS fingo 
Áíarna det rSd, at de giorde en fiater 
allftark, fom de kallade Leding, ok 
boro honom til Ulfen ok bodo honom 
róna fin afl med fiatren. Men Ul- 
fcn tykte fig detta icke ofifla, ok lat 
dem fara dármed, íom de ville: mcn 
det fórfta fín, fom han fpiarnade der- 
med, brotnade fiatren: ok lóftes 
han fS ur Leding. Darnáft giordc 
Áíarna en annan fiáter, half ftarka- 
re, fom de kalladc Droma: ok bS- 



do ulfcn róna an denna fiáteren : 
ok talde, at han mSnde varda myket 
bcrómdfórafl,omflikt ftorfmide mSt- 
te icke hálla honom. Mcn ulfen hug- 
íade, at denne fiáter var myket ftarker: 
ok det med at honom hafver vuxit 

afl 

eor & segritudo lefluj. Horrcndus ululatus tentorium ejus. Ejus dimidia pars cæru- 
lea, reliqua vcro humana cute & colorc cernitur, unde dignofci poteft. 

Hifloria XVII. De Lupo Fenere & Afis. Lupum domi nutrivere Afe # 
Tyro folo ei cfcam porrigere aufo. Dii vero , cognito , eum tam multum quo- 
tidie crefcere , & innuentibus vaticiniis, fore, ut illis noceret, inito crgo con- 
filio, faftam compedem fortiílimam, vocatam Leding, lupo obtulerunt, rogan- 
tes, ut hac vires fuas experiretur. Lupus vero hanc fibi ruptu non impoííibi- 
lem videns, permifit, ut pro lubitu facerent, uti volebant. Sed quam prirnum 
trtus diílenderet , frafta compede , ex Ltcdingo fuit folutus. Afæ ergo aliam fe* 
cere compedem, duplo fortiorem, Dromam vocatam. Hanc lupo tentandam, 
voluerunt dicentcs, eum, tam dura compede fraöa, magnam fortitudinií re- 
portare laudem. Lupw vero fufpicatus fuit , hanc efíe fortiflimain j fuas vc- 

n ro 
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afl fiþan er han braut Læþing. Kom afl fedan íbm han bróí Leding. Kom 
þat i hug at han mundi verþa at fok)detihug, athanborde gífva ííg i 
legia íik i hættu ef han íkál frægr farliga fórfök, om han íkal namnkun- 
verþa. Ok lætr leggia a íik fiotu- nigvarda. Ok lSter lággia páfig fi^- 
rin. Ok er Æfirnir "taullþuz bunir. tren, oknár Áíarna talde, at det var 
þa hrifti ulfrin fik ok lauft fiotrinum fulbordat; 'dS riftade ulfenfig, okflog 
a iorþina ok knuþifc at faft. Spyrnr fiátren i niot jordena, ok rykte 3c faft, 
at faft ok braut fioturin fva at fia-* famtfpiSrnerfaft, ok brótfiitren fS at 
ri kom niþr hlutirnir. Sva drap fi&rran ifrSn komo lotterna fítycken) 
han fik or droma. þat er fiþan neder. SSlundaucreddehanfiffurDro- 
orþtak at leyfa or Ltcþitigt edr dre- ma.DetúríedanordfprSk, at Ihfafig ur 
fi or Droma. þa er ein hver hlucr Leditig,eller urrifvfifígurDromáiáindt 
er akafliga fbccr. Epcr þac ottuþuz enhvarlott ár Skafliga fv3r. Efter det 
Æfirnir at þeir mundi eigi fa bun- fruktade Áíerna, at de icke f3 bundet 
dit han. þa íendi Alfoþr þann man honom; ty fánde Alfader den man , 
er Skirnr hct i SvartAIfaheim til íom Skyrncrhet, i Svarta Alfhem tií 
dverga nockura ok let gera fiotur Dvcrgar nágra, ok lát góra en fiáter , 
þann er Gleipnr heitr. Han var íbm Gleipner heter. Han vargiord 
gior af VI. hlutum. Af dyn kattarins. af íSx flag : af katcedon ; af kvin- 
Ok af fkeggi konunar. Af rotum no íkegg; af bergsrótcer, ok biör- 
biargfíns ok finum biarnarins. Af nefcnor; af fifkc anda ? ok fo* 
anda fifkfins. Ok af raka fuglfins. gle fpott. Ándok at du vet ickc 
En þo at þu vitr eigi aþr deífi ti- íór defia tidningar ; dok mS du 
þandi. þa mattu nu fínna her íkiott nu finna hár ftrax fan efterdóme, 
íaun dæmi at eígi er logit. At þer at icke ár liugit. Ok dcr af ár ko- 
munud fed hava at konan hever eigi mit, at kvinnan hafver icke íkegg; 

Ok 

ro vires pofl fra&am priorem acreviíTe. Etiam mcminit, pericula efíe adeundace- 
lebri eva[uro y ergo fefe compediendum permifit. Quod cum Afæ peractum dicebant, 
lupus fcfe volutans, compedem terræ allidendo, & conftringendo, exteníis mem- 
bris, frangebat compedem, ut particulæ in longinqvum diflíparentur. Ethocmo- 
docx Droma excuffus fuit. Hiric proverbium, folvi ex Lœdingo, tf excutti ex 
Vroma \ De rcbus vebementer urgendis. Poftea pertimuerunt Afæ , ut lupus 
poffet vinciri. Tunc Pantopater virum, nomine Skirnerum, in SvartAlfheimiam, 
ad Pygmæum quendam, qui nervum Gleipnerum confíceret, ablegavit. Hic 
gaervus fex conftabat rebus, ftrepitu nempe pedum felis, ex barba mulieris ; ra- 
dicibus montium, nervis uríínis, halitu pífcium, & íþuto avium. Licet vero 
antea has narrationes non fciveris j attamen vera invenias argumenta, me non 
fuiffc mcntitum : curn certo videris , muliercs barba, curfum fclis ftrepitu , mon- 



íkegg. Ok eingi dynr verþr af hlau- ok ingc don varder af kattelop ; 

Ei kattarins ok ecfd ero rætr undir ok inga áro rötter imder bergen. 
iargí. Ok þat veit trua min at iafii Oít ctet vct tro min, at jámn fant 
fatt er þat alk er ek hcvi fagt þer. ar det alt, fom jad hafver íagt dig: 
þott þar íe fumir hlutir er þu matt faftándirurofomligalotter, fomduic- 
cigi reyna. þa mælti Ganglri. þct- kefórmSttcróna. DS málte Gang.detta 
ta ma ek at vifo trua er nu fcgir mS jag fórviflö tro, íbm du nu fáger 
þu fra ok þu hever nu til dæma om, ok du nu hafvcr til efterdömc 
tekit* En hvernig varþ fioturin fmí- tagit: men huru var fiáttren fmid- 
þaþr. Har íegir. þat kan ek þer dcr? Har fáger: det kan jag dig 
vel at íegia. Fiotur var flettr ok vál fágia : fiáttren var flátter ok 
blautr fem íiki ræma. En fva trauftr blót fom en filke rem: men fá fáker 
ok fterkr fem nu mattu heyra. þa okftarker, fom du nu m5 hóra. DJ 
er fioturin var færþr Afum. þa nár fiátren var fórdcf til Aíarna ; dl 
þockuþu þeir vel fendi mennum tackade de val fánde manncn fór 
fitt eyrindi. þa foro Æfírnir ut i fit erende. D3 foro Áíarna ut i en 
vatn þat er Arnfvarnir heitr i holm fió, fom Amfvarner heter pS den hol- 
þann er Lyngvi er kallaþr. Ok kol- men, íbm Lyngveár kallader: ok kal- 
loþu meþ ícr ulfin. Syndo honum lade med íig ulfven; íynte honom 
íilki bandit ok baþo han ílita. Ko- filke bandet, ok bSdo honom flita at 
þu vcra mundo nockuro trauftara det.Sade,atdetm3ndcvaran3gotiákra- 
en likandi þotto a vera fyri digr- re án det tyktes likna til fórtioklekcn 
leiks fakir. Ok felldi hver oþrum íkull; ok lemnade hvar androm ok 
ok treyfti meþ handaflino ok flit- rykte med handafl , ok flets det 
naþi eigi. En þo kvoþu þeir ulfin icke: Án dS, fade dc , ulfen m3n- 
niundo flita. þa fvarir ulfrin. Sva de flita. D3 fvarar ulfen: fð fyns 

tes radicibus, carere. Et hoc mihi certo certius conftat, oronia, quæ tibi rc- 
tuli, efíe veriílima. Licet eflent quædam res, quas experire nequires. Tunc 
Ganglerus : Haic , quæ jam retulifti atque exempli loco attuliíli veriífima credo; 
fed qualis fa#a erat compes. Har, hoc, inquit, bene enarrare poflum. Erat 
illa glabra, & molIiíTima , inftar ligulæ, ex ferico confe&æ : attamen, adeo fir- 
. ma&tortis, uti jam eris auditurus. Afe vero, hoc fibi adferentibus vinculum 
gratibus folutis, lupo fecum avocato in iniulam lacus Amfvarnerí Lyngvam, often- 
fam ligulam ferici, fortiorem , quam craífities præ fe ferre videretur , effe dixcrunt, 
rogantes ut difrumperet. Præterea alter altero ligulam tradidit tentantes finguli 
manibus rumpere, vinculo manente illæfo. Nihilo tamen minus fore, ut lupus 
cumperet. Tunc Iupus refpondet : ita mihi videtur de hac vita, ut nuilam pro- 
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mig, om dettahufvudband; fom ingen 
frágd man jag derafniuta, andokat jag 
fliter i iónder et fS miukt band.Men om 
det ár giordt med lift, eller konft.dok at 
bandet fynes Iitet,dá komer det icke p3 
mina fóter. D3 ívarade Áfarna,at han 
mílnde haftígí fjnderflita ÍS miukc 
fiikc band, riár B&n hafver haftigt íón- 
deibrutit ítaikajúrnfiútrar.Mcn omdu 
f3r icke haftigt fónderbrutit ; d5 
man du icke góra Gudarna rSdda : 
ok dSfkolomvi lóíadig.Ulfen fvarar': 
Om J.binden migf3,at jagfSrmigicke 
lös, fS fórftSr jag, at jag mSn íenc 
taga af eder lófn. Ár jag obenagen at 
lSta detband p3 mina líggar. Men hel- 
ler, án J m3 fórebrS migmodet;í3 
framracker en hvarafeder íína hand, i 
munen pa mig, til vad, at detta ár falík- 
loftgiordt. Men hvar ok en af Aíarna 
fSg til den andra, oktyktenu vara tv3 
vSndor fórhandena:ok ville ingeníína 
hand framlemna, fór SnTyrlSt fram 
hin hógrahandíína.okiagger i munen 
p5 ulfen: dS togo de fíftét af fiat^en^fom 
Gellia heter,okdrogo honomlgenom 

. , en 
meream laudem difrumpendo adeo mollem ligulam. Si vero dolo confefta eft, aut 
arte, licet minima videatur, nunquam meos conftringet pedes. Tunc Afe refpon- 
dent, futurum efle, ut quam facillime vinculum íérici y acleo molle & tcnue rum- 
jperet, cum celerrime confregerit fortiífima ferrea vincula. Si vero , ajunt , folvi 
nequiverís, Diis formidine efle non potes ; quam ob rem ftatim te folvemus. A<J 
liæc lupus: fi me ita vinculis conftrinxeritis, intelligo,me a vobisfero folutum iri. 
Invitum ergo me hac ligula vincitis. Ne vero timiditatem mihi objiciatis; porri* 
gite unus quisque veftrum manum íuam , ori meo inferendo in pignus , hoc fine 
dolo effe. Tunc Afæ mutuo fefe adfpicientes, geminum jam adeffe pericúlum 
cenfuerunt. Nec ullus fuam porrexit, Tyro exceptq, qui dextram porreftam rííluí 
cjusinferuit JamAfæ funem vinculi, Gelliæ nomine, per foramen faxi t raíkm ímis 

- * terrœ 



lizt meraþena dregil fem'enga frægþ 
mega ek af hliota þo at ek flita i 
fundr íva miott band. En ef þat 
er gcrt mefc> lift cþr vel þott band 
fyniz litiþ. þa kemr eigi band a mi- 
na fætr. þa fvoroþu Æílr at han 
rnundi íkiott i fundr ílita fva miott 
filki band er han hevir íkiott i fundr 
brotiþ fterka iarnfiotra. En ef þu 
fær eigi íkiott i fundr brotiþ. þa 
jnantu ecki hrætt fa Guþin fkillþo 
ver þa leyía þik. Ulfrin fvarir. Ef 
þer bindit mik. Sva at ek fæ cigi 
leyU mik. Skif ek at ek mun íeint 
taka af yþr laufn. Em ek ufuíT at 
lata þat band a mina leggi. En helldr 
cn þer fryit mer hugar. pa ret - cin 
hver yþar hond íína i mun mer at 
veþi. At þatta íe falílauft gert. 
En hver Aíana fa til annars ok þot- 
tu nu vera tvo vendræþi. ok vfli- 
di engi fina hond fram íelia. Fyri 
cn Tyr let fram ena hægri hond 
fiha. Ok leggr i mun ulfínum þa 
toku þeir feftina or fiotrinum cr 
Gellgia heitr ok drapo henni i gegnum 
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ía at ulfrin var 
- er han lpyrn- 
bandit. Ok þvi 



hello mikla fu heitr Gioil. Ok fe- 
íhim helluna langt i iorþ niþr. þa 
toku þcir en mikin ftcin er þviti 
heitr ok íkuto honum en lengra 
niþr. Ok haufþu han fvri fæftar 
hæl. þa er Æíírnir 
bundin med fiíÚQ - 
di viþ þa harþnaþi 
harþara er han brauzt um. þvi 
fkarpara var bandit. þa hlogu al- 
lir nema Tyr han 
Ulfrin gapti akafliga. 
þa. fekz um miok. 
mun honum fverþi 
ma hiolltin viþ neþra kioftin. En 
inn efra gominn bloþrefillinn. þat 
er gomfþarri hans. Han greniar il- 
liliga ok ílefa renn or muni hans. 
þat er a fu er Vam heitr. þar liggr 
han til Ragnarauckrs. þa m. G. 
Purþo illa barna eign gat Loki. 
En aull þeííi fyftkin ero mikil fy- 
ri fer. En fyri b'vi drapo Æfírnir 
eigi ulfin er þeir íao illz af honom 
van. Har legr. Sva mikils virþo 
guþin Ve íin ok griþaíhþi þeira at 



kt hond íina. 
ok vilbi bita 
þeir fkuto i 
nockuro. Ne- 



en ftor háll, íbm heter Gioll; ok fa- 
ftade hullen lángt neder i jordene; d3 
togo de en ftor ften, fbm Dvite het, 
ok fkuto honom án lángre neder; 
ok hafver han fór fáíte hállcna. 
DS nár Áíarna ÍSgo at ulfen var bun- 
den med f ullo , ok nár han íþiárna- 
de mot, dá hSrdnade bandet; ok ja 
hárdare fom han bróts dermed, ju 
íkarpare var bandet. DS logo alle , 
undantagandeTyr han mifte handfína 
Ulfen gapte ákafliga, ok ville bita 
dem, ok íáktade myket. De íkóto i 
hans mun fvárd n3got , d3 fá- 
ftet ftadnade i nedre kiáften: men 
ófra gomen, fvárds udden. Det 



ár hans gomfþarre: han grinar il- 
la , ok íletíor rinna ur mun hans: 
Dáraf ár en % fom odygd oklaft heter: 
Dár ligger han til Kagnarók. DS málte 
G. grufligen illak barn aflade Loke. 
men emcdan all deííe fyíkonen áro fór- 
fkráckelig, hvarfóre drðpp icke Aíar- 
na ulfcn, dS de illakt af honom ván- 
tade. Har fáger, f3 myket vyrdade 
Gudarnaíín helgedom, okíína fridftá- 

der, 

terræ vifceribus fixerunt, afíumtum lapidem Dvite vocatum imponentes, ut pro- 
fundiora pcteret , cujus fundamen eft faxum quoddam. Afæ, cognito jam, lu- 
pum fatis compeditum, atque fruítra renitentem, cum eo fortius conftringeretur 
vinculum nec íelicius artus diftendentem, cum ligameneo redderetur conftriétius, 
in rifum funt loluti omnes, Tyro exccpto, manum fuam jam ainittente. Lupus, 
*íétu vehementer expanfo, eos morfurus erat, vehementer fefe volvens. Tune 
^iélui ejus immiferunt enfem quendam, capulo inferius, cufpide vero palatum, 
transfigcnte. 1$ truculenter ululando fpumam emittit ex ore , unde amnis, no- 
^iine Vam ( vitia). Hic jacebit ad Ragnarœk. Gang. Peffimam Loco procreavit pro- 
Hm; fingulis vero hifce magnis, quare Dii lupum non interfecere, cum malunr 
Þræberet omen,? Har: adeo magni fecerunt Dii fandluaria fua & Afyla fua^ ut ea- 

dem 
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cigi ^ villdo þau íaurgo þa meþ der, at icke ville de orcná dem med 
blcþi ulfííns þot fva fegþo fparnar nlfens blod, andok fpádomar fS före 
fyr at han mundi verþa at bana íagt at han mSnde varda Odin til ba* 
Oþni. G. m. ne. Ganglere málte : 

íra Afyniunu ig. Damejagan. Om Afinncrna. 

Hverjar cro Afynior. Har fegr. FJvilka áro Afínnorna, Har fáger: 
Frigg er æzt. Hon a þann íal er li Frigg ár fórnamft, hon ágcr den 
Feníalir heita. Ok er han allveg- íal,íbmFeníalerheter;okárhanaldeIes 
ligcr. Onnr er Saga hon byr a válpryd.Denandra 'uvSága, hon bor i 
Seckvabcck. Eir hon er læknir meþ Svartbácken. Eir hon ár lákare hos 
Afum. Gcfion heitr ejin. Heni þio- Aíarna. Gefion heter en; henne tiena 
na þær er meyjar andaz. Fylla hon de, fom mójar andas (dó). Fylla hon 
er mær ok fer laufthar hennar ok ár mö, ok 'far lóft hSr hennes, ok 
gnllband um haufud ok ber eíki gullband om hufvudet ; ok bár hon 
Fxiggiar. Ok gietr íkoklæþa hen- Friggiasaík; okgieter (aktar) hennes 
nar ok veit leyndraþ meþ henni. fkor. Ok vet lónligheter med henne. 
Freygia er tignuft meþ Frig. Hon ^)//>ármáfthederlig náftFrigg,hon 
giptiz þefm manni er Oþr het. Dot- giftades 3tdenmannen, íom Oderhet. 
tir þeira er Hnoíf Hon giptis þeim Dotter deras ár Hnojj, hon giftes med 
manni er OEr het. Hon var fva den mán, fom ór het: hon var fS 
faugr at af hennar nafni ero þeir fager , at af hennes namn áro de 
hlutir hnoílir kallaþr er geríímar e- lotter Hnofler kallade, fom dyrbara 
ro. öþr for abrott langar leiþr. En ro. Oder for bort en iSngan lcd, mcn 
Freyja grætr eptir. Tar hennar e- Freyia grSter efter : tSrar hennes áro 
ro rauþt gull Freyja a morg noffn ródt gull. Freyia eger mSng namn 
ok fu fauk er til þeí£ At hon gaf men denne orlak ár til dct at hon gaf 

dem cruore lupino maculare noluerint, licct vaticinia indicarent, eum Odino 

fore exitio. Hifioria XIIX. De Afyniis Gane. dixit : Quænam funt Afy - 

niæ. Har: Frigga^ ait, eft Primaria, quæ aulam habet, nómine Fenfaleris, lon- 

ge ornatiffimam. Secunda Dearum eft Saga 9 habirans in Svartbeckio. Oer Afa- 

rum medicus eft. Gefíon alia vocatur, cui virgines poft fata ferviunt. Fulla illi" 

bata elt virgo, cujus crines in humerum funt demiífí, capite vitta cin&o aurea, 

eique pyxis Friggæ concredita eft , ut & ejusdem calcei ; nec Friggæ arcanorum 

cft nefcia. freyia pulcritudine ad Friggam proxime accedens, nupfit viro nomi- 

ne f Odero. Hæc adeo formofa fuit, ut de ejus nomine res prætiofiflimís 

NoíTæ vocitentur. Oderum, in terras perquam diflitas profeétum, lacrymanSt 

quæfivit Freyia: Lacrymr vero ejus funt aurum obrizum. Pcrplurima ci funt no- 

minaj idqueeamob rem faítumeft., quod multa affumfit, apud varios populos 

Ode- 
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fer mörg nofn cr hon kom meþ fígmargnamn,at hon kom med ym- 
ymíiim þioþum at leita Oþrs. Hon fom folk, at leta up Oder. Hon 
heitr Marþaull ok Hæn Gefn Syr. heter Mardbll, ok Hán y Geýni , Syr. 
Freyja atti ok briíínga men. Hon Freyja Stte ok en gullkedia. Fion 
er oív kollud Vanadis. Siofn hon ár ok kallad Vanadis. Sioýnc. Hon 
gerir miok til at fíiua hngum mana gór myket til at vánda mánifkors 
til afta quenna. Ok karla. Ok af hog til kárlek, kvinnor ok mán. Ok 
hennar nafni er elíkugin kallaþr af hcnnes namn ár úlíkogen kallader 
fiofni. Lofn hon er gott til a hei- Siofne. Lofne hon ár god at Skalla ok 
ta ok minnis. Ok hon fær leyfi minnas: ok hon fárlof til mániíkors 
til íamgangs manna meþ Allfoþr íamgangCatíammanparaJ, af Alfader, 
eþa Frig þo a aþr íe banat af hen- eIlerFrig;ándokatdetiIfórene árofór- 
nar nafni er lot kallaþr. Váur hon budne. Af hennesnamnárZö/kalladt. 
hlyþir a eiþa manna ok einka mal Ftfrhonlyderp2mániflvornasedci\ofc 
er men veita íín i millum karlar enkam31 ? fom mániíkor afhielpa íini 
ok konr. þvi heita þau mal va- mellan ? karlar okkvinnor: tyheterdet 
rar. Vaur er vitr ok fpurul fva m31 Varar. Varár vitr okfrSgvis, ía-at 
at ecki ma henna leyna. þat er intetförmSmanfórhennelöna, det úr 
orþtak at kona verþi vaur. Syn etordfprákat k kvinnablifver var. Syn 
hon getr dyra i hoilinni. Ok lykr hon gieter dórena i palatfet,oktilfluter 
fyri þeim er eigi íkulo in ganga. fór dem, fom icke íkola ingS. Hon ;-r 
Hon er fett til Varnar a þingum fat til váktare pá tingen fór de mal, 
fyri þau mal er nraþr vill ofanna. fom mániíkor vilja oíanna. Dy ár 
þvi er þat orþtak at Syn er til det ordíþrSk , at íyn ár til íat, d3 
fett þa er madr neitr. lilin hon er nár mán nekar. Lbn hon ár fart til 
íett til gezlo þeim mannum er Frig vakt fór de mániíkor , íbm Frigg 

vii 

Oderum inveftigatura. Vocatur vero Mardœla, Hœna, Gefna^ Syra &c.nec non Va- 
tiadis* Pretiofiífimam habuit catenam auream. Sioýna, amoris viros inter & fœ- 
minas eft conciliatrix ; unde amori de ejus nomine ceifit titulus Siofna. Lovam 
invocare & memor efle, perutile eft, eique permifíum eft a Fantopatre , feu Frigga , 
copulare homines , antea prohibitos : de ejus nomine Laus denominatur. Vara ad 

{"uramenta hominum & íingulare negotium mares inter & fœminas attendit. Unde 
iæc negotia Varar, h. e., celanda, & eautifíime tra&anda. Vara eft admodum fa- 
piens & percon&atrix adeo, ut nihil ei occultare queas. Eft ctiam proverbium • 
mulier fit Vara. Synia eft janitrix aulæ, occludens fores non intramittendis.Hccc 
ih judiciis hifce præfeíta caufis eft,qua? negare volunt homines. Hinc proverbium : 
Synia negaturo adeft. Latona NB a Frigga ordinata eft cuíios illorum hominum, 
Wm' • quás 



56 



) o ( 



vill forþaviþ hafka nockorum. þa« 
| an af er þat orþtak 
er forþaz. Snotra er 
pruþ afhennar heiti er 
Kona eþr karlmaþr. 
ícndir Frigg i ymía 
rindum íinum. Hon 
cr rennr lopt ok log 
varpnir. 'þat var eitt 



at ía leinir 
vitr ok let- 
kollud fnotr 
Gna henna 
ftaþi at ey- 
a heft þann 
ok heitr Hof- 
finn er hon 



reiþ at Vanr nockur fa henna ok 
fcrþ hennar er hon reiþ i loptino. 
Han m. 

Hvat þarflygr Edr hmt þar fer 
Eþr bvat at lopti liþr. * 

Hon fvarir: 

Eigi ek flyg þo ek ferk 
þo ek at lopti liþ 

t Hofvarpni þeim er Hattftrykr 
gatk viþ Garþvoru. Af Gnar naf- 
ni er þat mælt at þat Gnæfar er 
hatt fer. 

Sol ok Bil ero meþ Afum ok 
cro þær aþrar er þiona i Valhollu. 
Bera dryck ok geta borþbunaþar 
ok olgagna. Sva heita þær i Gri- 
mnismalum. 



vil undandólgiafór nSgon fara. Dádan 
afár det ordípf3ket,at den fom blifver 
imdandóldhan íages vara \ön)\g.Snotra 
ár vicr ok pryd i lacerf 3riiHfvor),af hcn- 
nes namn kallas Snotra b3dc kvinna ok 
man. Gna henne íander Frigg i ymfom 
rum med árende fina. Hon eger den 
haft,fomránnerfgenom) b3de luft ok 
lSga, ok heter Hofvarpner. Det varet 
fin,íbm hon red^atnSgonVanefðghen- 
ne, ok fard hennes, at hon red i luftene: 
Han miltc: 

Hvad dár flyger> Eller hvad Áar far x 
Eller bvad i luftcna rider. 

Hon ívarar ; 
Icke jag flyger; Dok jagfar y 
Dok jag i luftena ridcr 
5 Hofverpner den, fom Hattftryker 
fódde med G3rdvoru. AfGnasnamn 
Sr det mált, at det Gnáfvar, fom 
hógt far. 

Sol ok Bil iro med Áíerna, ok 
áro dár andra, íom tiána i Valhall , 
bára drycka, ok taga vara pábordbo- 
naden , ok ólkárlj f S heta de uti Gri- 
mnismal: 



Hrifl 

quas Frigga a pcriculo liberatura occultat: Hinc communi fermone ferturi cum 

tatert) qui occultatus fuerit. Snotra eft fapiens & bene morata; & cx cjus no- 

mine Snotra dicitur & mas & fœmina. Gnam in varias mundi partes Frigga 

fuorum negotiórum gratia ablegat. Hæc eum habet eqvum ? qui & afirem&flam- 

mam pcrcurrere valet. Faétum eft aliquando , ut Vana quidam eam equitantem 

per aera confpiciens dixerit. Quis ibi volat ? Quis ihi ambulat ? Aut quis in a* 

tre vebitur? Hæc refpondet: Non ego volo, Attamen procedo, Tamen per aera 

vehor, injidens Hqfvarpnero illo, quem Hatt/lryker ex Gardvora genuit. Huju/ 

Nymphx nomen deinde translatum eft ad omnia, quæ alte per aera fcrri viden- 

tur 9 qu33 eam ob rem Gnævari dicuntur. Sol & Bil quoque Afarum in numero 

funt. Suntqu* adhuc plures , miniftrantes in Valhalla , potura inferendo, menf*- 

que 
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Hrift ok Mifi vil ek at merborn beri. 
Skegolld ok Skaugul, Hildr ok þruþr. 
Hlauck ok Herfiotra Gioll ok Geira 
Hauþ ok Randgriþr. Ok Raþgriþr 
Ok Reginleif þ&r bera einherium oL 
þeílar heita Valkyrior. þær fendir 
Oþin til orofto. þxr kioft feiga 
menn ok raþa íígri. Guþr ok Ko, 
fta ok Norn en yngfta er Skulld 
heitir riþa iafnan at kioía val ok 
raþa vigum. Jorþ moþr þors ok 
Rindr moþr Vala cro talþar meþ 
Afynium. 



■ 

Hrift okMift viljag at de mig bornbára 
Skegold, ok SkaguT^ Hildr ok Drudr: 
Hlbk ok Herfiotraj Gioll ok Geira: 
Höd ok Randgridr) ok Radgridr ; ok 
Reginlef, De bára Enherrom hl. 
Deíia heta Vafkyrior, dem lánder 
Odin til krig; de kcía fega mán, 
ok rSda ófver íeger: Guder, ok Ro- 
fta, ok den yngfta Norn, fom Skuld 
heter , de rida jámnt at keía ( utválja). 
dem fom falla íkola,ok r&da ófver drSp. 
Jorden Thors modcr, ok Rinder Val- 
as moder áro talde med Afinnorna. 

Frei feck Gerde. 



Freyr feck Gerdi iý Dámefagan. 

|^omcrhefcenman,men hanskvinna 



Gymer het maþr en kona hans 
Aurboþa. Han var bergrifa 



aettar. Dottir þeira var Gerþr all 
ra quenna vaenft. þat var ein da 
at Freir geck i Hliþfkialf ok ía 



um heim allan. 
noiþr 



er 

halfona þa ía han a einum 
bae mikid hus. Ok þar geck ko- 
na ut ok lyfti af har hcnnar bae- 
þi lopt ok log. Ok fva hefndes 
honum þat mikil laeti er han fet- 
tiz i þvi at helga íaeti at han gick 



het órboda. Han var af Bergreía 
átt. Dotter deras varGerdc, bland alla 
kvinnor den vánafte. Det var eti dag, 
at Freir gick i Hlidlkialf, ok fSg om 
Ok er han leit i all verldcnarokfomhanletade (medó- 

gonen) norder St, d3 f 3g han ien by- 
et ftort hus , ok dár gick en kvinna 
ut, ok lyfte af hSr hennes b3de luf- 
ten ok vatnet : ok fáledes hámnadcs 
honomdet hógmodet, at han íatte ííg 
i det helga fáte, at han gcck bort 

full 

que & poculorum curam gerendo, quæ ita in Grimneri RythmisrRiftam &miftam 
mihi yolo cornua porrigant. &c. vide text. Got. illæ pocula promant Monheroibus. 
Hæ vocantur Valkyriæ, quas Odinus prœliis intereffe jubet, interficiendos eleétu- 
ras, vi&oriamque eoncefiuras. Guder & Rofta, & Nornarum natu miniraa, Skulld 
vocata, quotidie equitant cædendos eleíturæ, &cædibus committendis imperaturæ. 
gord mater Tori & Rinda mater Atlantis , deabus quoque adnumerantur. 

Hiftoria XIX Frejerus ducit Gerdam. NB Gymer NB (en nom. Gomer) 
tiominatus íuit vk quidam, cujus uxor erat Oerboda. Hicfuit monticolarum ge- 
nere. His fuit filia ? nomine Geradis, mulierum formofifíima omnium. Frejeru* 
aliquando Lidafkialviam afcendens totum perluftrando orbem, cernit in feptentrio- 
naliori regni parte, villæ cujusdam ædificium. magnificum, atque ab hoc mulierem 

H cgre- 
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brott fullr af harmi. Ok ecki fvaf 
han er han kom heim. Ok þ:r. 
Skirnir hittuz. þa for Skirnr at 
hitta Gerþi ok kom íamman Aftuni 
þeira. Han feck Skirni i hendr 
íverþ íít cnlian hafþi þa ecki fverþ 
cr þeir Beli hittuz. En drepa mat- 
ti han Bela meþ hnefa fínom. En 
verra cr honom þat þa er han mií 1 
íír fverzins er Mufpellz megir he- 

berít viþ þa. þa fegir 



ria ok han 
Gangleri. 



Fra vifl ok dryck med Afum. 

Hvat hevir Oþin at fa fva murgo 
folki íem þar er ef allir vapn- 
dauþir men koma til han. Har 
íegir þar er mikin fioimeni. Ok 
mun þo ecki ofmikin þickia þa er 
iilfrin kemr. En alldri er íva mi- 
kin fiolmenni at icki ma endaz 
ÍTcík þat er Særhrimnr heitr. Han 
cr íbþin hvern dag ok heill at apt- 
ni. En fair mundo þetta kuna at 
íegia þer« Andrimner heitr Steika- 
rin. En Elldrimnir ketillirh Sem 
fcer fegr. 



full af harm , ok icke fbf han j nSr 
han kom hém. Ok nár Skirner 
hittades , d3 for Skirner at hitta 
Gerdi, ok harl kom tilíamman deras 
kárlek.Han(Freir)fekSkirnerihander 

fvárd fit: derfóre hade han dS ickc 
fvard^nir han okBeli hittades: men drS- 
pa mStte han Beli med náfvarna fíná: 
men varre ár honom det d3 ? om han mi- 
ftcr fvárd íit, nSr Muípclls fóner hár- 
ja , ok han ilSs med denu DS ía- 
de Gang. 
20. Dámefagan. 



Ow mat ok dryck med Afarna. 

HVad hafvcrÖdmatfSfamyket 
folk,íöm dárir, om alle vapndó- 
de mán koma til honom ? Har íá- 
ger: dár ár en mykenhct folk, ok 
m&n ándS ickc fórmycket tyckas, d2 
nár ulfen komr. Men alldri ár f3 my- 
ket f olk, at icke mS and5 tilrácka fláík 
(af den galten), íbm Siórimncr heter. 
Han ár ííuden hvar dag, ok hel 5t afto • 
nen: menfS mSnde ácttfrkunna fágiá 
dig. Andrimner hcter Stekaren ; 
men Eldrimner ketellen: fafom hár 
fáges : 



cgredientem, cujus crines ita rutilabant, ut & aer & aqua illuminarentur. Et ita 
cjus faftus, in fanítiilimo afcendendo folio, punitus fuit, ut fumma indignatio* 
ne abierit, domumque redux dormire nonpotuerit. Adveniens veroSkirner,pro- 
feíhis , inventæ Geradis amorem Fre jero conciliavit 5 huic abituro Fre jerus fuum 
tradidit enfem, unde Belum, obviam libi iturum, pugnis interficere deberet. Peri- 
culoíius vero eft, íi fit inermis , cum confliétandum erit cum Mufpellsfoniis , va* 
ftatum exeuntibus. Tunc Gang. Hiftoria XX. De cibo potu Afarum. Quid 
tlat Odinus tam multis hominibus, fi omnes, in acie cæíi, eum advenerint. Har 
Permagna quidem ibi eft multitudo hominum ; attamen non jufto pltires æftiman* 
tur , veniente lupo. Nunquam tam multi fieri pofíunt, ut deficiat lardum apri, 
SorfmQfiri, Quolibet dic elixatus, accedente vefpera integer confpicitur. Pauci 

vera 
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• Andrimnir Iztcr I E/ldrimni 
■Sœbrimni foþin. Fíejka bezt 
En þat jair Vito viþ bvat 
Einberjar alazt. 

þa m. Gang. Hvart hevir 
þat fama borþhalld íem einherjar. 
Har íegr. þa vift er ftendr a hans 
borþl' gefr han cveim ulfum er han 
a. Ok fva heita. Geri ok Freki. 
En enga vift þarf han. Vin er ho- 
rium bæþi mattir ok dryckr. Sem 
her fegr : 

Gera ok Freka Seþr Guntanigr 

Hroþigr beria feþr En viþ vin eitt 

Vapngaffiþr Oþin œ livir. 
Hrafnar íítia tveir a auxlum hans 
ok fegia honum oll tiþinþi i cyro 
hans þau er þeir fía eþr heyra. þeir 
heita fva. Hugin ok Muninn. þa 
fendir Oþin i dagan at fliuga 
um heima alla ok komu aptr um 
dagverþ. þvi heitr han Hrafna Guþ 
fem her íegr. 

Huginn ok Munin Fliuga hverndag. 

$ormungand yvir. Unz ek Hugin 

At ban aptr kenir 

þo (iamz ek meir um Muninn. 



Andrimner láter 7 Eldrhmier , 
Sorimner fiuden, Bájl af alt JJcjffc. 
Men détfa veta^ Vid bvad 
Enberrar fbdas. 

Dá málteGang. hvadhafver Oden 
famma BordhSld, íbm Enherrar. 
Har fáger: dem mat, íom ftSr S hans 
bord^gifver han3t tvS Ulfar , íbm har* 
eger, ok f S heta; Geri ok Freki; ok in- 
gen mat tarf han. Vin ár honom 
bade mat ok drick: Som hár fá- 

• A 

ges : 

Gera ek Freka dem Fbder krigsbvajfc 
Ok berbmde hárfadren; Men vtdet vin 
Den vapnfáHe Odin altid lefver. 
Korpar íitia tvS pS axlar hans^ ok 
fágia honom alla tidingar i hans ó- 
ron, íbm de íe, eller hóra: de he- 
ta fS: Hugen ok Munen (minnetj, dem 
fánder Oden om dagen at flyga om 
all verlden ok koma Ster om mid- 
dagen : dy hetcr han korpaGud: íbm 
hár íáges: 

Hugen ok Munen Flygia hvar dag 
Jordmungard bfver Redsjag at HugeK 
Icke áterkomer: 
Dok fer jag mtr efter Muunin. 



vero hoc tibl enarrare pofíunt. Andrimner coquus, cacabus vero Eldrimner, voca- 
tur. Andrimner imponit Eldrimnero Sorimnerum coquendum. Pauci vero fciunt '% 
quo Monheroes vivant. Tunc G. Num Odino eadem eft menfa, ac Monheroibus? 
Har : cibum, fuæ impofitum menfæ, inter duos diftribuit lupos , quos poííldet, ita 
vocatos; Geri (bellator) Freki. Nec ei opus cft cibo: fed vinum illi & cibus & po- 
tus eft : uti hifce teftatur Sibilla : Geronem Hf Freconem Saturat bellis affuetus atqut 
celebris ille exercituwn pater. Sed folo vino vi^orioíus llle Odinus perpetuo vivit. 
Corvi duo humeris ejus inficíentes fufurrant omnia illi in aures nova, quæcunque 
aut viderint,aut audiverint. Hiíta nominantunHugin^animus^&Muninímcmoria): 
Qui ab Odino emiffi, toto pererrato mundo, ad vefperam revertuntur; hinc nomen, 
Cor vorum Deus, uti hifce dicitur. Hugin & Munin Qiwtidie Jormungandum fupervo- 

H 2 lant. 
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þa S. Gang. Hvat hava Einhcriar 
at dryck er þeim endiz jafngnog- 
liga íem viftin, eþr er þar vatn 
dryckr. Har f. Undarliga fpyr þu 
at Alfoþr mundi bioþa til íin kun- 
gtim eþr JorJum ok mundi han ge- 
va þeim vatnat drecka. Margarkemr 
ía til Valhallar er dyrt mundi þic- 
kiaz kailpa vatzdryckin ef eigi ve- 
ri betra fagnadar þangat at ur - - 
Sva er aþur þolir íar ok fviþa. til 
b - - nC Geít fu er Heidrun heitr 
ftendr uppi a Valholf ok birr bar 
af limum tres þeíT er Lerads heitr. 
En or fpenum hennar rennr miolk 
cr hon fyllir meþ íkaptkeriþ. þær 
ero fva miklar at allir einheria ver- 
þa fuldrucknir af. þa f G. Hag- 
lig (geitj er þat. Goþr Viþr mun 
þat vera er hon bitr af. þa f. Har 
Meira er ut um Hiortinn Takþyr- 
ni. Er ftendr a, Valhaull ok bitr 
af Jimum þeííara tres. En af hor- 
iium hans verþr fva mikill drogi 
at nidr ^kemr i Hvergelmi. Ok þa- 



DS fade GangrhvadhafvaEnherrar 
i ór dryck, íom fór dem ár f S tilrácke- 
líg, fom maten? eller ár vatn- 
dryck? Har f. underliga ípör du, at 
Alfader mSnde biuda til fíg kungar, 
eller Jarlar, ok íkulle han gifva 
dem vatn at dricka. Mangen komer 
ÍS'til Valhal, íbm íknlle tycka det 
vore dyrt (pS detta fúctetjkópa vntn- 
drickar,om dár ej vore bátre fágnad at 
niuta. Náml. den fom fór toldt f 3r ok 
fveda,til íin bana (dód).En Get,fom he- 
terHeidrun,ftSruppe iValhallok biter 
bar af grenerna pa det trá, fom Lerads 
heter:men ur fpenar hennes rinner 
miólk,fom honíyllcrmedalla íkopkS* 
ril; de áro fS ftora, at allc Enherrar var- 
da f ulldruckne af ( 3em)X)S fade G. Ert 
konítig Get ár detta: Et godt trá mSn 
det vara, fom hon biter af ? dS íade Har: 
Mera ár at márka om hiorten Takdyr- 
ne,fom ftSnder i Valhall ; ok bitcr af 
grenarna pS detta trá: men af hans 
horn varder fS myken dimba , at 
den komer neder i Hvergelmer, ok dá- 

dan 



lant. Vereer, ut Rugin revertatur: Attamcn magis expeSío Munin. Tunc Gang. 
Qualis Monheroibus potus, qui æque ac cibus* íuppettt? Num aqua ibi eft po- 
rus ? Har: infipienter jam quæris, Pantopatrem nempe invitatis ad fe regibus 
& Jarlis aquarn porrigere bibendam. Multi enim Valhallam advenientes, repu- 
tarent aquam hoe modo, jufto carius, emi, íi ibi uberius non daretur gaudium* 
Nempe , qui antea vulnera & cruciatus paffi funt, usque admortenu Capra ve- 
ro, nomine Heidrun, ftans Valhallæ, folia ramorum carpit arboris , Leradce vo- 
catæ. Ex ubere autem ejus tam multum manat la#is, ut hoc omnia capula im- 
pleantur, quæ adeo magna funt, ut Monhcroibus fufíiciant omnibus, Iterum G. 
Artificiofa hæc eft capra,- fed arborem illam , optimam effe , quam ilia depa- 
fcitur, crediderim. Tunc Har: PJus do cervo Takdyrno, fíante Valhallæ, at- 
ijue ramos hujus arboris depafcente; de cornibus vero ejus adeo multum vapo- 

ris 
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dan falla de Sár, fom fS'heta: Sidci% 
Vider, Sakeru Áken, Svall, G'undro, 
Fiorni, Fimbuldul, Giful, Gioful, 
Gomal, Geiriimul, Syder, Ydur, Syl- 
gur ok Ylgur; deffa áro an namnde:Fy- 
re, V iendol, Holl, Grad, Gundro, Nót, 
Reit , Nón , Hrónn , Vina^ Veg- 
lnn , Diodnuma. DS- C Ganglere: 
Stort hus m3n Valkall vara , ok 
trSngt íór dórarna? dS fvarar Har; 

femhundrade dbrar, Okýyratio , 
Sa trorjag i Valhall vara. 
Ottahundradc Enherrar Ga tir hvar 
Da nar de ganga (dbren. 
Med vitne at vaga. 
D§ f Gang. Myket folk Ar uti Val- 
hall : men hvad áríkámtan Enherrar- 
nas , dá de ickc dricka. Har fáger : 
dS nár de hafva kládt fíg, gSnga de i 
gárden , Í15ÍT, ok fálla hvar annan : 
det ár deras lek: ok vid middags- 
tiden rida de til Valhall, ok dricka, 
fom hár fáges: 

AlleEnherrar TOdens tuna (gard) 
Huggas; hvar dag Val de keja : 

Ok 

ris exhalat, ut, hoc defcendenfe in Hvergeln iim.inde amnes,ita vocati oriantur 5 
Sider &c. vide textum Goticum. Hi regionem Afarum perfluunt. Practerea hi 
•nominantur: Fyre NB vide t. Got. Tunc Gangl. Magna domus Vahalla fít, ne- 
ceffe eít, & vix ac ne vix quidem introitns & exitus per fores tantæ pateat 
multitudini ? Har: Qumgentas portas Et quadraginta > Valhallæ ejfe puto. Ottin- 
genta Monhcroes, Exeimt per fingulas portas, Proceffuri Tcflibus fiipati certatum. 
Ganglerus: Magna, ait , Valhallæ eft multitudo hominum : fed quæ Monheroum 
recreatio, quando non poculis indulfcrint? Har: Veftibus induti inque aream e- 
íireffi,nobili certamine, mutuisque caedibus cadunt omnes, Hic eft ludus illorum. 
Et ad meridiem, Valhallam omnes incolumes reverfi, convivantur uti hifce in- 
dicat Sib. Omnes Monheroes Jn Odini urbe fefe mutuo cfdunt. Quoiibet die Cœ- 
áem eligunt: Et equitant iude incolumes 9 Sedent magis /œti, unus cum altcro. 

Gang. 



fcan falla dær er fva heita. Sidr. 
Vidr. Saekin. Ækin. Svoll. Gundro. 
Fiorni. Fimbulþul. Gipul. Gioful. 
Gomol Geirumul. þefíar fáJIa 11 m 
Aía bugþir. þeííar ero en nefndar. 
Fyri Vinþoll. Holl. Gradr. Gundro. 
Nautt. Reytt. Naunn. Hraumn. Vi- 
na. Veglun. þioþnuma. þa f. Gang. 
Mikil hus mun Valhaull vera. Ok 
þrongt fyri þvrum. þa £ Har. 

Fimhundrud dyra Ok Jiora tugo 
Sva hygg ek a Valhautlo vera 
VIII hundrut Einheria Ganga ur ei- 
þa er þeirganga (num dyrum 

Vtþ vitni at vrga. 
þa f. G. Mickit íiollmenni er i Val- 
hollu eþa hvat íkemton Einheria. 
þa er þeir þrecka ecki. Har íegr. 
þa er þeir hava klæzt ganga þeir i 
garþin ut ok beriaz ok fellir hver 
annan. þat er leikr þeira. Ok at 
dagverþi riþa þeir til Valhallar. Ok 
dryckio fem her fegir. 

Aller Einheriar Oþins tunum i 
Haugvaz hverndag Val þeir kiqfa. 
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Ok ríþa vigi fra Sitia meir um Okridavigedarifra Sittia merá 

Sattir famman. Glade tilfamman. 

Gang. £ Hvaþan kemr vindr. Han Gang. fáger: Hvadan komer vinden, 
er fterkr han hrærer ftor hof ok han fir ftarker; han rórer ftora haf, ok 
leyfir elld. Engi ma han fía þvi er uptánder eld? ingen m$ honomfe, dy 
Lan undarliga íkapaþr. Har fegr. ár han underliga íkapat? Har íager: 
A norþan verþum heims enda litr Nordan vid verldenes ánda fítter 
jotunin Hræfvelgr i arnarham. Ok Játten Hráfvelger i örnahamn, ok 
er han beinir flug ftendr vindr un- nSr han haftigt flyger, ftár vindenun- 
dan vængium hans. Sem her ícgr. dan vingarna hans : íbm hár f Sges 
Hrœfbelgr beitr iotun Hrafbelger heter Jatten, 

Han Jitr a himmins enda Han fitter vid himelens anda. 

■ Jotun i arnarham Af hans vmigium cfattcn i ömahamn, Af hans vingar 
Kuéþavind flanda Alla menn yver. Sagesvindenflanda^Allamanifkorbfvef^ 

Ok en íegr. Ok Sn fáges: 

Afkr Ygdrajils Er œztr viþa Ajkcn Ygdrafil Arförnamfl af tra :j 

En Skidbladnir Jkipa. Men Skidhladner af Skip : 

0\>in afa En joa Sleipnir Odin hland Afarna ; Sleipner afhaflar : 

Bifrauftbrua En Bragi Skallda *Bifroft afbroar.MenBrageblandfkaldar 

Habrok hauka. En hunda Garmr. Habrok'bland hhkar: Men af huniar 

Gangl. f Hvaþan komheftrinSleipnr Garmer). G. Hvadankom háftenSleip- 
Har íegr. ner? Har fáger. 

2t Damefagan. 

Fra \>vi er Lokigat Sleipner med. Om det at Loke. c$V. 

Svadilfara. 

S^miþr nockur kom til Aía ok bauþ Cmed nSgor kom.til Aíarna ok bód 
* at gera. þeim borg a þrim mif- & góra dem en borg p3 tre 3r* 

fom 

Cang. unde oritur ventus? Hic eft fortiffimus, agitans magna maria, nec vi- 
deri & cerni poteft, unde miraculo non caret ejuis creatio? Har: in borealí 
mundi extremitate fedet gigas, nomine Hræfvelger, aquilæ indutus exuviis; quo 
volatum intendente, oritur ventus fub alis ejus: uti hifce narratur Hræfvelger 
vocatur Gigas, qui boreali in cardine cœli fedet. Gigas informa aquil&í Ab 
alis eius, Ferunt ventum excitari , Super omnes hommes. Et iterum: Fraxinus 
Ygdrafil E(l optima arborums Skidbladner naviums Odinus Afarums Sleipner e* 
quorum ; fíifrœft pontium s Bragius Poetarum s Habrocus accipitrum , feA canuf* 
Garmnr. Gang. unde ortus Sleipner eqvus ? Hifloria XXI. Quomodo Loco pro- 
ireavit cquum Slctpnerum cum Svadilfara. Faber quidam Afas adveniens, ad 

urbein 



ferafti í>a ér urugg veri fyri berg- fom íkulle oryggelig vara fór berg* 

rifum. En han mælti til kaups at reíarna. Men han fórbehóll ííg til 

eiga Freyjo ok hava vill han fbl ok lón Freija, ok hafva vil han fol ok 

man?. þa ræddo Æíirnir at ef noc- mðna. DSrSdgiorde Áíarna,at om no~ 

kur hlutr veri vanger at borgin- gon lot vore vangiordt p3 borgen 

ni íumar dag inn fyrfta. þa fkyll- fbmardag hin fórfta ; dfí fkulle haa 

di han af kaupino ok engi maþr mifta löncn, ok ingen man fkulle 

fkulldi honom lid veita. Han beid- honom hielp góra. Han bad at(f2J 

diz at hava liþ af hefti fínom Sva~ hafva hielp af háít fin Svadelfara: 

þilfera. Ok o - þvi til lagi Loki. ok alt detta tillade Loke/ Han 

JHan gerþi borgina ok dro til griot giorde borgen , ok drog til íten om 

um nætr a heftinum. Undr þoti natten p3 háften. Unaerligt tyktc 

Afunum hve ftor biorg han frrdi Aíarna, huru ftor bcrg han fórde til: 

til. halfo meira gerþi heftrinn en halfdelen mera giorde háften , f áti 

fmiþrinn. En at kaupino voro fterk lmeden. Men til kópet voro) fhrk 

vitni. þvi at iotunnin þottis griþa- vitne ; dy at Játtarna tyktes fridló- 

lauíf meþ Afum ef iotunin veri þar fe med Aíarna, fá framt Jatten vorc 

er þor kemi beim. En han var fa* d&f, nár Tor kome bem: men han varfa* 

rin i auflrveg at berja troll. Borgin ren i hjlervag at ihieljla troll. HorgeH 

var fterk ok ha fva at ecki matti var ftark ok fa hóg , at man icke fór* 

a þat leita. En er. III. dagar vo- mStteutraníakat.MennSrtredagarvo- 

ro eptir fmiþarinar þa fettuz guþin ro igen fór fmeden , d5 íatte fíg Ga- 

i fæti fín; Ok fpurþi hver anan hver darna i fáten fína, ok fþorde hvaran- 

þvi reþi at gipta Freyjo i Jotunheim nan,hvemfomhadcr5dat,atgiftaFrei- 

cþr fpilla loptino ef himinin dauk- jaijáttahem;ellerfþilla(fórderfva)luf- 

tez ef fol ok tungl veri i brott tc- ten, dárefthimelen fórdunklades, orrt 

urbem illís ædificandam per tres annos fefe obtulit, eamque adeo munitam, ut 
tuta effet ab incuríionibus Gigantum. Mercedcm vero Iaboris Frejam poftula- 
vit, ut & Iunam folemque* Dii vero, ínito confilio, pacifcuntur; íi vero quid 
laboris prima die æftatis fupereffet, præmium amitteretj nullius vero opera ei 
Uti liceret. Hic de auxilio equi fui Svadelfari tantum paftus fuit. Omnia ve- 
ro hæc fiebant, dirigente & inftigante Loeone. Hic urbem ædifícaturus > no* 
Ctu per eqvum lapides attraxit. Afis mrrum videbatur, eum tam magnas adfer-* 
re montes, nec non equum plus, quam fabrum, conficere. Paðo autem mul- 
ti interfuere teftes: quippe cum gigas videretur non fatis tutus inter Afas, fí 
hic effer, Tero domum rever/a. Qui jam mari Baltico trajetfo, hinc per amnes 
ff flmios ad Ajiam progrejus, (quod prtfcis Aufterveg audit) bellum 'wm^gij* 

ganti- 



kin ok gevit jotnum. En þat kom foloktungelvoroborttagne 5 okgifveti 
nu afamt meþ þeim at Loki dotti Stjattarna. Men det kom ófvercns i- 
radiz hava. Leto han verþan vc- mellandcm^atLoke tyktes haf va rSdat* 
ra illz dauþdaga. Ef ecki hitti han Dedómdehonö várd varaenillakdód, 
raþ til at fmiþrin veri af kaupino om han icke hittade pS rad, atímeden 
ok veitu nu Loka at gaungo. En voreafmedkópet, ok lofvade Loke at 
er han varþ heyrdr fvarþi han eid de íkullegripahonoman.Mennárhan 
nt han mundi fvá til haga at fmi- var hórder, lvarade han med ed, at han 
þrin veri af kaupino. Hvat íem ílcullefStilílálla^atfmedenvoreafmed 
han koftaþi til. En cr fmiþrin lónen,hvadfomhaníkullekoftadártil. 
ok eptr griotino meþ hcftinum Mcn nur fmeden ok efter ften med há- 
Svaþilfera. þa hliop or íkogi merr ftenSvadelfare,d5 lopfram uríkogen 
nockur ein íamt ok hrein ok hvein már nSgor eníam ok vren ok hvi- 
vid. En heftrinn kcndi hvart hrof nadcStnáften. Men háften kendehvar 
<it var ok ærþiz ok fleit i fundr ftodetvar^okyrade, ok flet fónder re- 
reipin. Ok hliop til mcrarinnar. En pet; ok lop til márrena: men hon 
hon til íkogar undan. Ok írniþrin át íkogen undan ; ok fmeden cf- 
eptr ok vill taka heftinn. En hrof- ter ok vil taga háften : Men ftodet 
fín laupa alla nottina. Ok dvelft lóper hela natten; ok dváls fme- 
fmiþin pa nott. Ok eptr um da- den den natten; ok cftcr om da- 
ginn varþ ecki fva fmiþat fem fy- gen vardt icke 1S fmidt, íbm fór. 
ri. En er han fer at eck.i ma ími- Men nár han fer at icke mStte fmidt 
þat verþa færþiz han i Jottun moþ. varda , fórdes han i Játta mod: Mcn 
En cr Æíirnir ía þat var ecki nár Áfarna fSgo det, var icke eden 

íkont 

antibus qeffít. Vrbs fuit munita & tam alta, ut perfpicere non valeres. Tr'v 
us vero reliquis Fabro diebus , Dii congregati folia fua afcendentes quæfive- 
runt, quisnam auétor effet, ut Frcya in Jotunheimiam elocaretur? ut & aerper- 
deretur, induéta cœlo calligine , fublatum folem & lunam, dando gigantibus. 
Illos vero inter conventum fuit, Loconem hoc dediíTe confilium. Dicebant, eum 
mifera monte afficiendum effe, niíi rationem, qua faber mercedem amitteret, in- 
veniret , adjicientes fore, ut ftatim illum comprehenderent. Examinatus vero 
jurejurando promiíit, fe effe&urum, ut faber mercede fruftraretur, quicquid tan- 
dem huic negotio impenderet. Fabro autem tlapidis advehendi caufa, cum Svadil- 
faro, egreffuro, ex fylva profiliit equa quædam folitaria, equo adhinniens. Quamcon- 
fpicatus equus, in furorem a&us, rupto fune, eam adcurrit, jam in fylvam ac- 
celerantem , infequente fabro , eqvum affecuturo. Equa vero totam per noítem 

difcurrente , iaber impeditus fuit, quomiaus, hac nodle, unacum dielequente, o- 

pus, 




þymlt ciþunum ok nefndo þor. 

þegar kom han ok færþi a 
lopt hamarin. Ok gulldo þa fmi- 
þar kaupit. Ok lauft han i hel ok 
íendo i Niflheim. En Loki hcvlr 
þa faur til Stiaþilfara. At han bar 
fyl. þat var gratt at lit ok hevir 
VIII fætr. Sa heítr var beztrmeþ 
guþum ok mannum. Sua fcgir i 
Volufþa þ. g. c. A. r. f. gin. 
h. guþ. ok. u. þat. g. 
Hver kefþi lopt kvi hlandit 
Edr œtt jotuns Ojks mey gefna. 
Agenguft eiþar erþ ok Jkri 
Mal oU meginlik er a meþal foro. 
þor ein þar va þrunginn moþi 
Han fialldan fitrerhan Jlikt offregn. 
þa fpyr Gang. Hvat er fagt fra 
íkiþblaþni cr han bezt íkipa. Har 
f. Han er bcztr ok hagligaztr en 
Naglfari cr meftr. þat eiga Muf 
pellz megir. Dvergar nockurer 
gerþo ílciþblaþni ok gafo Freyjo. 
Han cr fva mikill. At allir mega 
íkipa han meþr herbunaþi ok hc- 
vir byr þegar fegl cr þregit upp 



íkont , ok i nemndc p3 Tor : ok 
ftrax kom han ok förde i luften 
hamarcn, ok galdc (betalte) d3 íme- 
den kópet : ok flog honom ihiel, ok 
íande (honom) iNiflhem. Mcn Lokc 
haf vcr d& for mcdSvadelf arc,at han baj: 
i olrdet var grðtt til letcn(fargen),ok ha- 
de Stta fótter: dennevar denbáfteh4(t 
bland Gudar ok mániíkor, f5 íágcs i Si- 
bill. dágingo alle Gudar pajina domftolar 9 
ok de ýbrevifa gudinnor. Okom detgifla. 
Rvilken hade luften med lift blandati 
Eller at Játta átt Ods mb gif vit : 
Med váld handtera Eds ord y ok Jvuritl 
Mál all mbgeligfom dári meUanJara. 
Tor allena dár váda ár vredgas} (áro). 
Han fálJan fitterjiár hanjlikt r*p bbrer 
D5 fpör Gang. hvad ár íagt om 
Skidbladner? árdctbaftafíkipen?Har 
f ager: det ár baft, ok konftigaft giordt; 
men Naglfare 3r ftórft. Det cga Mufc 
pells lóner. Dvergar nSgre giorde 
Skidbladner, ok g3fvo St Frcy. Dcc 
Íf f5 ftort , at alle Aíarna mSfte íki- 

s 

pa det med hárbonad, ok hafver 
det bór, ftrax íegl dragas up, c- 

hvarc 



NB*)Om G manrákatpa fammaordfomblra hár láCas,árickealdelesviihfa(lán 
K.okO. W. fálunda láfat; hvilka dok i máng málifrán várt manufcript afvika. 

pus, uti antea, fuerit continuatum. Quo cognito, ^nimo percellitur giganteo. Quo 
vifo , juramcntis non parcentes Torum invocarunt , qui ftatim adveniens , vibra- 
to in aera malleo , dataque mercede , occifum fabrum in Niflheimium detrufit. 
Loeoni vero cum Svadilfara res fuit, ut eqvuleum genuerit nomine Sleipnerum, 
oéto habentem pedes. Hic eqvus eft optimus & apud Afas & apud homi- 
nes. Ita in carmine Sib. ( lunc ibant omnes Dii adfua jolia^Etpréefagientes De* 9 
boc confiderantes \ Quis acrem dolo expofuiffet; Aut qeneri giganteo Oderi virginem 
clocajfet; Et violemer tra&ajjetjuramenta, Omnia, hifce exceptisfuntpoffíbilia* To- 
rusfolus adeo promtus eft, utingruente periculo, adfit: Rarifftme enim feiet tales.auáiens 
rumores. G. Quid diítum eft de Skidbladnero , & num fit navium optima? Har: o- 

I ptima 
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hvert cr fara vill. En cf ecki 
jfkal honum a íæ fara. þa cr han 
gcr af fva morgum hlutum at han 
"ma vcfia íaman ok hava i pungi 
•fino. þa £ Gang. Gott íkip er 
^ikiþbkiþnir. En fiollkyngi mun viþ 
vcra haufþ aþ: fva veri gcrt Gang. 
£ cn. 

íz Dámefagan. 

Her fgr þriþi. 

Hvart hever þor hvergi þar kó- 
mit at honum veri ofrefli fy- 
ri fiolkyngi íaukum. Har íégr. Fair 
mundo fra þvi fegia kunna. en margt 
hever honum harþfert þott. En 
jþott nockur hlutr havi fva ramr 
orþit at han fengi ejgi íígra þa cr 
ccki íkyllt at íegia fra þvi at mor- 
gum dæmi til þeíTok þvi ero al- 
lir fkylld at trua at han er mat- 
kaztr. þa m. G. Sva lizt mer at 
þefía hlutar muna ck lpurt hava. 
Er engi er til or at leyía. þa fva- 
rk Jafnhar. Hcyrt hofum ver fagt 



hvart det fara vill. Men nSrmanickc 
fkal det pS ííón fóra ; dð ár dct 
giord af fá mSnga delar, at det 
m5 vefvas íamman, ok hafvas i fin 
pung. DS fade Gang. Godt íkip ár 
Skidbladner; men ftor konft m3n an- 
vánd varit, for án det fS var giordt: 
Gang. íþór in: 

Ilár fáger Tredie. 

Hvart hafver Tor komit, atho- 
nom varit ofáfl fór trollfaker? 
Har fáger : Fá m3nde om det 
f ágia kunna , at myket hafver ho- 
nom fvSrt tyks. Ándok n3gra 
lotter hafva íS ívSre varit, at han 
fick icke íeger, dS ár man icke 
íkyldig at faga om dy,at(anfóra JmSng 
efterdöme der til; emedan alle áro 
íkvldige at tro, at han Sr múgtigaft. 
D3 málte Gang. fá fyns mig> at 
de lotter nvSn fag fport hafvá, fom 
ingen fórmS lóía : dS ívarar jimn- 
har ; hórdt hafvom vi íagt om det, 

foin 

f)tima haec eft, & fummo artificio confeíta, Nagelfara autem eft navium maxi- 
ttia; hanc pofíident Mufpellsfonii. Nani quidam feccrunt Skidbladnerum & de- 
derunt Frejero. Hæc adeo magna eft, ut par íit omnibus Afis, & quidem ar- 
matis ferendis. Velisque explicatis, ftatim ventum nancifcitur fecundum , quo- 
cunque fit abitura. Cum vero navigandum non íit, adeo multis conftat parti- 
bus, ut complicata, in pera incJudi poffit. Tunc Gang. Rona navis eft Skid- 
bladner,* multum vero artificii adhibitum fuit, antequam ita fuerit confetfta. Gan- 
glerus pergit ulterius: XXII Hiftoria. Numne Toros inciderit in aliquem lo- 
cum, quo robore & præftigiis fuperatus íit. Har refpondet PauciíTimi enarrare 
valeant, quicquam ei occurrifte nimis arduum. Licet vero quædam res ei fuif- 
íent fuperatu impofíibiles, attamen has, allatis exemnlis, narrare non debcmus, 
cum omnibus credendum eft, eum potentiflimum tffe omnium. Gang. yideor 
HÚhi jam in cam incidiffe qu^ftioncm , cui explicaniæ fuíficiat nemo. Refpondet 

Jaíh- 



• 
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frá þvi er ofl þic - - otruligt. En fom oíT tyckes otroligt; men nára> 
nær íítr fa er veit. Ok muntu þvi fitter den, íbm detvet: ok m5n du 
trua at han mun ecki liuga nu it dy tro, at han m3n icke liuga nu fór- 
fyrfta íin er alldrigi lo fyri. þa íla íín, íöm aldrig liugit fór. DJ 
fvarir Gang. Her hlydi ek fvorum fvarar Gang. Hár lyder jag pS fvarea ? 
þeflara mals. Har fvarir. i deflá m3l: Har fvarar: 

zj Damejagan. 

Ker befer fagu þors ok utgar- Hár begynnes fagan om Tor ok : 

da Loka. UtgardarLoke: 
þat er ba upphaf at Aukoþpr Oetta ár begynnelíen ; at ÁkeTór 
for meþ hafra fina. Ok medr ho- for med bockar íina, ok med ; 
num Loki ok koma at quelldi til honomJLoke, ok komo de om kvellen 
eins bonda. Tok þor hafrana ok 1 tíl en bonda. Tog Tor bockarna ok 
íkar. ok voru þeir flcgnir okbor? íkar (ihielj, ok voro dc flðdc ok bor- 
nir ti! ketils. Ok er íoþit var íei> ne til ketelen: ok nár fiudit var ? la't- 
tiz þor til matar ok baud bonda, fíg Tor til at ata> ok bðd bonden til 
tií notturþar. Ok baurnum hans. nattvard, ok barnen hans. Son 
Son hans het þialfi en Rauíka dot- hans het Tialfe; men Róíka het dot-. 
tir. þa lagþi þor hafrftaukurnar u- trcn. DS lade Tor bockeíkinnen ut 
tar fra elldi ok mælti at baurnin frS elden^ ok málte, at' barneii 
íkylldo kafta beinonum a ftaukar- íkulle kafta benen pS íkinnen. Tial- 
nar. þialfi íon bonda lauft lærlegg fe Bondens fon flog fónder lSrlág- 
hatrfins meþ knifi fintim. Ok fpret- . gen bockens medknifven firí, ok fprát- 
ti til mergiar. þor var þdr- um tade ut mirgen* Tór var dáf om 
nottin. Ok i ottu ftoþ han, upp ok natena ok om ottan ftodhan upp v ok 

klád- 

har. Audiyimuc ea, quce nobis incredibilia videntur: Prope autem fedet ille, 
qui hujus rei -non eíl nefcius. Eique íidem adhibere debes, quippe qui jam 

Iirimurn falfa non erit relaturus, qu\ antea nunquam mentitus. Tunc G. Jam di- 
igentiflime aufcultabo refponfis de hifce rebus. Har: Hiiloria XXtL Hic in- 
cipit Hiftoria Tori & Loconis Utgardic. Initium hiftoriæ, hæc eft, quod Oe- 
koTorus profecftus fuerit hireis fuis una cum Locone, qui , inftante vefpera, ad 
rufticum quendam diverfi funt. Torus afíumtos Tiircos maftans excoriavit & 
cacabo impofuit. Caprisque coélis ^cœnaturus confedit, ruricolam, ejusque li- 
beros, ad cœnam invitans., Filius hofpitis appellabatur Telephus, filia vero Ra- 
fca. Tunc Torus, expaníis hircorum pellibus ut offa injieerent liberi, manda* 
vit. Telephus vero, cultcllo fregit crus, medullam naélurus. Torus, tranfa- 
íla hic 110% \ mane furgens*, veftibus indutus^ affumtum Mioliíerum vibravit, 

I 2 }i pel- 1 
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ldseddiz. Tok Miolni ok bra upp kláddes : tog Miolner , ok flog up, 
ok vigþi hafrftaukarnar. Stoþo hafr- ok vigdebockeíldnnen.Stodobockar- 
rarnir upp ok var anar halltr eftra fæti. na up, ok var den ene halter pá bakfo- 
þor fan þat. Lct bonda. e. hiu hans eigi ten. Tor fan det, han let, at bonden el- 
mundohavaíkvnfamliga meþfarit bei- ler hion hans ickc m5ndc med forftSnd 
nunum let Drotin legg hafrííns. medfark benen: klagade, at btuten var 
Bondin varþ hræddr er þor let fí- l3ggenp5bocken.Bonden varrádder, 
ga brunina fyri augun. En þat er narTor lát figa ógnabrynen ned fór ó- 
han ía til augnanna hugþiz han fal- gonen.Menafdet fomhanfSgtil ógo- 
]a mundo fyri fíonunum cinum ía- nen, tánkte han, íígmSndefallaforfy- 
man. Han herþi hendrnar at ha- neneníam. Han(Tor)knepcehander- 
maríkaptino fva at hvitnuþo knuar- nahárdtSt hamaríkaftet,f3atdethvit- 
nir. Bondi ok hiu hans baþo íer nade i knokarna. Bonden okhionhans 
frrþar ok buþu bætr þær er han b2dofigfrid, okbSdout bóter, dáreft 
villdi. Ok er han 1a hræzlo þeira han ville. Ok fom han f£g deras ftora 
mikla geck af honum moþrin. Ok rádflo, gick af honom modet , ok 
tok af bonda born hans þialfa ok tog af bondcn hans barn Tialfe ok 
Rauíko. Ok þionuþu þau honum Róíka; ok tientc de honom íedan. 
flþan. Han lct þa eptir hafra fina. Han lát dS efter fig bockar íína, ok 
Ok for i Jotunheima. Ok allt til for i Játtahem, ok allt til haf- 
hafííns ok ívam yvir þat it diupa vet, ok íam ófver det diupa haf, 
haf ok er han kom til lanz þa gcck ok nár han kom til lands, dá gick 
han upp ok mcþ honum þialfi ok hanup, ok mcd honom Tialfe ok 
Rauíkva ok Loki. Ok cr þau vo- Róíka, ok Loke. Ok nár de voro 
ru litla hriþ farin varþ mork ftor en liten rid farnc, vardt en ftor mark 
fyrir þcim gengu dagin til myrks. fór dcm: de gingo hcla dagen til mór- 

kret; 

pelles confecraturus. Statim furgentium hircorum unus poftertore pede claudi- 
cabat. Torus, hoc vifo, dixit, rufticum, feu domefticos ejus non prudenter 
traítaffe offa , adjiciens , crus hirCi efle fraétum. Rufticus , Toro fupercilia de- 
iriittente , trepidavit ; & quantum ex vifu colligi potuit , credidit fore , ut folo in- 
tuitu necaretur. Hic apprehenfo capulo mallei manus tam firmiter applicuit, ut 
condyli abefcerent. Ruricola, & domeftici ejus pacem fuppliccs petivere, mul- 
íla oblata , íi vellet. Torus vero, magno illorum perfpeílo metu, depofita ira, re- 
cépit liberos hofpitis, Telephum nempe & Rofcam, qui deinde ei fervierunt* 
Reliftis hic hircis, in jotunheimiam profeðus fuitusque ad mare,quod tranatans 
in .terram afcendit, comitantibus Thelepho, Rafca & Locone. Haud itaquemuK 

tum progreífis patens patuit campus. Totam per diem ambulabant. Thelephus, 



* 

þialfi var mnnna íkiotaztr. ' Han bar 
kyl þors. En til vifta var eckí gott. 
þar er myrkt var Ieitoþu þeir fer 
nattftaþar. Ok fundo íkala nockrun 
i morkini mikin voru dyr a enda 
ok jambreiþar íkalanum. þar voru 
þeir um nottina. En um miþnætti 
varþ landíkialf ti mikill ok geck ior- 



kret, Tialfe var den fnállafte ibland 
dem.Han barTors ftckMcn til matvai? 
icke godt. D3 nár mórkt var, letade dc 
fig nattftad, ok funno játtehus nSgot Í 
mórkrcne: en ftor dór var vidándan, 
ok jámnbred mcd hufet. Dár voro 
de om nattena. Men om midnatten 
var en ftor jorddon, ok gick jor- 



þin undr þejm ftyckium. Ok fkalr den under dem up ok ncd; ok íkalf 
hufít. þa ftoþ þor upp ok het aýc- hufct. Dáftod Tor upok kallade p& 



loga fina ok leituþuz fyrir ok fun- 
do afhus til hægri handar a miþium 
íkalanum. Ok foru þangat. Settiz 
þor i dyrnar. En þeir voru innar 
fra honum okhncdd miok. En þor 
hellt hammarfkaptino. Ok hugþi at 
verja íík. þa heyrþo þeir ym mi- 
kin ok gny. Ok er komit var at 
dogun kom þor ut. Ok fa mann hvi- 
la. I íkoginum fkamt fra fer ok 
var ecki litill ok hraut fterkliga. Ok 
þottiz þor íkilja. Hvat latum verit 
mun hava um nottina. Han fþen- 

giorþum ok ox ho- 
Ok i þvi bili vak 
Stoþ upp íkiott. þa 



nir fik megin 
num aímegin. 
nar ía maþr. 



fólgieílagare fina, ok letadc fór fig, ok 
funno pS et hus til hóger handen mit pS 
Játtehufet : ok foro dit. Tor f átter 
fig i dóren , men de voro innán fr3 
honom ok ráddes myket : men Tor 
hólt hammarfkaf tet , ok hugíade at 
várja fig. ■ D3 hórde de et ftort bul- 
ler ok gny ; ok nár det kommit var 
til dagen kom Tor ut, okfSgen man 
hvila i íkogen litet ifrS fig , ok 
var ickeliten, ok rót (fnarkadejftarke- 
liga; ok tyktesTor Stíkilja, hvad 18t va* 
ritmSn hafva om nattena. Han fpen- 
neromfigftarkhets giórdelenok ókas 
honom GudafórmSga. Ok i dy ftund 
vaknar den famma man. Stod ftrax up. 



DS 

hominum celérrimus , Tori portavit manticam. Cibi penuria laborabant. Ingruen- 
te vero vefpera , de loco quietis circumfpicientes , invenere in tenebris domum 
cujusdam gigantis, cujus oftium æque late, ac domus, patuit. UIis hic noftem 
tranfigentibus , faftum eft media noéte, ut terra ingenti quodam motu furfum & 
deorfum ferreretur, domusque tremefceret* Tunc Torus furgens, vocavit com- 
militones, qui una cum eo fibi jam profpicientes invenere dextrorfum cameram 
quandam huic domui contiguam , quam intrarunt. Toro in oftio iedente , re- 
liqui interiora petebant, metu perculfi. Torus vero, apprehenfo mallei manu- 
brio, fefe defendere decrevit. Hic jam magnum audiverunt ftrepiturn. Advc- 
aiente autem luce matutina, Törus] egrefius vidit virum quendam in fylva re* 
quiefcentem, haudprocul a fe. Hic non mediocris ftaturcc vehemejnter ftertuir, 

Tori^ 
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varþ þor bilt at íla medr hamrinum. DJvarTorrAdatflXmed hamaren: olc 

Ok ípurþi han at nafni. en han nefn- fporde honom efter hans nanm: men 

diz Skrymir. En eckí þarf ek at hannámndesSkrymner. Menicketarf 

fpyrja at þu ert Afaþor eþr hcver jagat fpörja, at du ár AíaTor.ellerhaf- 

þu dregit a brott hanzka minn. Sei- verdudragit bort handfken min?Rak- 

liz þa Skrymir til. Ok toghanzkan. ted3 íig Skrymner til ok tog hand- 

Ser þor at þat hevir verit um not íken:ferTor,athanChandílcen) hatver 

tiha ílcal - - afhuíít var þumlun- váritomnáttenajáttehufet, okafhufet 

grinn hanzkans. Skrymir fpurþi ef varturhelfingrenpShandíken.Skrym- 

þor villþi at þeir færi alliríaman. En ner fporde,omTor viIle,atdeforoalle 

þor jatti þvi. þa tok Skrymir ok tilíammanrmen Tor jakade dy.D3tog 

leyfti neftbaggan ok bioz at cta en Skrymnei%oklóftcniftefacken r okbód 

þpr i oþrum ftaþ ok hans men. þa atáta, menTor ietannat rum medíina 

bauþ Skrymir at þcir leigþi I ein mán.Da bódSkrymner at de íkulle lág- 

ítaþ baggana ok legþi a bak fer ga tii íarnman matfáckarna, ok fl 

ok fva gerþo þeir: ok nu leggr giorde de, ok nu lade Skrymher fig 

Skrymir a bak íer ok ftigr helldr páhaken, ök ftiger ftort ok bredt, 
ftorum. Ok at quelldi leitaþi han ". ok 3c kvellen letads han natftad un- 

nattítaþar unþir eik einni. þa mælti der en ek; DS malte Skrymner til. 

Skrymir til þors at han vill leggiaz Tor, a t k an yil laggia fig únder e- 

niþr undir cikina at íofa en þ - - kcn at fofva ; mea de tasfe neft- 

talci neftbaggan ok bui til matar fSckeri ok laga tií mat 5c Der 

fer. þvi næft fofnar Skrymir ok náít fomtiar Skrymner ok rot (fhar- 

hraiift faft. En þor tok neft bag- kade) faft; men Tor 'tog hiftefác- 
gan ok vill :leyía. Ok otruligt er ken ok villc lóía; ok otroligt ár det 
þat at fegia at engan knút fick ' at fágia, at inq;en knut feck haa 

Torus jam intellexerit, qui fonus eflet, quem no&u audierint. Tqro fefe jam 
clngulo fórtitudinis accingenti accrefcente robore, exþergefa&us eíl liic vir. Quo 
vifo, Torus perterritus malleúm vibrare non aufus eft, fed nomen ejus quæfivit, 
qui fefe Skrymnerum nominavit: mihi verö, inquit, non eft opus, ut quæram, 
num tu fis Afotorus : & numné tu chii-otecam meam abftuliíti? Quam nunc nia- 
num extendens aflTumíit. Torus jam deprehendit, ha?ie fuiffe dornum gigapteam, 
in qua pernoétaverint , do 1 unculam vero , pollicís fuiíTe vnginam.. Skrymnero 
interroganti , annon reliqui una cum ipfo proficifcerentur, confentit Torus Skry- 
mnerus, aflumtam explicuit crumenam, cibum capturus. Torus vero ejusque fo- 
eii alio in loco. Deinde Skymnerus peras conjungendas voluit, easdemque aflum- 
tas humeris fuis impofuit, iter magnis paffibus ingrediens. Ad vefperam vero lo- 

cum 
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hnn ley ft Ok er han fer þat gripr 
han hamarin dk lyftr i haufuþ Ikry- 
mi. Han vaknar ok fpyr hvart laufs 
blaþ fellí i hauf ud honum. Eþa hvart 
þeir fe mettir. þor let at þeir mun- 
di fofa uridir annari eik. At miþri 
nott heyrer þor at Skrymir hrytr. 
ba tekr þor hamarin ok lyílr i 
haufud honum i miþian hvirfílinn ok 
íauck hamárin. þa vaknar Skry- 
mir ok fpyr hvart fell axkorn i hau- 
fud, mer e. hvart vakir þu þor. 
Han lezt vera - - aþr. Nu ætlar 
þor at fla han þriþia íinni. Rciþir. 
upp hamariri af auftó afli ok lyftr 



lóft. Ok nár han íer det griper 
han hammaren, ok ílSr i hufudet þS 
Skrymner. Han vaknar, ok fpór hv^d 
lófsblad fóll i hufvudet pá honom;cIIer 
hvad det mSnde vara. Tor let, atde 
mSnde íofva under en annan ek. V\d 
rqidnatt hórer To^atSkrymnerryter 
D3 tager Tor hammaren, ok JílSrhp- 
nom i hufv.udet, mit i hiernan, ok 
fank hamaren (in i hqfvud). D3 vaknar 
Skrymner, ok íbór, hvad korn fóll i 
hufvudet, eller nvi vakar du Tor ? 
Han íade íig vara fómnig.Nu átflar (ár- 
nar/ror at flS honom tredie finnet;vri- 
derup hammaren af allafl, ok ílSr pl 



• þun vangan rir upþ viffi. Sacker tinningen, fom upyifte, fiuckcr fíiupi- 
hamarin um fl^áptinó. £n ] Skry- ker)hammarcn in til íkaftct.Men Skry 




mir fízt upp ok ftryKr um 
ok erát. Ok . niáélti. Hvart múno fu- 
glar vera nockurir i tteno yvermer. 
Mer þotti íem fiodr riockur felli af 
treno i haiifuþ mer. . Ok ípýrj>i. 
Hvart vakir þti þbr. Mál.mun nu 



mner fatte ííg up 5 ok ftryker fig om kin- 
benet, ok ennet,ok m£ke: hvad? mSn 
foglar nSgra vara i tráet ófver mig? 
mig tyktes fbm fieder nSgor fóllc af 
tríet i hufvudet pS mig; ok ípor^Ie han 
hvi vakar du Tor? rátta tiden rnSn nu 
vera upp at ftarída ok klæþaz. þcr vara at upfta, ok kUdas. J haf ven qu 

icke 

cum quietis fub quercq quadam elegit Skryrnnerus Toro indipans 5 fefe cubitu« 
rum eíTe fub qucrcu atque dormiturum, .illis yero, aflumta pera, cibum effe fu- 
m^ndum.. Skryríinerus vero obdormiens altiílimc ftertuit. Torus autem manti- 
cam foluturus , nulluna explicare potuit nodum ; quod incredibile eíl di&u. Qyo 
vifo, affumtum malleum capiti Skrymneri alliíit. Qui expergeíadtus fcifcitatus fuit? 
quænam frons feu folium in caput ejus caderet j feu quid hoc effet. Torus fub a- 
lia quercu dormiendum effe, dixit. Media vero noíle Torus, audito ranchore 
Skrynmeri, arreptomalleo, caput ejus, verticem nempe percpffit , idque adeo, 
tít málleus in caj mt demerferit, Skrymnerus e vigilans quæíit , annon granumquod- 
ðam tó caþut fuum d^labefetur:TuqueTore, quare vjgilas? Qiii,(eíe jam fomno cor* 
rtþtum i.ri, dixit. Jám yero Torus , ei tertium infligere vulnus deí^inans, yibra- 
fo intenfís viribus malleo, genam.furfum fpedaqtem ita percufllt^ ut ad capulum 
demeifcrit malleús. Érigens fe Skry uinerus > palpata gena, dixit: Quid? num a- 
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eígit nu ccki langt tií borgar er Miþ- icke ttngt tíl borgen , (bm Midgírd 
garþar heitr en ek hevi heyrt kvis heter ; Men jag "hafVer hórt eder 
yþart at yþr þickir ek helldr mikiH vifkning, at eder tyckes, det jag ár en 
maþr. En íía megu þer þar flærri ílor man. Men fe mágen i dár ílórre 
mcnn. Ræþ ek yþr heillt latiþ ec- mán.JagrSderederhek,13tenickemy- 
ki mikin yvir yþr. IHa mun þat þolat ketófver eder, (íkryten icke): illamSn 
flikum koguríveinum eþa hverfitaf- dártolasflikeÍmSfvennancilervenden 
tra ok er yþer ía betri. Ella flef- tilbaka, ok ár eder detta bátre. Eljeíl 
ni þer i aufter xtt ef þer viíid til ftemmen J óíter 3t, om Jviljcntilbor- 
borgarinnar. En ek a nordr leiþ. gen. Men jag norderSt. Han ta- 
Tekr neft baggan leggr a bak íer ok ger nefteíácken, lágger p3 baken pá íig, 
fnyr a íkogin. Ok er ecki getiþ ok fnórer 3t íkogen. Ok árickcberát- 
at Æfirnir biþi han heilan fara. þeir tadt, at Áíarna bSdo bonom fara vál. 
ganga til Midgarþz. Ok íia borg De g3 g3 til Midgard: ok fe en borg 
ítanda a vollu nockuri ok íétto hnac- ft3 p3 vall nSgon, ok íatte nacken tií 
ka a bak íer aþr þeir fengi yfir baken fryggen) pS %, innnan de fin- 
feþ. Grind var fyri borgar híiþi. goíe ófver.EnGrind varfór borgpor- 
þor fcck eigi upp komit ok fmugu ten:Torfeckickeup,utanfmugodein 
millum fvalanna. þeir ía haull mi- i millan grinftángerna. De fSgo et ftort 
kla gengo in. Ok la þar ærit fto- kungligtflSt,gingoin,okfágodárdráf- 
ra menn. þcir quoddo Utgarþa Lo- flige ftora mán.De hálíadeUtgardarLo- 
ka cr þeir komu fyri haíæti. Han ke , nár de komo fór hógfátet : Men 
leít til þeira fcint ok glotti viþ taiin han f 3g fcnt til dem, begabbade dem, 
ok mælti. Scint cr um langar veg ok málte : Sent ár om ISng vág at 
at íj^yria faun tiþindi er Svein ftau- fpórjaíantidning,emcdanenlltcníven- 

pilt 

vesquædam, infident fuper me arbori. Præfentire enim videbar, plumammeum 
in caput decidere. Quærit etiam : quare tu vigilas Tore ? adefle jam credo Tem- 
pus furgendi, veftesq; induendi. Vobis jam non multum fuper eft viæ ad urbem , 
qux Utgarda dicitur. Audivi vero, vos fufurrafíe inter vos, me vobis magnæ fta~ 
turæ virum videri: ibi autem vobis cernere licebit viros, mc majores. Vobis ve- 
ro ego auélor fum, ne vosmetipíos cxtóllatis. Tales enim homunciones ægre ibi 
fferuntur: aut, quod confultius eft, revertimini. Ad aulam vero vobis anhelatu- 
ris, orientem verfus eundum eft. Ego vero ad íeptentrionem dcflettam. Aflum- 
tum igitur viaticum dorfo fuo imponens in fylvam divertitur. Nec relatum acce- 
pimus, Afas ei valedixifle. IIli Midgardiam ( juxta Refenianos codices , ad middag, 
medium diei) progreffi urbem confpiciunt a in cámpo quodam fitam, quam vifu 
luperaturis capita ad cervices & htimeros retrofleétenda fuerunt. Porta urbis erat 
cratibus occlufa, quas Torus aperire non valuit: fed inter clatra irrepferunt. Magnaro 



li cin cr orþin at Aukoþor* En pilt ár vorden ' af ÁkeTor. Men 
meirí muntu, cn mer lizt. e. viþ iiieram3nduvara;anmigfyns;ellertil 
hverinm iþrottum ero þer bunr hvilka idrottcrSren J fóljcflagarc be-' 
felagar. Engi mun ía mcþ ofT ve- reddc? ingen mSn med oíi vara, 
ra er ecki ktini nockururar iþrottr. fom icke kan nágon idrott. Lokc 
Loki fegr. Engi mun fa her innan fáger: Ingen mSn vara har innan 
hirþar cr fkiotara muni eta cn ek. Palatíet, fom fnSllare mSn áta, án jag. 
þa fvarir Utgarþa Loki. Iþrott er D3 fvarar Utg3rdar Loke: Idrott ár 
þctta ef þu efnir ok reina íkall þet- detta,omduh3Ilerlofven,okrónaíkal 
ta. Han -kailar a beckin a þann man detta.Hanka!larafbánken^paden 
man er Logi cr nefndr ok bidr han man, fomLoge árnámnder,ok beder 
freiíb íín moti Loka. þa var tekiþ honom frefta fígmot Loke. DS vardt 
trog eit mikiþ ok íett a hallar gol- framtagit et ftort trog, ok fatt pá íals- 
fit ftillt af flatt ok fettiz Loki at golfvet f ult af kót. Ok íatte fíg Lokc 
oþrum enda en Logi at oþrum me- vid den enaándan, men Loge vidden 
gin ok at hvartveggi íem tiþaz ok andra,ok Stbággc tv& fom tortaft, ok 
mættuz i miþio trogino. Hafþi Lo- móttes mit i trSget. D2 hade Loke 
ki etiþ flattr allc ok beinum cn Lo- átit up alc kótet af benen; men Lo* 
gi hafþi eciþ flattr allt af beinim. ge hade átit kót alt okben, ok fS 
Ok fva trogit ok van Logi leikin. trog, ok van Loge lekcn. D3 fpor- 
þa ípurþi Utgarda Loki hvat ía en de UtgSrdar Loke , hvad fom den 
ungi maþr kynni leika. þialfi fegr unge mannen kunde leka: Tialfe fá- 
at han mun freifta at renna íkeiþ ger,athan mSnfrcftaatrennap3íkidor 
viþ einhvcrn hirþmann hans. Han med en hvar af hans Hirdmán. Han 

# fvarar : 

jam confpicati regiam , intrarunt , & viros heic proceræ ftaturæ cernunt. ' Ad fo- 
lium accedentes Utgardiae Loconem falutant; qui fero adfpiciens iisdem irrifit loquen- 
do : iongum effetfde longo itinerc interrogare veras narrationes, cum OekoTorus 
parvulus quidam puerulus faílus eft. Major vero revera íis, neceffe eft , quam mihi 
appares. Quibus vero artibus excercendis eftis affveti commilitones? Nemo enim 
noílrum eft, qui artem aliquam non callet. Loco dicit, núlii hac in aula in cibo 
fumendo fe effe ceffurum. Refpondet Utgardiæ Loco: hoc etiam artis eft, præftí- 
to promiffó tuo, quod experiendum. Hic ergo viro cuidam, fcamno iníidenti, no- 
mine Logo, accerfito prascepit certamen cum Locone inire. Tunc linter qucedam, 
carne repleta, illata fuit, & in pavimento collocata. Ad alterum finem lintris Lo- 
co, ad alterum vero Logus, confcdit , uterque, cibum quam celerrime confumen- 
do,inmediolintris fubfiftentes. Loco jamomnemdeoífibusconfumíit carnem,atLo- 
gus &carnem&offa&liritrem; unde etjam vidlor difceflit.Tunc interrogat Utgardiíe 

K Loco, 
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fvarar. þat cr goþ iþrot. Ok let 
han vel buinn at íkiotleikia ef han 
íkall defla iþrott vinna. Ok freiíta 
fkall. Gengra han ut a gott feiþ. 
Kallar til íer fvein ítaula nockurn cr 
Hugi het. Ok baþ han renna viþ 
han fyríta íkeiþ. Ok er Hugi þvi 
framar at han fnyzt aptr i mot ho- 
num at íkeiþfenda. þa mælti Utgjar. 
þurfa muntu at Fegia þik meir fram. 
En þo hava her komit ecki oflio- 
tari menn. þa taka þeir anat fkeiþ 
ok er Hugikemr til ílceiþfenda fhe- 
rizt han aptr. Ok er þa lángt kolf- 
fkot til þialfa. þa mælti Utgardar 
Loki. Vel þicki mer þialfi renna. 
En eigi trui ek honum nu at han 
vinni leikinn* En nu mun reyna 
er þeir renna it þridia íkeiþit. Ok 
nu er hugi er komin til íkeiþs en- 
da er þialfi ecki kominamitt fkeiþ. 
Nu er þetta reynt. þa m. Utgar- 
dar Loki: Hvat iþrott kantu þor. 
Muntu vera íyri þeim. Sva mifck 



fvarar : det Sr god idrott: ok lat ho- 
nom vál bereda íig til haftig het,om han 
Ikal denna koníten vinna, ok fórío- 
ka íkal. GSr han ut pS et godt flyckc 
vág; kallar til fíg en liten íven nagon, 
fom Hugehet, ok bód honom renna 
medhonomfórfla flycket.OkarHuge 
f3 13ngfóre,at han renner tilbaka i mot 
honom vid mSletsánda. D3malte Ut- 
gilrdar Loke:Torfa m5n du laga dig 
mer fram.Ándokhafvahár komit icke 
ofnabbare mán.DS tagade et annat fldd- 
mSI,ok nárHugekomer til íkidmJUets 
ánda fnórer han ti!baka;okár d<l etlángt 
kolfíkot til Tiatfe: DS málte Utgárdar 
Loke: vál tycker migTialfverenner: 
men icke tror jag honom nu, at han 
vinner leken: men nu mSn man róna, 
nár de renna dettredie íkidmalet. Ok 
nu nár Hnge ár komme*) til mSlets án- 
da, árTialfe icke kommcn mit pa iruí- 
let. N*u ár dctta rónt. D3 máíte UtoSr- 
dar Loke: Hvad idrott kan tu Tor? 



mSn du vara fSmyket fórmer án de, 

• fom 

Loco, cui ludo aflvetus eflet juverils ifle. Telephus refpondit fe foleis ligneis 
currendo cum quolibet aulicorum ejus efle certaturum. Ille vero hoc bonam cf- 
fe artem pronunciat , mandans, ut optime feniet præpararet, íi hanc excerceret 
vi&urus. Egreflus ergo multumque progreflus acccrfivit puerum quendam, nð- 
mine Hugonis, eique præcepit, primum cum Telepíio percurrere ítadium. Hu- 
go vero illi adeo antevertit, ut juxta métam reverfus eidem obviavcrit. Tunc 
Utgardiæ Loco löcutus eft: magis tibi feftinanduni eft, attarnen huc advenerunt 
virí non tardiores. Tunc aliam propofitam metam adveniens Hugo celerrime re- 
vertitur, quum adhuc Telepho baliftæ jaélus reftaret. Tunc locutus eft Utgnr- 
diæ Loco: optime mihi Telephus videtur currere; eum vero ludendo vincere 
athletám non crediclerimr, Tfertium vero illis percurrentibus fladium, experiamur, 
cuis viílor fit. Jamvero, Hugone mctam contingente, Telephus ad'medium 
ftadii nondum pervenit. Jam fatis hoc experti omnes. Tunc Utgardiœ Loco : 

quam, 



íem men hava gert um þin ftor- íom mín hafva giordt (beráttadO onji 
virki. Han fvaraþi. At hellzt vill dina ftorverk? Han fvarade at helft vil 
han þreyta dryckio viþ nockurn han trata ( táflaj utidrickande med no- 
man hans. Utgardar Loki fvaraþi gonafhansmán:UtgSrdarLokefvara- 
at þat ma vel vera. Gengr i Hol- de: at detmS vál vara. GSrin i ílot- 
lina. Ok biþr taka Vitifhorn er tet, ok beder tagafram et Viteshorn, 
hirþmen ero Vanir af at drecka. fom hofmánnen voro vane ur dricka. 
Han fynir þor ok ícgir at þat þic- Han viíer Tor, ok fager, at det tyc- 
kir vel druckit at drecka af i eino. kes vál drucket, at dricka ur det i en 
En fumir drecka i tveimr. En en- dryck;menfomligedrickaitvSg3nger: 
gi fva veíall at ecki drecki af i meningenárí3ynkelig,athanickedri- 
þrimr. þor fyniz hornin ecki mi- ker urdet i tredryckar. Torfynshor- 
kin ok þo miok langt. Han var net icke ftort, ok dok myket lSngt.Han 
þyrftrmiok fetr a mun fer ok fvalg var mykettorftig;fátterfígfórmunen, 
ftorliga. Ok ætjar at han íkall ei- okfválgdeftorliga;ok átflarat han íkal 
gi luta optar i hornit. Ok er han icke luta oftare i hornet. Ok ár han 
praut eyrindi ok fer i hornit at trótt i (i£ góremSl,ok íer i hornet , at 
nu er litlo mina i en ndr. þa fe- nuár litet mindreuti án fór: dá fáger 
gir Utgarþa Lófci. Vel er druckin UtgSrdar Loke: vái ár drucket, men 
en ecki til mikin. Mtinda ek ecki icke íá myket: jag kunde icke tro, 
trua ef mer veri íagt fra Afaþor om mig hade varit íagt om AíaTor, 
at han drycki ecki meira. þu munt at han drucke icke mera. Du mSn 
drecka oþru fíni. þor fvaraþi en- dricka andra fínnet. Tor fvaradc in- 
gu íetr hornit a mun fer ok ætlar tet ; fátter hornet til mun p3 fíg ok 
af at drecka. þrytir a dryckiona átflar at dricka ur: táflar uti drickande, 

det 

quam, inquit, tu Tore, calles artem? Et num tu illis tantum præftas, ac de te 
relatum accepimus, tuisque facinoribus? Qui refpondet, fe potiflimum bibendo 
eíTe certaturum cum aliquo aulicorum ejus. Loco Utgardiæ refpondet: hoc fíat. 
Palatium ergo ingreffus, JuíTit adferri cornu expiatorium, ex quo aulici bibere con- 
fveverant. Hoc Toro porre&o, bene, inquit, bibere videtur, 'qui unico hau- 
ftu exhauferit "Quidam vero duabus vicibus evacuant. Nemo vero adeo eft 
miferabilis, qui non ter bibendo exinaniverit. Toro videtur hoc cornu non qui- 
dem magnum , attamen perquam longum. Vehementer fitiens, cornu ori ap- 
plicato, ftrenue fibi ingurgitat merum, fæpius fuper cornu caput fuum non in^ 
clinaturus. Remotum autem ab ore cornu intuens, reperiit paulo minus eidem 
quam antea, ineffe. Tunc Utg. L. bene potatum eft, non vero adeo multum. 
Fidem nunquam adhibuiffem reiaturis, Afotorum plus bibere non poffe, /Utcra 

K 2 vice 



JfB, ) o ( <gg£ 

fem honum vanz til eyrindi. Ok det máftc han tórmStte , ok fer han , 

cn fer han at ítikillin hornfins vill at den imalafte áfidan af hornct vil 

ecki upp ok íer iok ætlar numin- icke up; ok ier uti, ok menar nu 

na hava þorrit en it fyra fín er nu mindre vara drucket án dct fórftaíín; 

gott beranda borþ a hornino. þa nu ár godt bárande bord i hornet. Dá 

ívarir Utgarþa Loki. Hvat er nu fvarar UtgSrdar Loke : Hvad ár nu 

þor muntu nu eigi þor íbara þer Tor? mSn du nu icke, Tor, fpara 

til eins dryckiar meira en per mun dig til ÍSdana drickar mera, omduvill 

hægft vera. Sva lizt mer ef þu hógft vara. SS íyns mig, at du íkal 

ikalt drecka inn þriþia dryckinn dricka hin tredie dricken, fom m'Sn 

fem þeífari mun meftr ^ctlaþr vera. vara ftórft af della tilárnader. Mefl 

En ccki matcu her hcita fva mi- icke mSn du hár heta fS ftor man, 

kill maþr íem áfifir kalla þik ef þu fom Áíarna kalla dig, om dti gör 

ferir eigi meira af þer um aþra icke mera af dig i andra mSl. DS 

lut. þa varþ þor rciþr miok. Setr vardt Tor myket vred; fátter hor- 

hornit a munn fer ok þrcytir meft. net.fór munnen, ok táflar det máfta han 

Ok er han leit i hornit/ þa haf- kunde.MennárhanfSgihornet,dSha- 

þi - - a gengit. En er han fer þasc dclangtnedgShgif.Mennár haníerdet 

gefr han upp ök vill eigi drecka gifver han up , ok vil ieke dricka 

lengr. þa mælti Utgarþar Loki. Auþ lánger. D3 málte Utgardar Loke : 

fætt er þat at matr þin er ecki mi- lát ar det at íe, at din magt ár icke 

kill. Vill tu leika fleira. þor fegr ftor, Vil du leka mera? Tor fágcr: 

freifta mun ek en um fleira leika* Frcfta mSn jagánpS flera lekar: men 

En undarligt mundi mer þickia ef underligt mSnde mig tyckas, om 

jag 

vicc Tibi bibendum eft. Torus nihil refpondet; fed cornu ori applicatum ex- 
haurire deftinavit. Certat jani bibcndo quantum valuit. Sed adhue cernit, mi- 
nimam cornu extremitatem exaltari non poffe. Cornu intucnti apparet, ininus 
*]uam prima vice exhauílum. Jam vero fine periculo effuíionis fcrri potuit. 
Tunc Utgardiæ Loco: Quid, inquit, jam valet Torus? vis jam Tore a talibus 
ábftinere hauftibus* & tamen fupremus cenferi? ita mihi videtur, ut tertia vi- 
ce bibas, qui hauftus tibi maximus eft deftinatus. Heic vero non tantus habe- 
beris vir, quantum Afæ te vocant, fi aliis in rebus te præftantiorem non præ- 
ftiteris, Tunc Torus , ira accenfus, cornu oriadmoto, quam maxime valuit , 
bibens certavit. Jam cornu infpiciens cerhit, tandem merum paulullum defe- 
diffe* Qiio cognito, cornu recipiendum porrigit, ultra non bibiturus. Jam Ut- 
gardiæ Loco locutus: Facile eft vifu,j potentiam tuam non effe magnam: fed 
vfcne ulterius iudere ? Torus periculum ulterius efíe ífaciendum , refpondit. Mi- 

rura 



ek vcri hcima meþ Afum ef flikr 
dryckir veri þar litlir kallaþir. En 
vat leik vili þer bioþa. þa fvara- 
þi Utgardarloki þat er ungra fvei- 
na at hefia npp af jorþu katt minn. 
En ecki munda ek ílikt kuna at 
mæla viþ Afaþor ef ek hefþa ei- 
gi leþ at han er minni maþr cn 
mcr er fagt. þa hliop fram kattr 
grar a hallar golfitmikill helldr. þor 
tocr hendinni undir kyiþinn niþr 
ok' lypti upp. En kattrin beygþi 
kengin ok fva fem han retti upp 
hondina lypti kattrin einum fæti- 
num. þa mæki UtgarþarLoki fva 
for fem mik varþi. Kattrin er hell- 
dr mikill. En þu ert lagr ok li- 
till. þor fegr. Sva litill fem ek em 
þa gangi til einum ver yþar at faz 
vidr mik. Nu er ek em reiþr. Ut- 
garþar Jpöki fvaraþi. Ok litaz lítn. 
Eigi fe ek her þann mann at eigi 
tnun Hríll ræþi i þickia at glima 
viþ þik. Kalli higat kerlingo fo- 
ftro mina. Ok fazt þu viþ henna. 



jag vorehema med Aíarha, om fli- 
ka drickar vore dár fm& kallade : 
men hvad lek viljen J biuda? D3 fa- 
de UtgSrdar Loke: det ár ungaSven- 
nars (lek)atháfvaup af jorden miri kat: 
mcn icke mánde jag flikt kunna rná- 
la med AfaTor, om jag hade icke 
fedt , at han ár mindre man, án 
mig ár íagt. Dá lop fram en £r3 
kat pS íaísgolfvet , ganíka ftor; Tor 
tog handena under kveden neder , 
ok lyfte up; men katen bógde ryg- 
gen , ok fa fom han ráttade up han- 
dena, lyfte katten den ena foten. 
Da málte Utgárda Loke: fá for, 
fom jag tánkte, katten ár myket 
ftor; men du ár I5g ok litcn : 
Tor fáger: fS liten fom jag Sr, fS 
gSnge hit en hvar af eder , at brot- 
tas med mig ; nu nár jag ár vreder. 
UtgSrda Loke fvarade, ok fer íigom: 
icke fer jag hár den man , fom icke 
mán 'litet beróm tycka, det vara, 
at brottas med dig. Kallerhitdenkár- 
lingen 5 fom foftrat upmig,okbrottas du 

med 



rum vero mihi videretur, fi domi effem cum Afis, & tales potiones ibi parvæ 
haberentur. Qualem vero ludum proponitis? Utgard. L. Juvenum ludus eft, vt 



, ni- 
cat- 



cattum meum de terra elevent. Ita vero cum AfaToro loqui non pofíem 
h vidifíem, eum minoris eíTe virtutis, quam fama mihi vulgaverit. Tunc 
t^m coloris ciherei fuper pavimentum Palatii profilientem , valde magnum , To-> 
riis adgrediens, manu medio ventri felis fuppoíita, elevaturus eft. Felis vero in- 
curvans dorfum , & quantum Torus manum fuítulit , felis alterum pedum fuorum 
elevavit. Tunc Utg. L. ita evenit, ut cogitavi; felis enim grandis eft, tu vero 
brevis eft parvus. Torus refpondet : cum parvus fim , aecedat huc quilibet ve- 
ftrum, mecum ut lucftetur; etjarn quidem cum iratus fum. Utg. L. circumfpiciens 
regeíEt: vidco hic neminem , qui non ducat, fe parum laudis mercri tecum lu- 
ílando. Advocate igitur anum [iftam, quæ me enutrivit, quacum cris lu&aturus. 

Illa 
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Felk hevir hon ftserri' fveina ok 
þa er mcr litaz hvergi ofterkligri 
en þu. Ecki er þar af annat íagt 
en þui harþara er þor knyzt at 
þvi faftara ftoþ hon. þa tok ker- 
ling at leita til bragþa. þor varþ 
lauíTa fotum ok voru fviptingar har- 
þar. - - fell þor a kne oþrum fæ- 
ti. Ok þa bad Utgardar Loki þau 
hætta. Ok lct han ecki fleirum þur- 
fa at bioþa fang. Ok a voru þeir þar 
um nottina. En um morginninn 
biuguz æfirnir a brott. Ok leiddi 
han þa a gauto. Ok fpurþi hvern- 
veg þor þætti faur íín orþin. þor 
fegir. At þeir mundi kalla han lit- 
tin mann. þa fvaraþi Utgarþar Lo- 
ki. Nu íkal fegia þer it íanna er 
þu ert kommin ut af borgini. Ei- 
gi hefþir þu komít i hcnna ef ck 
hefþa vitaþ þik fva mikils hættar 
íem þu ert. En fíon hverfíngar 

voru gervar fyrft a fkoginum. Ok 
kom ek fyrft til 
Ok er þu villdir 
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fundar viþ yþr. 
leyla neftbaggan 



medhenne;fálthafverhon ílórre fvtn* 
nar, ok det, íom mig fynes ingcn oftar- 
kare án du. Icke árderom annat figt, 
án ju h3rdare fom Tor rykte pS > 
ju faftare ftod hon. DS tog kárlin- 
gen til at Ieta íkiálmftycke. Tor var 
lós p3 fotcn, ok vardt armryckandc 
hSrdt; d3 fóll Tor pSkne, páena fo- 
ten. Ok d3 bód UtgSrda Loke dcm hSl- 
laup:ok fade, at han ickc torfte biuda 
flera fangas: ok voro de dár om 
nattena. IVÍen om morgonen laga- 
de Áíárna fíg bort; ok Icddc han 
dem p3 gatan, ok fporde, hvilken 
vág Tor tykte fín for vara. Tor 
fáger, at de mSnde kalla honom en 
litenman: d3 fvarade UtgSrda Loke: 
nu fkal man Jágia dig íanningena fe- 
dan du áft kommen utaf borgen: ic- 
kc hade du kommit i henne, om jag 
hade vetat dig vara f*3 farlig man, 
fom du ár. Men fynvenningar vo- 
ro giorda fórft i fkogen; ok kom 
jag fórft til mótes med eder. Ok 
nár du ville lóía náftcfácken, var 



han 

Illa'enim majores proftravít juvenes, &ut(mihi vidctur, te non debiliores. De i- 
fla pugna nihil aliud relatum accepimus, quam, quo fortius Torus eam fuerit ag- 
greíTus, eo immóhilior fteterit. Jarn vero, anu excogitante ftratagemata, Torus 
pedes fígere non potuit, fado vero impetu vehementiflimo, Toroque in genua 
proftrato, finem fieri, voluit Utg. Loco, dicens , plures Toro non eíTe ad certa- 
men provocandos. Transafta hic noéle , mane Áfe fefe ad iter ingredir ndum: 
accingunt. Ille hos per plateam comitatus, interrogat, quænam via Toro ingre- 
dienda elTet. Torus vero, dicit fore , ut hi homines eum parvulum vocarent vi- 
rnm. Utg. L. Jam tibi, urbe egrefíb, verum dicamus. Nunquam illam fuiíTes in- 
greíTus , íi fciviíTem te viribus adeo prodigiofis pollere uti revera polles. Fafcina- 
tío vero oculorum fa<fta fuit primo in fylva, egoque antea tibi obviam fadus fum* 
Teque peram viatoriam ioluturo , hæc conftriða erat magno ferro. Unde ape- 

riens f 



vðr han bunþin mcf r gresjarní. En 
ii íanc cigi hvar upp vqr at luka. 
a lauít þu mik meþ hamri þinum 
þryfvar finnum. Ok var ic fyrfta 
minzc ok þo fva mikiþ at mcr mun- 
di unnic hava ac fullo et a hefþi 
komic. En þar er þu fatt hia haull 
minni fecberg. Ok þar i ofan þria 
dalæ fer íkeytta. Ok ein diupaztan 
þac voru hamarfpor þin. Setbergi- 
no bra ek fyri hauggin. En Loki 
þreyci leik viþ elld um acid. En 
þialfi tok laup viþ huginn. Ok mat- 
ti han ecki ok engi annar þatvidr 
han þreyta. þat var þo meít undr 
cr þu dragt af hornino er annar 
endir var i egi. þ : ero orþnar íío- 
rurnar. En þar lypter þu upp Mid- 
garþz orminum er þo tokt kottenn. 
En þa hrcedduz allir er þat ía er 
þu Iyptr einum fætinum a ketti- 
num. En þu fekzt þar viþ elli er 
þu huaþizt viþ kerlinguna eiga. 
Henni hevr engi a kne komit. En 
þer komit mik ecki opcar heim at 
fækia. þa bregþr þor *ipp hamri- 
num. Ok nu fer han hvergi Utgar- 
þa Loki ok eigi heldr borgina. 



han bunden med etftort ok tioktjám. 
Men du fant icke hvar up var at ICÍ X 
DS ílog du mig med hanvar din 
cre íin: ok var det fórfta minít , 
ok dok f3 ftort, at jag mSncíe haf- 
va varit ófvervunncn til fullo,om det 
kommit p3 mig.Men dár fom du Í3g uti 
mit Palats en klippa ok dúr ofvan uti 
tre fyrkantiga dalar; ok en diupafte , 
det vorofþor efterdinhamar. Klippan 
íatte jag imot flaget. Men Loke tratade 
(taflade^) ileken medeldenom átande. 
Men Tialfe lop kap med hogen (tan* 
kan);ok fórmStte han icke,ok ingen an- 
nan, det mot honom cáfla. Det var dS 
máít under, nár du drack af hornec, 
h vars andra ánda var i hafvec, dMan á- 
ro vordna fiolarna.Men íedan ly fcer du 
upMidgSrdsormen^nár du cogít kac- 
ten.MendS ráddesallc,fom det fSgOj 
nár du lyfcer den ena foten pSkatcen. 
Sedan broccadesdu med Slderdomen, 
nárdu cánk*ce,dighafvamedenkárling 
ac gióra. Henne hafvcr ingen pS kni 
komic.Menkomen ickc ofcareac fóka 
mig hema: dS lyfcerToruphamaren: 
Ok nit fer han hvarken UcgSrda Lo- 
ke eller boroen. 



riens, via non invenra ? malleo me ter percuíTifti, & licet primus iétus efiet levif- 
fimus attamen tantus, ut omnino fuperatus fuiíTem , fi fuiflet infiictus. Af\ qurid 
videbas in palatio meo rupem quandam , in cujus cacumine tres quadratæ erant 
valles ; una profundiffí^ a, hæc fuerunt veítigia mallei tui- Rupem enim iétui op- 
pofui. Loco cum anitrio, cui nec ille, neque uílus alius antevertere valet. Maxime 
vero mirum fuit, quando de cornu bibebas, cujus altera extremitas mari adhæ- 
ret, unde flnuum origo. Poftbac elevaíti angvem Midgardiæ, felem fubbturus. 
Te vero alterum pedum ejus elevante, nos omnes valde perterriti fuimus. Deinde 
cum feneétute Iuðatus, exiftimafti tibi cum anu negotium efle, Eam ncmo in ge- 
nua pr( ítravit. Vos vero me fæpíus cJöftri nolite convenire. Tunc Torus, e- 
levato malleo, nullum videt, neque Utgardiæ Loconem, nec urbem. 
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Her fegir fra fw/ * þor /í>r rfra- ítór fágesgw dy, at Tor f&r at dra- 



ga Mi\:gar\>s orminum. 



ga Midgllrds wmen. 



Eptir þanna aburþ fnyr þor heim- ¥jfter denna Stbórd fnórer Tor 
leiþiÆ Ætlar nu at hitta Mid- 



garþsorminn. Ok kom til Jotuns 
nockurns er Eymir er nefnder. En 
nm morginin bioz Jotun at fara til 
fiíkiar. þor vill fara meþ honum. 
En Jotun let ecki gagn mundo at 
kaugr íveini þeim. Mun þik kala 
cf ek íít lengi ok utarla a miþ - - 
fem ek em vanr. þor rciddiz ho- 
num miok ok kvaþ þat epki vift. 
Ok fpurþi hvart þer íkylldi hava 
at beitum. Eymir bad han fa fer 
beitor. þor tok uxann er heitr 
Himinrioþr er Eymir atti ok íleit 
af haufuþit. Ok fcttiz rauftr rum 
ok þotti Eymi han helldr roa mi- 
kit. Ok let þ - - komna a þær va- 
fter íem han var vanr ok baþ þa 
eigi roa Icngra. þor lezt villdo enn 
miklo lengra roa. Eymir quad þat 
hætt viþ Miþgarþzormin. þor 



hemledes, átflar nii at hitta Mid* 
g3rds ormen; ok kom til en Jatte, 
íom Eymcr ár námnder. Men om 
morgorcen lagade Játten figat fnna bort 
ok fífka. Tor vil fara med honom; 
men Játten Ict (íade),at intet gagn nvSn- 
de vaia med en kóksfven. Du m5n 
kalna,om jag íítter f 3 lánge, ok fa ISngt 
ut p3 det ftora hafvet, íbmjag ár van. 
Torvredgades pa honorri mykct, ok 
fadc at detta var icke vift, ok íporde 
Iwad de íkulle haf va til bet.Eymcr bad 
honomf 3figbet(agn).Tortog en oxe, 
fóm hctHimelsróder, hvilkcnEymer 
3tte, ok flet af hufvudct; ok fctte ííg p3 
rodarbenken; ok tykte Eymer, athan 
rodcganíka ftarkt. Okíer,at dekoma 
til det meteftállc, fom han varvan, ok 
bad at han icke fkulle ro lángre. Tor ía- 
dcat han villeánmyket lángrero. Ey- 
merkvad.varafarafórMidgSrdsormc. 

S Tor 



XXI V. Hi/loria. Qttomodo profefíus fuerit Torus ad extrabendum atiguem 
Midgardiœ. His pcraétis, Torus domum feílinanter reverfus, anguem Midgardiœ 
inventurus, gigantem quendam, nomine Eymeri, adiit. Mane vero, gigas abi- 
tum parans, pifcandi ergo, Toro comitaturo refpondit, talem pumilionem 
fibi nulli effe auxiiio. Frigefcas, neceíTe cft 5 me tam diuj tamque procul a litto- 
re, fedente, ac mihi mos fuerit. Torus, ei valde iratus, dixit, hoc non efie vc- 
rum, interrogans, quidnam hamo ad inefcandum fufpenderetur. Ei hoc acqui- 
rendum, dixit Eymer, Hinc Torus, capité uni bovum Eymeri, nomine Hi- 
minriodcri, extorto, ad fcalmos defidens, fortiffime, uti Eymcri videbatur, re- 
inigavit. Hic, cognito, perventum efíe ad folitum pifcandi locum, fubfiften- 
dum eíTe, dixit. Toro, fe ulterius efíe remígaturum, dicenti refpondit Eymer, pe^ 
ricukmi iRÍiare a Midgardiæ angue. Toro autem ulterius remigaturo , contrifta- 

tus 
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Tor vil ro; Eymer Vardt oglader; 
Tor greddc ut metrefven, ok lat koína 
oxebufvudet pS kroken>okfor det til 
botn. Midg-Srds ormen bct pá kro- 
ken , ok kom det i gomen ; men or- 
mcn drog til f£ faft, at bSde ncf> 
varna Tors ítóttes imot bordet: dS 
fórdesTor uti Gudakraft: íþiernade 
faft, Í3 at han fpíin bSde fótren i ge- 
nomíkipsbordet,okftadnade pS botn: 
drog d3 3t fig ormen, ok up til 
bordet. Men ingen hafver íedt eit 
fóríkráckcligare íyn , un nnr Tor 
hvufte ógoncn pS ormen : men 
han ftirade i mot nedan til , ok bles 
etter. Jutten vardtfórandradutianfik- 
tet, nár han fSg ormen; ok fión fóllin 
nSgot: men nár Tor grep hamaren, 
famlade Jattten til agneknif ven , ok 
hóggaf vid bordet meterefvenTors: 
men ormcn íack i fióen. Men Tor ka- 
ftade hamaren (cftcrhonom), okflog 
Jatten vid órat, fS at han ftóp St bor- 
det, ok flog af honom hufvudet med 
det íama ; Men Tor vaddc til lands. 
DSmáltc Ganglerc: ftor fegervinning 
var dctta. Har fvarade : 

tus fuit Eymer. Torus filum pifcatorium explicuit , impofito capite hamo , quem 
profundum petentem devoravit anguis. Qui, transfixo palato, ambos Tori pu- 
gnos interfcalmio duriter impegit. Hinc Torus, viribus perfufus divinis, tam 
íirmis ftetit talis ut 5 ambo pedes carinam penetrarent, in profundo fubfiftentes, an- 
guemq; ad latus navis attraheret. Horribilius vero fpeítaculum vidit nerno,quam 
quum Torus anguem intuitus , hic vero furfum profpeöans venenum fpiravit. 
Gigas metu pallefcens , 'vifo anguc, undisque in cymbam inundantibus, Toroque 
maJleum apprchendente ? arrepto cultello,filum Tori juxta interfcalmium præcidit. 
Anguem vero ad 'profundum redeuntem malleo percuffurus erat Torus; Giganti 
autem , infiiéla, ut caderet, alapa, caput amputavit. In terram vero vadavit. 
Tuno Gang. magna hæc fuit vittoria. Har refpondct. 



vill roa. Eymir varþ okatr. þor 
■greiddi vaþin. Ok lct koma á u- 
xa haufuþit a Aungulinn ok for til 
grunz. Miþgarþzormrinn bcit a 
aunglinum. Ok kom i gominn. En 
ormrinn bra viþ faít fya at baþir 
hneíar þors íkullo viþ borþino. þa 
ferþiz þor i afmegin. Spyrndi viþ 
faft. Sva at han hliop baþum fotum 
i gegnum íkipborþit ok fpyrndi viþ 
gruni. Dro þa at íer orminn. Ok 
upp vidr borþino. En engi hevr 
ía leþ enar ogrligfto íynir er eigibevr 
\>at er þor hvefti augun a orminn. 
En han ftarþi neþan a moti ok bles 
citrino. Jotunin varþ litverpr er 
han ía orminn. Ok íærin fell in 
nockut. En er þor greip hama- 
Tin. Falmaþi Jotunninn til agnía- 
xinz ok hio viþ borþino vaþ þors. 
En ormr fauck i fæin. En þor ka- 
ftaþi hamrinum. Ok lauft uiþ eyra 
iotninum (va at han fteyptiz at bor- 
þino. Ok lauft af honom haufo- 
þit viþ haoni. En þor oþ til lanz. 
þa mælti Ganglri. Mikit afrek var 
þetta. Har fvaraþi. 
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til beliar. 
eira var hitt vert. Er BaJIdr 
en Goþa dreymþi hærligt. Ok 
íagþi aíkm. Frigg beiddi honum 
griþa at cigi grandaþi honum 
elldr ne jarn ne votn. Malmr ne 
íteinar ne viþir fottir ne dyr. Fu- 
glar ne eitrormar. Ok er þetta var 
;ert. Var þat íkcmtan Balldrs at 
an ftoþ uppa þingum. Skylldo fumr 
íkiota at honum en fumr haugva. 
Sumir gryta. Han íakaþi ecki. En 
cr Loki ía þat likaþi honum illa. 
Geck til FeníalatilFriggiartilFeníala. 
Okbra íer i kono liki. Spyr Frigg ef 
han viííi hvat men hof þuz at a þin- 
ino. Han íagþi at allir Ikuto at 
alldri cn han íakar ecki. þa mæl- 
ti Frigg. Eigi muno vapn nc vi- 
þir bana Balldri eiþa hefi ek af ol- 
íum tekit. þa mælti konan. hava 
allir hlutir eiþaunnit ateira *) Ball- 
dri. Frig fvaraþi. Viþar teinungr ein 
vex fyri veftan Valholl er heitr Mi- 
ftilteinn. Sa þotti mer ungr at kre- 
fia eiþfíns. þa hverfr konan. En 



refa til belvitet. 

jyjEra var d?tta várdt, at 



Ballder 

hinGode drómdc om farlighet, 
ok íadefór Aíarna. Friggbad honpm 
frid , at icke íkulle íkada honorn 
eldcn eller jarn;. eller vattn; malm, 
eller ftenar, eller trá; fott eller diur,fo- 
glar eller ettcrormar. Ok nír dctta var 
giordt, var det Balldurs íkcmtan at 
han ftod upatinget: fkulle fomlige 
íkiuta 5t hononvnen fomlige hugga: 
íbmligc ftena honom. Men honora íka- 
dade icke.Men nárLoke f 3g det,1 ikade 
det honom illa.Han gick til Feníala, til 
Frigg, okvandefíg ikvinno liknelfe. 
DSfpórFrigg,omhon vifte.hvad man 
hade fór fig pStinget: hon föde, atalle 
íkiuta StBalder;men han íkadas icke:d3 
multeFrigg:: ickemSn vapn ellertrába- 
na fdóda) Ballder; ed hafver jag af al- 
lom tagit. Dá multe konan : hafva 

alle lotter giordt ed at ara Ballder? 
Frigg fvarade : en tenunge ve- 
xer veítan om Valhall , fom heter 
Miftiltein, den tyktes mig unger at 
krefia cdaf.Dahvarf konan bort: men 



*) Eira^ irra'fig; tycka itta vara. Lokc 
XXV Hifíoria. De morte Apollints, atque itinere Mercnrii ad infemum. 
Majoris momenti fuit fomnium Apollinis, de ingruente periculo, quod Aíis re- 
tulit. Frigga paccm & immunitatem ei adprecata eft , ne ei eííet noctimento 
ignis, aut ferrum, aut aqua, aut metallum, aut faxa, aut arbor; nec morbus, ne- 
flue animalia , avefve venonoíique lerpentes. Quo faéto , hic fuit ApolJinis lu- 
cíus, ut eurn in concionis medio ftantem, quidam jaculando, quidam cædendo, qui- 
dam lapidando, peterent: ei vero nihil nocuit. Quocl fpedaculum Loconi admo- 
dum difplicuit. Feníalam ergo acliit Friggam conventurus, affumta forma anili. 
Friggíe percon&ate , quid in conventu agerent , refpoalaet, omnesin Apollincm 
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Loki gengr til ok tckr Miítilteinn 
ok fiicr upp meþ rotum. Gengr til 
þingfins. En Hatiþr ftoþ utarliga i 
manhringinum er han var blindr. 
a mælti Loki viþ han. Hvi íkytr 
u ecki at Balldri. Han fvarar. pvi 
at ek fe ecki. Ok þat annat at ek 
em vapnlauíí. Loki mælti. Gerþu i 
liking annara manna ok veit honum 
at íbkn. Ek mun viía þer til han. 
Skiot þu at honum vendi þeflum. 
Haudr tok Miftikeininum ok íkaut i 
gegnum Balldr. Ok var þat meft 
ohappa /kot meþ gnþom ok man- 
num. Nti ía hver til annars. Ok 
allir meþ grimum hug til þes er 
gert hafþi. En engi matti þar hef- 
na i griþa ftaþnum. Allir baro il- 
la harminum enn Oþinn verft. Var 
þar gratr fyri mal. þa fpurþi Frig 
hvar ía veri meþ Afum er eignaz 
villdi aftir hennar. Ok riþa a helvc- 
ga at na Balldri medr utlaufn. Her- 
modr fbn Oþins for ok reiþ Sleipni. 



Loke gSr til ok tog Miftiltein , ok 
íliter up med rótterna, gSr til Tin- 
get. Men Hóder ftod yterft i mati- 
ringen emedan han var blindcn 
þa mælti Loki viþ han. Hvi íkytr þa multi Loke med honom: hvi íkiii- 
þu ecki at Balldri. Han fvarar. pvi ter du icke 3t Balldur? han fvarar: tf 

at jag fer icke; ok det andra, at jag 
ár vapnlós. Loke máltc : gór du lik- 
fom andre mán ok grip honom an ; 
jag mSn vifa dig tú honom: íkhit 
du St honom denna kSppen. Hó- 
der tog Miftiltein, ok íkót i ge- 
nom Ballder; ok var detta det o- 
lyckeligafte íkot, ibland Gndar ok 
mlniíkor. NufSg hvar til den andrá, 
ok alle med grym hug p3 det , fom 
giordt var: men ingcn mStte dabim- 
na detta i friftaden. Alle boro illa 
forgena, men Oden várft. Var dár 
grSt utan mSt. DS fporde Frigg, 
hvem fom vore ibland Afarna, fom e- 
gia Ville hennes kárlck? han fkulle ri- 
da til helvetet,ok f5 igenBalder imot ut- 
lófcn.Hcrmadur,Odinsfon,forlftad,ok 

. _ _ red 
jaculamittere, fineulla ejuslæfione. Friggaait, nec arma, neque ligna Apoilini 
eíTe mortifera* Juramenta enim ab ornnibus accepi* Tunc anus : num omnia ju- 
jraverunt, fe Apollini honorem deferre? refpondet Frigga, arbufculam quandam 
ad latus occidentale Vaíhallac crefcere, nomine Miftiltein, vifamque fibi nimis tenc- 
ram , quæ juramento obftringeretur. Muliere difparente , Loco ad Miftiltein ab- 
iens, eadem radicitus eruta, forum adiit. Hœderus vero in extrcmitate coro- 
næ fubftitit,cum cœcus -effet. TuncLoco eumalloquensdixitr quare tuin Apollinem 
nihil mittis? hic refpondet: cum cœcus fim, accedit, quod etiam fim inermis. Lo* 
co : Fac tu uti reliqui , cumque adgredere. Ad eum ego te adducam. Mifte in 
illum hunc baculum. Hccderus aífumto Miftilteine Apollinem transfixit. Et hoc 
fuit infeliciífimum jacu!um & inter homines & intcr Afas. Jam alter alterura ad- 
fpicit , omnesque faéli atrocitate perterriti fuerunt. Nemo vero vindiítam fume- 
re pötuit, in afylis nempe. Otnnts fummopere lugebant, maximc vero Odinus. 

L 2 Hic 
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Salldr vár Iagdr i íkípit Hring- 
horna. Ok ætloþu guþin fram 
at íetia med bal gerd. Ok tokz þat 
eigi fyri. En Hyroken kom til. hon 
reiþ vargi. Ok hoggormár voru at 
taumum. (Ddin kallar Berícrkir fio- 
ra at halda heftinum *J ok nu fengo 
eigi Berfcrkir halldit taumonnm. 
Hon dro fram íkipit ok at fyrfta 
vidbragþi hraut fkipit ur hluno- 
num. þa villdi þor liofta henna. 
En guþin banna þat. Lik Balldrs var 
borit a balit. Nanna Nefs d - - - 
ack er hon fræ. þor vigþi balit 
meþ Miolni. Ok han fpyrndi duer- 
gnum Lit a balit. þar voru þa oll 
guþin. Freyr íat i kerro ok var 
þar beitr fyri goUturin Gullin borfli. 
e. Sligrutanni. Heimdallr reid 
Gulltopp. En Freyio ok kautum 

finum. þar voru ok hrimþuííar. O- 
þin lagþi a balit Dranpni^ ok heít 
Balldrs meþ ollum reiþa. 

Hermoþr reidr nio nætr til Gial- 
lar ar. Ok a gulli hlaþna bru. Moþ- 

S. S.jamt Manufcrift. Upf Gud. 'QÍaVK 
"Hicfinemodo fletus íuit. Tunc Frigga dixit, omnes fuos amores demerituro ad in- 
fernum effe equitandum Apollinis redimendi caufa. Hermannus, Odini filius, pra- 
fe&usfuit Sleipnero veðus. Navi Ringhornæ Apollo impofitus fuit, quam ad- 
duci voluerunt Afæ , cum cxftrufta pyra. Fieri autem non potuit , antequam ad- 
venit Hyrekena , lupis veéta , utens ferpentibus pro habenis. Quatuor Odinus Pu- 
giles, qui furore corripi íblercnt, equos cuftodire jufíit. Hi autem babenas mode- 
rare non valuerunt. Illa navcm protraxit , primoque attra&u ignis fumavit ex li- 
gnis fubje&is. Toro autem eandern percuttere volenti obftitere reliqui Afæ. Fu~ 
nus jám Apollinis pyræ impofitum fuit,quo cognito, Nanna, Nefii filia, dolore cre- 
jpuit. Torus rogum Miolnero confecravit , Nanumque Liten pedibus pyræ admo- 
vit. Hic aderant omnes Afæ. Frejer curru veétus, quem trahebat fus Gullbor- 
ftius, feu Sligrutannius. Hemdalius Gulltoppio vehebatur. Frejæ vero currum. tra- 

hebant 



red pSSleipner.Balldur var íagder i fki- 
pet Hringhorna. Ok átflade Gudarna 
í atia íram det med bSlets tilredande; 
mendetkundeicke íkefóránHyroki 
kom til.Hon red p3 vargár,ok huggor- 
mar voro til tómar. Oden kallaríyra 
Berferkar at hSlla hSftarna. Ok fingo 
Berferkarna icke h§lla tómarna. Hon 
drog fram íkepet , ok uti fóríta ryc- 
kandet rók eld undcr /kepet af rul- 
lorna. DS ville Tor ílá henne ; 
men Gudarna fórbudo det. Balldurs 
lik var borit pS bSlct. NannaNefsdot- 
ter fprack nar, hon fórnam dctta. Tor 
vigde bSlet med Mióíner; ok han fpier~ 
nadedvergenLiten pSbSlet. Dar vora 
dSalIe Guclarna. Freir íát i kerran, ok 
var dSr fórefpent gallten Gullbórfte, 
eller Sligretan. Heimdaler red p5 
Gulltop. Men Freyia Skte med fína 
kattar. Dar voro Hrimtyfíar.Odin Iíí- 
de pS baletDrópnei;(enGullring 5 fbm fS 
hct), ok Balders hafl: med all redfl<:ap. 

Hermadr red nio nátter til Gial- 
lar Sena, ok pS den med gull laddade 

broe- 
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gnþr gettí bruarinar. Okhonmæl- 
ti. Fyra dag reiþ Balldr her meþ 



fím C. mana. 
þr nndir þer 
at helgrindum 
Han bar fram 



En eigi glymr mi- 
einum. þa reiþ han 
ok fa þar broþr fín. 
boþ fín. En fu ein 
var van um brott kvamo hans. Ef 
allir hlutir grata han meþ Afum 
kyckvir ok dauþir. En ella halldiz 
meþ Helio. Balldr feck honum 
hringin Dranpni. En Nanna fendi 
Frigg falld. En Fullo fingrgull. þa 
for Hermodr aptr i Afgarþ ok fegr 
tiþinde þa baþu guþin alla hluti 
grata Balldr or Helio. Menn ok 
kyqvindi jorþ ok fteina. Tré ok 
allr malmr greto Balldr íem þu 
munt feþ hava at þeffir hlutir jgra- 
ta allir i frofli ok hita. þat er fagt 
at Guþin fínna gygi i'hclli nocku- 
rnm er þaukt nefndiz. Biþia hen- 
na grata fem allt annat Balldr or 
helio. Hon fvaraþi. 

þaukt mun grata þurum tarum 
Balldrs helfarar Kyks eþa dauþs. 



broene. Modguder gietade broena, ok 
hon malte: Fórra dagen redBalIdur hár 
med fámhundrade mánrmen ickc íbnar 
det mindre under dig allena.D3 redhan 
til helvetets grind, ok fSgdárbroder 
fín. Han bar fram bod fít. ]\len dcnna e- 
na var vonfdetta ena vilkoret jom hans 
bortkomft, om alle lotter grSta honom 
tilika medAfarnakvicke ok döde.Men 
eljeft hSlles han kvar hosHel jo. Balldur 
fíck honom ringenDrópner; menNan- 
na f ánder tiIFrigg fín górdihmenFulío 
fín gullring.Dáfor Herman ater i Af 
g§rá okíáger tidningar.D3 bodoGudar 
naallalottargrStaBalIder ur helvetet. 
Mánifkor, okkvikt 7 jord ok ftenar; trS 
okalla malmar y greto Balldur, fom du 
mSn fedt hafva ; at deííe lotter gr£U 
ta alle, i froft ok heta. Det Sr íagt T 
at Gudarna fínna en Jattinna uti en 
húlljjíbm Dóckt namndes, bedia hen- 
ne grSta , fom allt annat , Balldur ur 
helvetet: hon ívarade : 

Dbka ?nangrata, Torra tarar. 

ÖfverBallders helvetcs refa % Kvikt cíler 



. {dbdt: 

hebant feles ejus. Hic etjam fuerunt Rimtyffi omnes. Odinus rogo annulum Dry- 
pnerum injecit, una cum equo & phaleris. Herraannus per decem noétes equi- 
tando pervenit ad amnefn GialJiam, adque pontem, auro oneratum. Hujus cu~ 
ítos erat Modguder, quæ dixit: ante lucem Apollo hic præterve&us , una curn 
quinque millibus: Tu vero folus non mínorem excitas fonum. Tune Portam 
inferni adveéhis fratrem fuum confpiciens, quod fibi mandatum fuerit, aperuit. 
Hæc vero fola erat &unica, conditio, iub qua demitteretur , fi resomnes& a^- 
nimat* & manimatae, una eum Afis, eum deplorarent. Alias in inferno detine- 
retur. Apollo tradidit ei annulum Ðrypnerumj Nanna vero transmifit cingulum 
fuum Friggæ. Fullæ vero annulum fuum. Tunc Hermannus iterum Afgardiam ad- 
iens hæc narraviN Tunc Afa rnandarunt , ut res omnes lacrimis Apollinem ab 
inferno redimerenk Hoiniues nempe y aniroantia y terra & lapides* Arbores. & 

cmníai 
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Halldi bel pvi er hevir. 
þar var Loki raunar. þa er gtiþin 
viílb þat voru þau reid Loka. Ok 
íal han íik a fiall iiockuro. Ok vo- 
ru fiorar dyr a husi hans at han 
íæi i allar ættir. En urn daga var 
han i Franangs fors i laxs likí. Honum 
kom i . hug at Æíirnir mundi fetia 
vel fyri han. Tok fiþan lingarnit 
ok réiþ mauíkua íem net er gert. 
þa ía han æfi þangat fara. Oþin 
hcfdi feþ han or Hliþíkialf. Löki 
hliop i ana. En kaíhþi netino a 
elldinn. Kvaíer gick inn fyrftr tr 
vitraztr var. þa íkiíþi han at þet- 
ta miindi vel til fiíka. Ok toku 
eptr faulíkanum er nctiþ brann. 
Fara i forfínn ok hellt þor oþrum 
netzhalfí. En allir Æfir oþrum. En 
Loki laaþiz millum fteina tvcggia. 
Ok þrogu þeir netid yvir han fram. 
Fara oþro finni. Ok binda fva 

þungt viþ at ecki matti undir fara. 
þa for Loki fyri netino. Ok er 

omnia metalla, ApoIIinem deplorarunt, 

omnes téntpore frigoris & caloris. Ferunt, Aías inveniíTe -gigantean* quandam 
mulierem in faxo quodam , cui nomen Dœka, hac ut reliqua omnia, juffa plora- 
tu fuo ApolJinemj ab inferno liberare , refpondet. Dúek* plorandum e(l fucis la- 
trimis , Apolliurs fttnus. Licet flecmt viva feu mortua. Retineat infemus qttod ba- 
bet. Hoc experimentum Loconis fuit. Quo cognito, Dii Loconi irati fuerunt. 
Hic vero in monte quodam habitavit, ejusque domui quatuor fueré oftia, ut in 
omnes plagas eircumfpicere poflet ínterdiu vero erat in Eranangeri amnis præ- 
cipitio, aítumtis falmonis exuvii* Memor fúit, fore, ut Afæ fibi infiderentur. 
Hinc aflumtum lineum in feneftratas colligavitplagás, perindeac rete eft confcdum. 
Tunc Afas advenientes cernit. Odinus eum a Lidafcalvia confpicatus fuitJLoco, 
reti in ignem proje&o , in amnem fefe præcipitavit. Kvafer omnium primo in- 
greffus , quippe- qui fapientiífimus erat. Hoc ad pifcandum admodum utile judicavit. 

Et 



Beballa helar Det bon bafver. 
Dar var et rón af Loke: dS nárGudar- 
na viftc det voro de vrcde p3 Lokc: ok 
upehólt han fíg lónligen p3 fiáll n3got; 
ok j voro fyra dórar pá hans hus, at nan 
(kunde)fe 3t alla ortán Men om dagen 
var han uti Franangers fors i Laxe- 
hamn. Honom kom ihug, at Áfarna 
m3ndefútiafórf2t fórhonom. Tdgfe- 
danlingarnet,okvredfíaman; maíkor 
íbmnát ar giordt;d3 fághan Áíarna dit 
3tfará.Odinhade íedtnonom urHlid- 
íkialf. Loke lop uti Sen, men kafíade 
nátet pSeiden.Kvafergickin fórft,íom 
vitraftc var. Dá Stíkilde han,"at det- 
tadogde vál til at fííka mcd; ok togá 
de efter falaíkan nár natet bran; 
fara til Forfen , ok hóít Tor den ena 
notsandan, menálleÁíarna den andra$ 
MénLoke lade fig imellan tvenne fte- 
nar. Ok drogo de nutet ófver honom 
fram.De faraandra finnet; ok binda fi 
tun^t vid,at ickekundc han under fara^ 
dá for Loke fórc nátet; ok nar fram- 

komit 

uti íine dubio vidiíli , has res Iacrimari 



framkomit var til /íovar hleypr han komit var til fiócns ófvcrfart(Broen) 
yyir upp þinulinn ok rcnnir upp i lópcrhan ófvcr tenelen, ok renner i 
rorfínn. Nu íía Æfírnir hvar han Foríen. Nu íe Áfarna hvar han for, 
for íkipta nu liþino i tva ftaþi. þor dela nu fit fóígie i tv3 rum : Tor 
vedr eptir miþri aini ok fara ívá vader efter midt i §en f ok fara f3 
ut til fíovar. Ok er Loki fer lifs ut til fíóen: ok nár Loke fer, at 
haíka a fein at fara. þa hleypr han det var lifsfara at fara i Íióen;d21ópér 
yvir netid. En þor greip han haun- han ófvcr natet: men Tor griper ho- 
dum en han rendi i haundum ho- nom mcd h&nderna; men hanrendei 
mim ok nam hondin ftadar i ípor- handene;ok tog handen faft i ftiercen; 
þin. Ok er fyri þa íauk Iaxin aptr Ok ar fór den íaken Iaxen Sterft 
mior. Loki var nu tekin griþalauíí ímal. Loke var nu tagen, fridljs, 
ok færdr i helli nockurn Ok toku ok fórder uti en ftenhill. Ok tog;o 
hellor* III. Ok fettu a enda luftp a detre ftenhallerok íatte pS ánda,íl 030 
rauf a hverri. þa voru teknr íynr hol p3 hvardera. DS voro tagne L> 
Loka Vali ok Nari. Ok brugdo kes fóner Vale, ok Nare; ok vunde 
Vala i vargs Jiki ok rcif han i fundr de Vale uti vargs like;ok ref han&Oh 
• Nara. þa toku Æfír þarma hans derNare . DStogoÁíarnahanstarmar, 
ok bundo Loka meþ yvir III. eg- ok bundo L^ke mcd ófver tre egg- 
fteina. Stoþ ein undr hcrþum. An- ftenanftoden under hardarnardenan- 
nar undir lendum þriþi undir knef- draunder lánderna okden tredie im- 
botum. Ok urþo baundin at jarni. der kncveken. Ok vordo banden til 
Skadi fefti eitrorm yvir andlit ho- járn.Skadefaftadeetterormarófveran- 
num, En fígun hellt munlaug un- letet p2honom.MenSigunheltctbec- k 

fccn 

Et juxta formam cineris adufti rete aliud confecerunt, ad cataraífom euntes. To- 
rus unum fmem folus tcnuit, reliqui autcm Afæ alterum. Loconern vero inter 
duos lapides delitefcentein cafies prætereunN Iterum trahentes, adeo rete one- 
rant, ut fubtus elabi ncquiret. Tunc Loco, rete fugiens, & ad Pontem per- 
veniens*, rcverfus rete tranfilivit, in catara&am reverfurus. Afe, cognito cur* 
fu ejus, in duos diftribuuntur ordines. Torus vadando rete fequitur, & omnes 
ad ipfum mare ducunt. Loco vero, cognito periculo præfentiffimo , fi in mare 
reverterctur, reto tranfiliit. Torus autem eum manu apprehendit. Ille verocum 
lubricus effet, hujus dextra figi nequivit priusquam ad pinnam caudæ. Quamob- 
rem falmo hac fui parte tenuiifimus. Loco jam captus atque fine ulla eommife- 
ratione in antrum quoddam traduðus. Tresque affumtas petras erigentes per« 
forarunt. Loconis ctiam ítlies, Valum nempe & Narium, adduxere, iJJumtrans- 
fonnarunt in lupum# Quo faélo Valus Narium dilaceravit. Jam Áix hujus af- 

fumtis 
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<3ir eitradropana. Ok ílær ut eitri- 
no. Ok þa drypr i andlic honum er 
íull er munlaugin ok kippiz han 
þa fva hart viþ at jord íl^elfr- þar 
íiggr han til Ragnarauckurs. 



ken under etterdroparna; ok ílSríic e- 
trec. Ok dádryger ianletec pS honom 
nár beckenet ár fiilt,ok kippes(ryckes ) 
han fa hardt, ac jorden fkclfver. Dir 
^ hgger han til Ragnarók. 



Fra Fimbulvetri okKagnaraukri. 

Hvad íegr þu fra fimbulvetri. S. 
G. Har fegr. Drifr þa fnior or 
aullum attum. þa ero froft mikil ok 
vipdar. Ecki nytr folar. þeir vetr 
fara. illí. íaman. En ecki fumar 
i milli. En adr ganga aþrir. III. vetr 
þeir er um alla verolld ero orroftor 
dreifaz niþr fyri agirnL Ok en- 
gi þyrmr feþrne fyni i manna dra- 
pnm. Eþa fífium. fva feger. 
Brœþr munno beriax 
Ok at baunum vcrþa. 
Munu Jyjlrungar Sifium fpilla. 
líart er i heimi Hordomr mikilh 
Skeggolld Jkallmolld 

Sktlldir klofnci VindoM. Vaigolld. 

Qmdz vcrolld Jleip'z. 



z(f Damefagan. 



Om Hmbul vinter ok Ragnembrkret, 

Bvad fágerdu om Fimbulvintren? 
fager G.Har f ag;er: d3 drifver fn ió 



ur alla ortar; d3 ár cn ítark froft ok 
vind.Ingen nytta áraffolen.Denne vin • 
ter bef Úr af tre vintrar tilíammans 5 men 
ingen fomarimillan.Men fórtit gSngn 
tre andre vintrar, dá om hela verldena 
áro krig,ok íl<:oIa dá bróder drapah var- 
andrafórgirighets íkuIl.Ok ingen íko- 
narfader ellerfonuti maniíko drápan- 
de.S3fágest Brbder mande Jlas , 
Ok til bane varda : 

Skoladufyfleriingar^SlaktJlia^cn 
Hart ar cia i vcrldene: Hordom mykem 
Skcgg alderfverd aldcr: Skblder kloj- 

ria:J Vind alder ; Varg alder: Til 
{defj verlden Jlupar bfver ánda. 



DS 

fumtis vifceribus Loconem fuper tres acuminatas petras colligarunt , quarum una 
humcris fuppofita fuit , altera lurnbis, tertia vero poplitibus ; faðaque funt hæc li- 
gamina fcrrea. Skada afpidem fuper ejusjappendit faciem; Siguna vero pelvim 
veneni ftillis exceptis plenam cvacuante, venenum in faciem ejus decidit. HicLo- 
co adeo horret & rin^itur , utterra moveatur. Hic jacebit usque adRagnarœk (De- 
orum tenebras). Hijioria XXVI. De Fimbulvetur & RaimarœL Quid de Fim- 
bulvetur narrare potes? ait Gang. Har : Tunc ex omnibus cceli plagis nix irruet. 
Tunc vehemens erit frigus atque ventus. Solis nullus eft ufus. Hæc hyems conftat 
tribus hyemibus fimul , nulla interveniente æftate. Præcedunt autem tres aliæ hye- 
mes, & tunc totum per orbem erunt bella, fraterqne alter alterum interfíciet, ava- 
ritia duílus.Necpatris, ncc íilii rationem habebunt interfeðoresrita dicitur. Fratres: 
mutuo amfii&entur x feqiie mutuo necent. Tunc confobrini tonfmguimiatis obliti e- 
rmu Permolefíum twti erit in mundo y Multum adulterium: Ætas barbata? œtas 

enfea. 
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Mun engi madr oþrum þyrma. 
Ulfrenn gleypr íölina ok er mein 
íynt mannum. þa gleypir anar UI- 
frin tunglit. Stiornr hverfá. Jor- 
þin fkelfr. Biorg ok viþir loíha or 
jbrþunni ok hrynia fiotrar ok baund 
brotna. þa varþr Fenris Ulfrin 
lauíí! t>a geyfiz hafid a landit. þvi 
ct Midgarþz ormrin fnyz i jotunhei- 
iriai þa loíhar íkipit Naglfaræ er 
gcrt er or noglum þauþra manna. 
þvi íl^all madr eigi deyia med o- 
íkornum noglum. At fa eyþr mi- 
kil efni til íkipfíns Naglfara er Gu- 
þin vHldo at íeint yrþi gert ok fva 
manninir. En i þ:um íæfar gangi 
flytr Naglfaræ. Hrymr ftyrir ho- 
num. Fenris Ulfr ferir 
panda munnin. Ok er 
keptr med jorþu cn in 
himini. Gapa mundi han meira ef 
rumit veri tiL Miþgarþs ormerinn 
blæfl eitri. Ok aþra hliþ uppi y- 
vir honum þa klofrtar himinin ok 
i þefium gny riþa Muíþellz megir. 



med ga- 
in neþri 
efri med 



DS mSn icke den ene fkona den andra. 
U Ifven gluper ( i fig ) Solen, ok ár detta 
et fynbart men fór mSniíkorna.DS glu- 
per den andre 'ulfven tunglet. Sciernor 
í alla ned. Jordénílvelfver.Berg ok íkog 
lofna urjordene, ok hanga. Fiatrarok 
band brotna. Da varder Fenris Ulf 
lós. D3 gafer hafvet öfverlandet, ty 
at Midgárds ormen íhórer St Játta- 
hem. D3 loíhar íkepet Naglfara, íorrt 
giordt ár af dóda maniíkors naglar. 
Ty íkal man icke dó med o- 
íkorna náglar, ty dá blifver my- 
kec emnecil fkepet Naglfara, fom Gu- 
darna ville, fent íkulleblifva giord;ok- 
fa mániíkor. Men i denna fiógáng 
flytr Naglfara. Hrymer ftyrer det. 
Fenris Ulf framfar med gapandc 
mun. Ok ár hin nedre keften 
vid jordena, men den ófre vid 
himelen. Gapa mSnde han mera, om 
rum vore til. Midg3rds ormen 
bl3s etter. Ok pS ena fidan up ófver 
honom dS klofnar himelen. Ok i 
denna gny rida Muíþells föner. 

Svar- 



enfeá. Clypei fccantur. Ætas ventofa. Lnpornm ætas : lisque dum mundus torruau 
Tunc unus alteri non parcet. Lupus folem devorabit, quod hominibus nwgnum 
adfert damnum. Tunc alter lupus lunam devorat. Stellce de cœlo cadunt. Terra 
tremefcit, Montes, & arbores, radicitus evelluntur. Vincula & ligamina rumpun- 
tur, Tunc Fenerls Lupus folvitur. Timc æquora in continentem exundant , an- 
gue Midgardiano in Jotunheimiam feítinante. Tunc navis Naglfara folvitur, quæ 
íabricata eft mortuorum hominum ungvibus. Propterea admittendum non eft , ut 
quis ungvibus non pr&ciíis moriatur , cum hac ratione magna fuppeditetur mate- 
ria navi Naglfaræ, quam fero confeétam optarent, & Dii & homines. In hac vé- 
ro maris exuberantia Naglfara, undis innatare incipit. Hujus gubernator eft Hry- 
mer. Feneris lupus expanfo riftu procedit , inferiore maxilla terram fuperior vero 
cœlum, tangente. Latius aclhuc os diduceret, fi daretur fpatium* Midgardiæ an- 

M gvis 
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Surtr riþr fyrftl Fyrir hontim ok Svarter ríder fórft. Fóre honóm ok cí- 
eptir cr eldr brennandi. Suerþ ter honom ár en brenpande eld. "Hans 
hans er fiia biart fem fol. En þa fverd ár fá klart fom íblen. fylen dS, 
tpr þcir riþa þrotnar Bifrauft. Mu- tiár de rida brotnar Bifroft. Mu- 
íþellz megir riþa a vollinnum Vi- fpellz fóner ridá p3 vallen Vigri- 
gríþinupi. Fenris Ulfr ok Mid- den , Fenris Ulf ok Midg3rds 
garþz ormrinn. þa er ok Loki ok ormen. D3 ár ok Loke , ok Hry- 
jrtryrner med honum. Loka fylgia mer med honom. Med Loke fólgia 
pk hellornar. MufpeJlz megir ha- dieflar i helvctet. Mufpellz fóner haf- 
Va einir íer fyrking ok er íiibiort. va fin krigshár fór fígallena.Okár den 
Vpllrin Vigriþinn cr C. rafta vidr myket glintfande. Vallen Vigriden ár 
a hvernig. Hcimdallr blæíí i Gial- hundrad rafter p3 hvar fída. Heimdal 
lar horn ok vekr upp oll Guþin blSs i Giallarhorn , ok vácker upalla 
til þingfíns. Gudar til Tinget. 

Oþin rjþr til Mimisbrunz. -Ok Öden rider til Mimis brun , ok 
fekr af Mimi rad fyrer íer. þa tager af Mimis r3d íór fíg. Dá 
íkelfr Afkr Ygdrafils ok engi hlutr fkelfver Afken Ygdrafil okingen lot 
er þa otta lauíf a himini ok a jor- árd3fruktlósp3himmelen, ok p3 jor- 
þu. Æfir herklasþaz til þingfíns. dene. Áíarna hárkládas til ting : ok 
Ok allir Énheriar koma a vollinum. alle Enherrar koma pS vallen. O- 
Oþinn riþr meþ gullhialmin fyrftr den rider med gullhiálm fórft, ok 
ok hevr geirin gungni i hendi. Ok hafver ftrids fþiutet i hánder, ok 
ftefnir a moti Fenris ulfinum. þor ftámmerándai mot Fenris Ulf. Tor 
J)erft vid Midgarþz ormin. Freyr ílás med Midgárds ormen. Freyr 

moc 
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gvis venenum fpirat, & fuper eum cœlum diffinditur. Et in hoc fragorc Mufpell- 
fonii exeunt equis veéti. Primus equitat Surter. Hunc ignis ardens & præcedit 
& infequitur. Gladius ejus folem íplendore imitatur. His vero equitantibus , 
frangitur Bifroefta. Hiin campum Vigirideiri, fequentibus LupoFenere,& angue 
Midgardiæ vehuntur. HÍcadeft Loco,comiteHrymero. Loconem omncs genii in- 
,fernales comitantur. Mufpellffonii fuum proprium ducunt agmcn , admodum cor- 
rufcans. Campus Vigiridis eft centum gradus quaquaverfum. Heimdaler cornq 
Giallinum vehementiflime inflat, Deos exiílaturus omnes, ad judicium convo- 
candos. Odinus equitatad f ontem Minois hunc confulturus. Tunc FraxjnusYg- 
drafil tremcfcit, nec ulla res, five in coelo, íive in terra, jam timoris eft ex- 
pers. Afæ armantur, in campum prodituri, una cum Monheroibus univerfis. 
Odini^ onioium primus vehitur , capjte aurea caíTide confpipup , lupo Fen^ri 
Obviáturus. Torus cum angve Midgardiano pugnat. Frejcrus cum Surtio con- 

flida- 
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moti Sartí ok fellr han er han hc- 
yir cigi fverþitgoþa. HundrinGarmr 
cr þa lauff fra Gnipa lundi ok berft 
vid Ty ok hever hvartveggi bana. 
þor drepr Midgarþz ormin. Ök 
ítigr fram niu fet tim eitr ormííns. 
Ulfrin gleypir Oþin ok cr þat hans 
bani. þa íhyr Viþar fram ok ftigr 
oþrum fæti i neþra kept. Han hevr 
þann íko er lengi hevir verit til- 
famnad. þat ero biorar er men ta- 
ka or íkom fínum fyrer tam ok hæ- 
li. þvi íkal tu þeim biorum a brott 
kafta. Sa maþr er at þvi vill hygia. 
At koma Afum at liþi. Anari 
hendi tekr han enn éfra kept hans. 
Ok rifr i fundr gin hans ok verþr 
þat UlKins bani. Loki berft viþ 
Heimdall ok verþr hvar annars ba- 
ni. þa flaungr Surtr elldi yvir ior- 
j?inna ok brennir heimin allan, Sem 
her f 

Hatt bles Heimiallr 
Horn er a lopti. 

fiiðatus cadit , optimo deftitutus gladio. 



motSvarte; ok faller han emedan haii 
hafver ickedetgoda fverdet. Hundeá 
Garmer varder lós fr3n Gnipar lund # 
okbrottas med Tyr;ok fS hvardcrafiri 
bana.Tor dráper MidgSrds ormen, ok 
ftigerallcnaftniofiátfram om ctret pr- 
mens. Ulfven gluper Oden ok ár det 
Hans bane.DS íhórerVidar f ram ok ftí- 
ger med den ena foten i nedra kcft^ n 
ulfvens.Han hafver den íko, fom lángc 
hafver varit tílfamans letad;det árolap- 
par,fom man tager ur fínaíkor,f órtSen, 
ok hMen.Ty íkal du defla lappar bort- 
kafta, om man vil tánka, at ko- 
ma Áfarna til hielp. Med den an- 
dra handen tager han den ofra káftea 
ulfvens, ok rif ver fónder hansgap, oíjc 
varder det ulfvens bane.Loke flSs med 
Heimdal ok varder hvarandras bane. 
DS flánger Svarte eíd ófverjordcr 
na, ok bránner hela verldena uíp^ 
fom hár fáges: 

Hbgt blas Heimdal 
Hornet i luften: 

Maler 

t m ^ Canis Garmer, ad Gniparam lucum aU 

íigatus, jam folvitur, cumque Tyro congreditur , amboque cadunt. Torús an* 
gvem Midgárdiæ occidens, novem faltem greíTus venenum ferpentinum præter- 
iens, cadit. Odinum lupus devorat, & hœc eft mors illius. Tunc Vidárus ac^ 
currens , altero pede inferiorem beftiæ premit maxillam. Huic ille eft calceus, qtii 
per longum temporis intervallum conteítus fuit , colleílis particulis ex calceisj t 
pedicis & calcaneo, aptandis. Hæ ergo particulæ abjiciendæ funt, íi Afiá confu* 
lendum voluerimus. Altera manu fuperiorem lupi maxillain apprehendens tanto- 
pere os lupi dilatat, ut lupus moHatur. Loco & Heimdaler mutuo certamine oc- 
cumbunt Tunc Surtius ignem toti injicit terræ, totum cxurens mundum, uti 
his teftatur S'. altum inflat Heimáaler Cormt fubtevatum: Loquitur Odinus cwn ca- 
p<'te Mimis \Concuttitur Ygdrafil Fraxinus ereBa , Perfonat frugifera arbor. 4- 
/i foro cekbrando occupantur. Qtfid apud Afas) Qiiid apud Afiniasí lngemi- 

fcúnt 
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Mimisbaufuþ . Skelfr Ygdr afls 
Afköftandandi Ymer it.alm tré . 
Æfir eru aþingu Hvat er ' ineþ/Afíim 
Hvat med Afyniunh Stynía Dvergar 
Fyrir fttins dyrum Veggberg vifir 
Vitiperen erhvat. Sol munfortna 
Sigr fálldinnar. Hverfa af bimitii 
; Heiþar ftiornr. Geifar eimi ok 
' Alldrnari Leikr har hiti 
Vidr himin fialfan. , 
Ganglri f. hvat verþr þá eptir er 
brendr er heimrinn. Ok dauþ Go- : 
þin aull okmenn. Har fvaradi hver 
íkal þa bua i nockurum heime. þa 
íagdi þriþi. ; Margar ero viftir go- 
þar ok margar illar. bezt er at vara 
a Gimle medr Surti. Ok gott er til 
drycldar i Brimle. e. þar fem heitr 
Sindri. þar byggia goþir menn. Ar 
Na ftrondum er mikill íalr ok illr. 
Dyr horfa norþr. Han er öfin af 
orma hryggium. En orma haufudr 
hqnga inn iim glugna. Ok blafa þeir 
'ettri. Sva at ar falla af. Ok vaþa 
þar menn þær er ero N eiþrofar ok 
niorþvargar. Sem her fegir. v 



Máler Odiri ined. . 
Mimis hufud Skelfver Ygdrafil Ctrá 
Afkenftandande: Braker detfruktbaré 
Afararofu tinget:Hvadár med A farna 
Hvad med Afinnorna? Stlna Dvergar 
Fbreften dorerna, Pábergvággarvife. 
Vetenján hvad? Solen mánfoartna : 
Siger jorden i hafvet. : Falla af bimelen 
Deklara flicrnoi\ Upftiger en Ima >• 
Med eld nára. Lekeren hhg heta 
Vid himelen fielfvan. 
Ganglere fpór: Hvad varder da eftef 
nár bránder £r himelen, ok dóde áro 
Gudarnaalle okmániíkorna?Har fva- 
rade: hvar -íkal man d3 bo i nSgon 
verld? d3 fadeTridie ; m2ng áro god 
hemvift,ok # m3ng illak.Báftárat vara i 
Gimle med Surti; ok godt ár efter 
dricka uti Brimle ; eller dárfom he- 
ter Sindre. Dár bygga gode mán. UpS 
Náftranden Sr en ftor Sal ok illak. 
Dóren vánder nörderac. Han ár all a£ 

ormaryggar;men orma hufvuden han~ 
ga in om gluggarna: ok blSfa de et- 
ter, ÍS at en ftor ftróm faller der af; ok 
vada dár de , fom áro menedare, ok 
mórdare, fom hár fágcs : 



Sal 

fcunt Nani% Ante fores faxeas, Montiutn incolendorum qnari. Noflisne adhuc? nec 
tie? Sol obfcuratur s Terra mari immergitiir. Cadunt 'de cœlo fplendentes ftellœ. A- 
fcehdit vapor una cum iqne Dominatas vehemcns calor, Ft/am in ipfo cœlo. G. Quid 
túnc 'futurum eft , exufto cœlo , mortuisque '& diis & hominíbus omnibus ? Har : 
Qtioriam in mundo tunc habitabimus? Tunc pergit Tertius Har : Multæ funt man- 
fiones bonæ; & multæ malæ & miferæ. Optimum diverforium in Gimle cum 
Sbrtio; & generofifíimus potus fuppeclitatur in Brimle, feu in ifta aula , quæ Sin- 
dri ; vqeatur. Ibi habitant borii viri eft jufti. In Naftrandis magna eft aula, verum 
p'effima. Oftiúm feptentrionem verfus fpcélat. Hæc tota ferpentibus onftruda cft; 
capita vero-feFpentina per foramifta sintus pcndent, & veneni adeo maltum cxnbi-* 
^-vvV lant, 
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Sal vet jag ftanda Fran folen fierran. 
Pa Naftratidaf) <Nordcr vclnder dorai; 
Falla eutr dropar In om fenftren, 
Denne Salen árgiord ormarýggar. 
Skóla vada htunga ftroimn 
Menedare mán, Ok niordvargar. 
Men iHvergelme Ar verft dár 
KveljerNiÆggerDeframgangnasíik 
DS fade Ganglere: lefva dS n3gre 
Gudar? cller ár dá nSgon jord, cílcr 
himel? Har fvarade: upíkiuter jör- 
dcn ur ííóen, ök ár hon grón , ok 
Skrar,íomickebehófvasat fSs. Vidar, 
ok Vale lefva, ok den fvarta logan haf-;' 
ver icke grandat (det minfta íkadat) 
dcmj okbygiade pa Idavallen,d£r fom 
fom fór var AfgSrd. Ok dar koma 
Tors fóner Magne ok Mode, ok hafva 
dar Miolner. Dit komerBaíldur okHó- 
dcr fr§n helvetet:.talas vid, ok minna 
hvar andra pS fína rón.Talaom tidin- 
gar om MidgSrds ormen ok Fenris Ul- 
fen. DS finnadedári gr^íet, gulltoflar, 

íomÁíer hafva haft; fom har f áges : 
^úij^^^^^^^. v ^ **- * y ' < & % S^fíj** ^KpT ' S 'sh' 'ýs'iy^:-- Vi*> 
fafit, ut magnus hinc evadat amnis, in quo vadandum eít perjuris & homÍGidis., 
iiti hifce pei hibetur Aulam novi ftare^ Procula fole^ In Nœftrandis Verfus Boream 
fpcffant fores. Veneni guttæ ftillant per ýeneflras. Hæc aula fatta eft ex fpinis 
ferpentinus. Hic vodabnnt Trans rapidos amnes Romtncs periuri, Et ficcarii. Sed 
in HvcT;ge/mio. Eft pefftma conditio- Ibi enim Nidhoggius (Diabolus) excarnificat 
(Cadavrra nwrtuorum.. Tunc Gang. Annon adhuc vivent quidarn ÐeorúmPRefpon- 
clct Har: Terra ex mari emergit, admodum viridis , & ornata agris, íine fatione 
jfrugifcris. ■ Vidar & Atlas vivunt, nec nigra flamrna quicquam damni ets intulit. 
Hi habitabnnt !n campo Idæ, ubi antea erat Afgardia. Huc adveniunt Tori frlii ^ , 
Magnus & Modius, (Mannus), habentes Miolnerum. Huc accedunt. Apollo & 
JHaúderus ab inferis, fermocinando alter alteri in memoriam res fuas ■ ípforum ge- 
ft :is- revocans.. De angue Midgardiæ , & lupo Fenere multa commemorant. Tunc 
aureas, quas Afe poíTederant, crepidas ibi in gramine inveniuntj uti fcic dicitur ;., 

Vidár 



Salveitegflanda Soh ftari 
JNa flratitidum a Nor\vr horfa dyrr. 
Falla'eitr dropar' In um liora : 
Sa er und in falr Orma bryggiwn; 
Skoluþar.vaþaþungáftramna 
Mennmein fvarir Ok mor\>vargar. 
I Hvergelmi Er verft þar 
Kvelr Niþhaugr Nai framgengna 
þa f Ganglri. Hvart lita þa nockur 
guþin. e. er þa nocknr iorþin eþa 
himinnin. Har fvaraþi. uppfl<:ytr 
iorþuni or íænum. Ok erhon græn 
ok oíamr akrar. Viþar ok Vali li- 
fa ok fvarta logi hevir eigi grandat 
þeim. Ok bygva þaraEiþa velli þar 
íem fyrum var Aígarþr. Ok þar 
komo fynir þors Magni ok Moþi. 
ok hava þar Miolni. þar kemrBalldr 
ok Hauþr fra Heliar. Talaz vid ok 
minaz a arunar íína. Ræþa um ti- 
indi Midgarþz orm ok Fenris ulf 
a íinna þeir i graíino gulltauflor 
cr Æfír hava. att. 
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Viþar ok Vali 
Byggia ve Guda 
þa er Jloknar Svarfa logi 
Moþiok Magni SkuloMiollni hava 
Vignigs íynir At vigroþi. 
En i hoUdi Mimrs 
Leinaz meyiar ifvarta loga. 
Lif ok lifþrœfer 

Er þar leynaz meyiar IMimis holldi 
. Morgin dogva. þœr 

Ok par um alldr alaz. 
Solin hevir dottr getid - • gi ofcgri 
en fik ok fer hon lcid henna 
Eina dottir Ber Alfrauþull 
Aþr henni Fenrir fari 
Su mun renna Eþ riþa regifi 
Modir brautir mt'tr. 
Nu er Gangleri heyrir þetta þa verþr 
nyr mikill ok er han a ílcttum vel- 
1. Ok er Æfirnir heyra þetta fagt 
afo þar íer þeílí nofn Aíanna* At 
a er langar ftundir liþi efaþiz men 
ccki at allir veri einir þar Æfir er nu 
er fra fagt ok þeífir Æfir er nu vo- 
ro. Ok var Aukoþor kalladr Aíaþor. 

Endi Gylvaginningar. 

Vidar & Atlas Incolent afyla Deorum, Extintta nigra flammai Mannus W Magnus 
Miolnerum babebunt Vignis filii adjudicium athleticum. Sed in cadaveri Minöis la- 
tent Nympb&^grafante nigra flamma. Lif & Lifdnefer, ibi in carne Ymii fefe occuU 
tant,Et rore matutino nutriuntur per omneœvum. Solfiliam genuit,fibi fplendorenon 
-cedentem, Paterna calcaturam veftigia. unicam filiam. Genutt rubicundijffimus ille rex 
Antequam eum Feneris dcvoraverit* Qu<e curfura eft, Mortuis diis^ Viam maternam y 
hxcvirgo. JamcumGanglerushsecaudiretnarrata, magnusfitítrepitus, jamqueinplá- 
nitie quadam conftitutus fuit. Afævero,cum has narrationes audivifíent,antiquorum A- 
farum nomina fibi tribuerunt, ut, præterlapfo magno temporis intervallo, nemo dubita- 
rethos, qui jam vixiffent, Afas pro antequiífimis illis Afis, jam commemoratis^repu- 
tare. Unde evenit, ut Auko Tor vocaretur Afa Tor. Finis QufcultationisGylfii* 



Vidar ok Vale 
Byggia Gudarnas helgedom. 
Da nár Jloknar Svarta logan. 
ModiékMagne Skola Miolner htfvú* 
Krigs hieltarna^ Pa vigplajfen. 
Men tai Minurs kht 
Lbna fig mhyarna Uti fvarta logan. 
Lif ok Lrfdráfer y 
Som dár dblgia ftgMhyar utiMinus kht % 
. ÓA med morgondagg 
Dár altid fhdas. 

Solcn hafver fódt en dottcr icke ofi- 
grc án íig: ok far hon led hennes. 
Ena dottrena fhdef dcn allrhde kunftcn f 
fbr ánfom Honom Fenrisfár áta. 
Hvilken mán renna^ Nár Gudarna db f 
Modrens fárd^ denna Jungfriu 
Nu nár Ganglerc hórer detta fagt, dá 
varder gny myken ok ár han 3 en fláct 

ValI.Ok nár Áfarna hóra detta fagt, gof- 
vo defigdefla Áfarnas namn, at náren 
lSng tid vore liden, íkulle man icke 

tvifla#t alle voro enehanda ok de fame, 
deÁíar fom nu ár omtalat, ok defíeÁíar, 
íbm nulefde. Ok var ÁkeTorkalla- 
der AíaTor. Andefá Gylfes ginning. 
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